HELIAND (um 830) — Einleitung
M anega uuaron, | the siairo méd gespon,

[that sia bigunnun reckean] that girdni, | that thie riceo Crist
undar mancunnea | méri|d[a gifrumida

mid uuordun endi mid uuercun. | That uuolda thé uuisarafilo
liudo barno lo|bjon, | éra Cristes,

hélag uuord godas, | endi mid iro handon scri|bjan

berehtlico an buok, | hud sia[is gibodscip scoldin]

frummian, firiho barn. | Than uuérun thoh siafiori te thiu

under thera menigo, | thia halbdon maht godes,
helpafan himila, | hélagna gét,

craft fan Criste, - | sia uur|djun gicoranate thio,
that sie than éuangelium | [énan scoldun]

an buok scri|bjan | endo [s6] manag gibod godes,

hélag himilisc uuord: | sia ne muosta heli|d|o than mér,
firiho barno frummian, | neuan that siafiori te thio
thuru craft godas | gecorana uur|d|un,

Matheus endi Marcus, | - sO uuérun thia man hétana -
Lucas endi lohannes; | sia uuéarun [gode lielb|a,]

uuir|dfigati them giuuirkie. | Habda im uualdand god,
them heli|d|on an iro hertan | hélagna gést

fasto bifolhan | endi ferahtan hugi,

sO manag uuidik uuord | endi giuuit mikil,

that sea scoldin ahebbean | hélagaro stemnun

godspell that guoda, | that ni halblit énigan gigadon huergin,
thiu uuord an thesaro uueroldi, | that io uualdand mér,
drohtin diurie | eftho der|bli thing,

firinuuerc fellie | [eftho fiundo ni|d][],

[strid uui|djerstande] - , | huand hie habda starkan hugi,

mildean endi guodan, | thie the méster uuas,
[ald|alordfrumo | alomahtig].

That scoldun seafiori thuo | fingron scrijbjan,
settian endi singan | endi seggean for|d|,

that sea fan Cristes | crafte them mikilon

giséhun endi gihérdun, | thes hie sel|bjo gisprac,
giuuisda endi giuuarahta, | uundarlicasfilo,

sO manag mid mannon | mahtig drohtin,

al so hieit fan them anginne | thuru is [énes] craht,
uualdand gisprak, | thuo hie érist thesa uuerold giscuop

endi thuo all bifieng | mid énu uuordo,
himil endi er|d|a| endi al that sea bihlidan égun
giuuarahtes endi giuuahsanes: | that uuar|d| thuo all mid uuordon godas



fasto bifangan, | endi [gifrumid] after thiu,
huilic than liudscepi | landes scoldi

uuidost giuualdan, | eftho [huar] thiu [uueroldaldar]
[endon scoldin]. | En uuas iro thuo noh than

[firiho] barnun biforan, | endi [thiu] fi|b]i uuarun agangan:
scolda thuo that sehsta | sdliglico

cuman thuru craft godes | endi Cristas giburd,

hélandero [bestan], | hélagas géstes,

an thesan middilgard | managon te hel pun,

firio barnon ti frumon | uui|d| fiundo nild|,

uui|d| dernero duuam. | Than habda thuo drohtin god
Rémanoliudeon farliuuan | rikeo mésta,

habda them heriscipie | herta gisterkid,

that sia habdon bithuungana | thiedo gihuilica,
habdun fan ROmuburg | riki giuunnan
helmgitrosteon, | saton iro heritogon

an lando gihuem, | habdun liudeo giuuald,

alon elitheodon. | Erodes uuas

an Hierusalem | o|bler that ludeono folc

gicoran te kuninge, | so inathie késer tharod,

fon ROmuburg | riki thiodan

satta undar that gisi|d|i. | Hie ni uuas thoh mid sibbeon [bilang]

alblaron Israheles, | e|d|iligiburdi,

cuman fon iro [cnuodl€], | neuan that hie thuru thes késures thanc
fan ROmuburg | riki habda,

that im uuérun sb gihériga | hildiscalcos,

alblaron Israheles | elleanruo|bla:

sui|d|o unuuanda uuini, | than lang hie giuuald éhta,
Erodes thes rikeas | endi [r&dburdeon held]

[ludeo liudi]. | Than uuas thar én gigamalod mann,
that uuas fruod gomo, | habda ferehtan hugi,

uuas fan them liudeon | Levias cunnes,

|acobas [suneas], | guodero thiedo:

Zacharias uuas hie hétan. | That uuas sb salig man,
huand hie ssmblon gerno | gode theonoda,
uuarahta after is uuilleon; | dedais uuif so self

- uuasiru gialdrod idis: | ni muostaim er|bliuuard

an iro iuguld|hédi | gi|bji|dlig uuer|d|an -

libdun im far(ter laster, | uuaruhtun lof goda,
uuérun sd gihériga | hejblancuninge,

diuridon Osan drohtin: | ni uueldun der|bjeas uuiht
under mancunnie, | ménes gifrummean,

ne saca ne sundea. | Uuasim thoh an sorgun hugi,
that sie er|bliuuard | égan ni méstun,



ac uuarun im barno 16s. | Than scolda he gibod godes
thar an Hierusalem, | sO oft s is gigengi gistod,
that inatorhtlico | tidi gimanodun,

sO scolda he at them uuiha | uualdandes geld
hélag bihuuer|bjan, | helbjancuninges,

godes iungarskepi: | gern uuas he sui|d|o,

that he [it] thurh ferhtan hugi | [frummean] mésti.

Verkundigung Johannes des Taufers
Thd uuar|d| thiu tid cuman, - | [that] thar gitald habdun

uuisa man mid uuordun, - | that scolda thana uuth godes
Zacharias bisehan. | Thé uuar|d| thar gisamnod filu

thar te Hierusalem | [ludeo] liudi,

uuerodes te them uutha, | thar sie uualdand god

suui|d|o theolico | thiggean scoldun,

hérron is huldi, | that sie helblancuning

|édles aéti. | Thealiudi stédun

umbi that hélaga hls, | endi geng im the [gihérodo] man
an thana uuih innan. | That uuerod 6|d|ar béd

umbi thana alah Gtan, | Ebreo liudi,

[huuan ér] the frédo man | gifrumid habdi
uualdandes uuilleon. | S6 he thd thana uuiréc drég,
[ald] aftar them alaha, | endi umbi thana altari geng
mid is récfatun | rikiun thionon,

- [fremida] ferhtlico | fréon sines,

godes iungarskepi | gerno suui|djo

mid hluttru hugi, | s man hérren scal

[gerno] fulgangan -, | [grurios quamun] im,

egison an them alahe: | hie gisah thar aftar thiu énna engil godes
an them uuihe innan, | [the] sprac im mid is uuordun tuo,

hiet that fruod gumo | foroht ni uuéri,

hiet that hie im ni andriede: | «thina dadi sind», quald| he,
«uualdanda uuer|dje | endi thin uuord sb seif,

thin thionost isim an thanke, | that thu sulica githaht halbles
an is énes craft. | Icisengil bium,

Gabriel bium ic hétan, | the gio for goda standu,

anduuard for them alouualdon, | ne si that he me an is [arundi huarod]
sendean uuillea. | Nu hiet he me an thesan si|d| faran,

hiet that ic thi [thoh] gicQ|d|di, | that thi kind giboran,

fon thineraalderu idis | 6dan scoldi

uuer|djan an thesero uueroldi, | uuordun spéahi.
That ni scal anisli|bjagio | IT|d|es [anbitan],
uuines an is uueroldi: | sd halbled im uurdgiscapu,



metod gimarcod | endi maht godes.
Hét that ic thi thoh sagdi, | that it scoldi gisi|d| uuesan

helblancuninges, | hét that [git] it heldin uuel,
tuhin thurh treuua, | quald| that he im tiras so filu
an godes rikea | forgelblan uueldi.

He quald| that the gbdo gumo | lohannes te namon
hebbean scoldi, | [gibdd] that [git it] hétin SO,

that kind, than it quami, | quald| that it Kristes gisi|d|
an thesaro uuidun uuerold | uuer|djan scoldi,

is sel|bles sunies, | endi quald| that [sie Sliumo] herod
an is [bodskepi] | béld|e quamin.»

Zacharias thd gimahalda | endi uui|d| [sel|blan] sprac

drohtines engil, | endi im thero dadeo bigan,

uundron thero uuordo: | «huud mag that giuuer|d|an sb», quald| he,
«aftar an aldre?|itisunc d telat

sO te giuuinnanne, | so thu mid thinun uuordun [gisprikis].
Huuanda uuit habdun aldres ér | efno tuéntig

uuintro an uncro uueroldi, | & than quami [thit] uuif te mi;
than uuérun uuit nu atsamna | [antsi|bjunta] uuintro
gibenkeon endi gibeddeon, | si|d|or ic sie mi te brldi gecos.
S6 uuit [thes] an uncro iugu|d|i | [gigirnan] ni mohtun,

that uuit er|bliuuard | égan mostin,

fédean an uncun flettea, | nu uuit sus gifrédod sint

- halblad unc eldi binoman | elleandéadi,

that uuit sint an uncro siuni gidekit | endi an uncun sidun lat;
flésk isunc [antfalan], | fel unsconi,

isunca[lud] gili|dlen, | Ik [gidrusnod],

sind unca andbéri | 6|d|arlicaron,

mod endi megincraft -, | s6 uuit giu s6 managan dag

uuérun an thesero uueroldi, | sd mi thes uundar thunkit,

[huud] it sb giuuer|djan mugi, | s6 thu mid thinun uuordun [gisprikis].»

Geburt Johannesdes Taufers

Tho uuar|d| that helblencuninges bodon | harm an is mode,

that he is giuuerkes sd | uundron scolda

endi that ni uuelda gihuggean, | that ina[mahta hélag] god

sO alaiungan, | sb he fon érist uuas,

sel|blo giuuirkean, | [of] he sb uueldi.

Skeridaim tho te uuitea, | that he ni mahte énig uuord [sprekan],

gimahlien mid is mQ|d|u, | «ér than thi magu uuir|d|id,

fon thinero aldero idis | erl afodit,

kindiung giboran | cunnies godes,

uuanum te thesero uueroldi. | Than scalt thu eft uuord sprekan,
hebbean thinaro stemna giuuald; | ni tharft thu stum uuesan



lengron huila.» | Thé uuar|d| it san giléstid sb,
giuuor|djan te uuaron, | sb thar an them uutha gisprak
engil thes alouualdon: | uuar|d| ald gumo

spréca bil6sit, | thoh he spahan hugi

béri an is breostun. | Bidun allan dag

that uuerod for them uuitha | endi uundrodun alla,
bihuui he thar sb lango, | lofsalig man,

suui|d|o fréd gumo | fréon sinun

thionon thorfti, | sb thar é énig thegno ni deda,
than sie thar [at] them uutha | uualdandes geld

folmon frumidun. | Thé quam fréd gumo

at fon them alaha. | Erlos thrungun

nahor mikilu: | uuasim niud mikil,

huat he im so|d|lTkes | seggean uueldi,

uuisean te uuéron. | He ni mohtathd énig uuord [sprecan],

giseggean them gisi|d|ea, | [bOtan] that he mid is sui|d|ron hand
uuisda them uueroda, | that sie Gses uualdandes

léraléstin. | Thealiudi forstddun,

that he thar habda gegnungo | godcundes [huat]

forsehen sel|blo, | thoh he is ni mahti giseggean uuiht,

giuuisean te uuaron. | Thé habda he Gses uualdandes

geld giléstid, | al sb isgigengi uuas

gimarcod mid mannun. | Thd uuar|d| san aftar thiu maht godes,
gicOldlid is craft [mikil]: | uuar|d| thiu [quan] écan,
idisaniraeldiu: | scoldaim er|bjiuuard,

sui|djo godcund gumo | gi|bli|d|ig uuer|d|an,

barn an [burgun]. | Béd aftar thiu

that uuif [uurdigiscapu]. | Skréd the uuintar for|d],
geng [thes] géres gital. | |ohannes quam

an liudeo lioht: | 1Tk uuas im sconi,

uuasim fel fagar, | fahs endi naglos,

uuangun [uuarun] im uulitige. | Thé férun thar uuise man,
snelle tesamne, | thea suasostun mést,

uundrodun thes [uuerkes], | bi[hui] it gio mahti giuuer|d|an SO,
that [undar] sb aldun tuém | ddan uur|d]i

barn an [giburdeon], | ni uuéri that it gibod godes
sl |bles uuéri: | [afsuolblun] sie garo,

that it elcor sb uuéanlic | uuer|djan ni mahti.

Thé sprak thar én gifrédot man, | the s filo consta
uuisaro uuordo, | habde giuuit mikil,

frégode niudlico, | huuat is namo scoldi
uuesan an thesaro uueroldi: | «mi thunkid an is uuisu gilic
iac an is gibérea, | that he si betara than uui,



sO ic [uuaniu], that ina s gegnungo | [god] fon himila
[sel|bjo] sendix». | Tho sprac san [aftar]

[thiu] mbdar thes kindes, | thiu thana magu habda,

that barn an ire barme: | «<hér quam [gibod] godes», quald| siu,
«fernun gére, | furmon uuordu

[gibbd], that he lohannes | bi godes |é&run

hétan scoldi. | That ic an minumu hugi ni gidar

uuendean mid uuihti, | of ic is giuualdan mét».

Thé sprac én gélhert man, | the ira gaduling uuas.
«ne hét ér giouuiht sd», quald| he, | «a|djalboranes
Oses cunnies eftho cnédes. | Uuita kiasan im o|d|rana
niudsamna namon: | he [niate] of he moti».

Thé sprac eft the frédo man, | the thar consta filo mahlian:
«ni gilbju ic that te rade», quald| he, | «rinco negénun,

that [he] uuord godes | uuendean biginna;

ac [uuita] isthanafader fragon, | the [thar] sb gifrédod sitit,
uuis an isuuinseli: | thoh he ni mugi énig uuord [sprecan],

thoh mag he bi bocstalblon | bréf geuuirkean,
namon giscri|bjan». | Thé he nahor geng,
legdaim éna bdc an barm | endi [bad gerno]
uuritan uuidico | uuordgimerkiun,

huat sie that hélaga barn | hétan scoldin.

Thé nam he [thiabdk an hand] | endi an is hugi thahte
sui|d|o gerno te gode: | lohannes namon

uuidico giuurét | endi [6c] aftar mid is uuordu gisprac
sui|d|o spahlico: | habdaim eft is spraca giuuald,
giuuitteas endi [uuisun]. | That uuiti uuas thd agangan,

hard harmscare, | [the] im hélag god
mahtig [macode], | that he [an is] mbdse]blon
godes ni forgéti, | than he im eft sendi isiungron to.

Christi Verklindigung
Thd ni uuas lang aftar thiu, | neit a sb giléstid uuard|,
sO he mancunnea | managa huila,

god alomahtig | forgelblen habda,

that he is himilisc barn | herod te uueroldi,

s sel|bjes sunu | sendean [uueldi],

te thiu that he hér alésdi | [al liudstamnal,
uuerod fon uuitea. | [Thé] uuar|d| is [uuisbodo]

an Galilealand, | Gabriel cuman,

engil thes alouualdon, | thar he éneidis uuisse,
munilica magald|: | Maria uuas siu héten,

uuas iru thiorna githigan. | Sea én thegan habda,
loseph gimahlit, | gddes cunnies man,



thea Dauides dohter: | that uuas [s0] diurlic uuif,

idis anthéti. | Thar sie the engil godes

[an] Nazarethburg | bi hamon sel|blo

grotte [geginuuarde] | endi sie fon gode quedda:

«Hé@ uuis thu, Maria», quald| he, | «thu bist thinun hérron liof,

uualdande uuir|d|ig, | huuand thu giuuit halbles,

idisengtio fol. | Thu scalt [for] alun uuesan

uui|bjun giuuihit. | Ne halble [thu] uuécan hugi,

ne forhti thu thinun ferhe: | ne quam ic thi te énigun fréson herod,
ne dragu ic énig [drugithing]. | Thu scalt Gses drohtines uuesan

moédar mid mannun | endi scalt thana magu fédean,

thes [héhon helbjancuninges suno]. | The scal Héliand te namon
égan mid eldiun. | [Neo] endi ni kumid,

thes uuidon rikeas [giuuand, | the] he giuualdan scal,

maéri theodan.» | Thé sprac im [eft] thiu magald| angegin,

uui|d| thana engil godes | idiso sconiost,

allaro uui|bjo uulitigost: | «hubé mag that giuuer|djen sb», [quald]] siu,
«that ic magu fodie? | Ne ic gio mannes ni uuar|d|

uuis an minera uueroldi.» | Thd habde eft is uuord garu

engil thes alouualdon | thero idisiu tegegnes:

«an thi scal hélag gést | fon helblanuuange

cuman thurh craft godes. | [Thanan] scal thi kind 6dan
uuer|djan an thesaro uueroldi. | Uualdandes craft

scal thi fon them héhoston | helbjancuninge
scadouuan mid [skimon]. | Ni uuar|d| sconiera giburd,

ne sd méari mid mannun, | huand siu kumid thurh maht godes
an [these] uuidon uuerold.» | Thé uuar|d| [€eft] thes uuibes hugi
aftar them é&rundie | a gihuor|bjen

an godes uuilleon. | «[Than] ic hér garu standu», quald| siu,
«te sulicun ambahtskepi, | s he mi égan uuili.

Thiu bium ic theotgodes. | Nu ik [theses] thinges gitrion;
uuer|dje mi aftar thinun uuordun, | al sd isuuilleo si,
hérron mines; | nismi hugi tuifli,

ne uuord ne uuisa.» | SO gifragn ik, that that uuif antfeng
that godes &rundi | gerno sui|d|o

mid leohtu hugi | endi mid [gild|bjon] gédun

endi mid hluttrun treuun. | [Uuar|d|] the hélago gést,
that barn [an] irabbsma; | endi siu ira breostun [forstéd]
iac an ire sejblon sel|blo, | sagda them siu uuelda,

that sie habde giécana | thes alouualdon craft

hélag fon himile. | Thé uuar|d| hugi 1osepes,

isméd [giuuorrid], | the im ér thea maga|d| habda,

thea idis anthéttea, | ald|alcnbdes uuif

giboht im te bradiu. | He af sof [that] siu habda barn undar iru:
ni uuanda thes mid uuihti, | [that] iru that uuif habdi



giuuardod sb [uuarolico]: | ni [uuisse] uualdandes thé noh
blf|d|i gibodskepi. | Ni uuelda siaimo te bridi tho,

halon imo te hiuuon, | ac bigan im thd [an] hugi thenkean,
hud he sie [s0] forléti, | s iru thar nu uur|d|i Iédes [uuiht],
Odan [ar|blides]. | Ni uuelda sie aftar thiu

meldon for menigi: | antdréd that sie manno barn
[T]blu bindmin. | S6 uuas [than] thero liudeo thau
thurh then aldon éu, | Ebreo folkes,

sO huilik sb thar an unreht | idis gihiuuida,

that siu ssimbla thana bedskepi | buggean scolda,

fri mid iraferhu: | ni uuas gio thiu fémea sb god,

that siu [mid] them liudun leng | libbien mosti,

uuesan undar them uueroda. | [Bigan] im the uuiso mann,
sui|djo gbd gumo, | loseph an is mdda

thenkean thero thingo, | hué he thea thiornun thd

listiun forléti. | Thé ni uuas lang te thiu,

that im thar an drdma quam | drohtines engil,

helblancuninges bodo, | endi hét sie ina haldan uuel,

minnion sie an ismode: | «Ni uuis thux», quald| he, «Mariun uuré(d|,
thiornun thinaro; | siu is[githungan] uuif;

ne forhugi thu sie te hardo; | thu scalt sie haldan uuel,

uuardon ira an thesaro uueroldi. | Lésti [thu] inca uuinitreuua
for|d| sb thu déadi, | [endi hald] incan friundskepi uuel!

Ne lat thu sie thi thiu [€|djaron, | thoh siu [undar] irali|d|on égi,
barn an [ira] bésma. | It cumid thurh gibod godes,

hélages géstes | fon helblanuuanga:

that is[lésu] Krigt, | godes égan barn,

uualdandes sunu. | Thu scalt sie uuel [haldan],

hélaglico. | Nelat thu [thi] thinan hugi tuiflien,

merrean thina médgithaht.» | Thd uuar|d| eft thes mannes hugi

[giuuendid] aftar them uuordun, | that he im te them uui|bla genam,
te thera magald| minnea: | antkenda maht godes,

uualdandes gibod. | Uuasim uuilleo mikil,

that he [sia] sO hélaglico | haldan mésti:

bisorgoda sie anis[gisi|d|ea], | endi [siu] sb sO|bjro [drog]

al te huldi godes | hélagna gést,

[gbdlican] gumon, | antthat sie [godes] giscapu
mahtig gimanodun, | that [Siu ina] an manno lioht,
alaro barno bezt, | brengean scolda.

Christi Geburt
Thd uuar|d| fon ROmuburg | rikes mannes

o|bjar alathesairminthiod | Octauianas
ban endi bodskepi | o|bjar thea is brédon giuuald



cuman fon them késure | cuningo gihuilicun,
hémsitteandiun, | s6 uuido s is heritogon
olblar a that landskepi | [liudio] giuueldun.

[Hiet man] that [alla] thea elilendiun man | iro 6|d|il sbhtin,
[heli|d|og] iro handmahal | angegen iro hérron bodon,
guami te them cnésla gihue, | thanan he cunneas uuas,
giboran fon them burgiun. | That gibod uuar|d| giléstid
o|bjar thesa uuidon uuerold. | Uuerod samnoda

[te] alaro burgeo gihuuem. | Férun thea bodon o|blar all,
thea fon them késura | cumana uuarun,

bbkspaha uueros, | [endi] an bréf [scri|bjun]

[sul|d|o] niudlico | namono gihuilican,

ialand ialiudi, | that im ni [mahti aettian] mann

gumono sulica gambra, | s [im] scolda geldan gihue
heli|d|o fon is hd|b|da. | Thé giuuét im éc [mid] is hiuuisca
| oseph the gddo, | sO it god mahtig,

uualdand uuelda: | sbhta im [thiu uuanamon] hém,

thea burg an Bethleem, | thar iro bei|d|ero uuas,

thes heli|d|es handmahal | endi 6c thera hélagun thiornun,
Mariun thera gbdun. | Thar uuas thes mareon stél

an érdagun, | aldjalcuninges,

Dauides thes gbdon, | than [langa] the he thana druhtskepi thar,
erl undar Ebreon | égan mésta,

haldan héhgisetu. | [Si€] uuérun is hiuuiscas,

cuman fon is cnéda, | cunneas godes,

béld|iu bi giburdiun. | Thar gifragn ic, that [sie thiu] berhtun giscapu,
Mariun gimanodun | endi maht godes,

that iru an [them] sild|a | [sunu 6dan uuar|d|],

giboran an Bethleem | barno strangost,

allaro cuningo craftigost: | cuman [uuar|d[] the méareo,
mahtig [an] manno lioht, | SO is[é] managan dag

bili|d|i uuéarun | endi [bdcno] filu

giuuor|djen an thesero uueroldi. | Thé uuas it al giuuérod s,

SO it ér spaha man | gisprocan habdun,

thurh huilic 8dmédi | he thit er|d|riki herod
thurh is sel|bles craft | sdbkean uuelda,

managaro mundboro. | Thé ina thiu médar nam,
biuuand inamid uuédiu | uui|bjo [sconiogt],

fagaron [fratahun], | endi inamid [iro] folmon tuuém
legdaliolb|lico | luttilna man,

that kind an éna cribbiun, | thoh he habdi craft godes,
manno drohtin. | Thar [sat] thiu mddar biforan,

uuif uuacogeandi, | uuardoda sel|blo,



held that hélaga barn: | ni uuasira hugi tuuifli,

thera magald| ira modse|blo. | Thé uuarl|d| [that] managun cd|d|
o|bjar thesa uuidon uuerold, | [uuardos] antfundun,

thea thar ehuscal cos | (ta uuarun,

uueros an uuahtu, | uuiggeo [gbmean],

fehas aftar felda: | gisdhun finistri an tuué

telatan an lufte, | endi quam lioht godes

uuanum thurh thiu uuolcan | endi thea uuardos thar
bifeng an them felda. | Sie [uur|d|un] an forhtun thd,
thea[man] an [ira] mdda: | gisdhun thar mahtigna

godes engil cuman, | the im tegegnes sprac,

hét that im thea uuardos | uuiht ne antdrédin

[é|djes fon them liohta: | «ic scal eu», quald| he, «liolbjara thing,
suf|d|o uuérlico | uuilleon seggean,

cO|d|ean craft mikil: | nuisKrist geboran

an thesero sel|bjun naht, | sAlig barn godes,

an [thera] Dauides burg, | drohtin the gédo.

That is mendislo | manno cunneas,

alaro firiho fruma. | Thar gi ina[fi|djan] mugun,
an [Bethlemaburg] | barno rikiost:

hebbiad that te [técnal, | that ic [eu gi]tellean mag
uuérun uuordun, | that he thar biuundan ligid,

that kind an énera cribbiun, | thoh he si cuning olb|ar al
er|dlun endi himiles | endi o|blar [eldeo barn],

uueroldes uualdand». | Reht s he thé that uuord gisprac,

sO uuarl|d| thar engilo te them énun | unrim cuman,

hélag heriskepi | fon helblanuuanga,

fagar folc godes, | endi filu sprékun,

lofuuord manag | liudeo hérron.

Afhé|blun thd hélagna sang, | thod sie eft te helbjanuuanga

uundun thurh thiu uuolcan. | Thea uuardos hérdun,
hub thiu engilo craft | alomahtigna god

sui|d|o [uuer|d|lico] | uuordun lo|bjodun:

«diuri|dja s nu», quéldjun sie, | «drohtine sel|bjun
an them héhoston | himilo rikea

endi fri|d|u an er|dju | firiho barnun,

g6duuilligun gumun, | [them the] god antkennead
thurh [hluttran] hugi.» | Thea hirdios forstddun,

that sie mahtig thing | gimanod habda,

[bIT|d|ITc bod]skepi: | giuuitun im te Bethleem thanan

nahtes si|djon; | uuas im niud mikil,
that sie [sel|blon] Krist | gisehan [mostin].

Darstellung im Tempel



Habdaim the engil godes | al giuuisid
torhtun técnun, | that sie [im t6] sel[bjun,
te them godes barne | gangan mahtun,

endi fundun san | folco drohtin,

liudeo [hérron]. | Sagdun thé lof goda,

uualdande mid iro uuordun | endi uuido [cQ|d|dun]
o|blar thea berhtun burg, | huilic im thar [bili|d|i] uuar|d|
fon helblanuuanga | hélag gitogit,

fagar an felde. | That [fri] a biheld

an ira hugiskeftiun, | hélag thiorna,

thiu magald| an iraméde, | sO huat sb siu gihérda thea mann sprecan.
Féddainathé fagaro | friho scaniosta,

thiu médar thurh minnea | managaro drohtin,

hélag himilisc barn. | Heli|d|os gispracun

an them ahtodon daga | erlos managa,

sui|djo glauua gumon | mid thera godes thiornun,
that he Héleand te namon | hebbean scoldi,

SO it the godes engil | Gabriel gisprac

uuéron uuordun | endi them uui|ble gibéd,

bodo drohtines, | thd siu érist that barn antfeng
uuanum te thesero uueroldi. | Uuasiru uuilleo mikil,
that siu ina sb [hélaglico] | haldan mosti,

fulgeng im thé sb gerno. | That gér fur|djor skréd

untthat that fri|djubarn godes | fiartig habda

dago endi nahto. | Thé scoldun sie thar éna dad frummean,
that sie inate Hierusalem | [forgelblan] scoldun

uualdanda te them uuiha. | [SO] uuasiro uuisathan,

thero liudeo landsidu, | that that ni mosta forlatan negén

idis undar Ebreon, | ef iru [at érist] uuar|d|

sunu afodit, | ne siu ina simbla tharod

te them godes uuiha | forgelblan scolda.

Giuuitun im thé thiu gédun tuué, | loseph endi Maria
béld|iu fon Bethleem: | habdun that barn mid im,

hélagna Krist, | sbhtun im hds godes

an Hierusalem; | thar scoldun sieis geld frummean
uualdanda[at] them uutha | uuisa léstean

ludeo folkes. | Thar fundun sea énna gbdan man
aldan [at] them aaha, | ad|alboranan,

the habda [at] them uutha s filu | uuintro endi sumaro
gilibd an them liohta: | oft uuarhta he thar lof goda
mid hluttru hugi; | habdaim hélagna gé<t,

[sAliglican] selbjon; | Simeon uuas he hétan.

Im habda giuuisid | uualdandas craft



langa huila, | that he ni mosta [ér] thit lioht agelbjan,
uuendean af thesero uueroldi, | & than im the uuilleo gistédi,
that he [sel|bjan] Krist | gisehan mosti,

hélagna helblancuning. | Thé uuar|d| im is hugi sui|d|o

blf|d|i an is briostun, | thd he gisah that [barn] cuman

an thena uuih innan. | Thd sagda hie uualdande thanc,
almahtigon gode, | thes he inamid is 6gun gisah.
Geng im thé tegegnes | endi ina gerno antfeng

ad midisarmun: | a antkende

bbcan endi bili|d|i | endi 6¢ that barn godes,

hélagna helblancuning. | «Nuic thi, [hérro], scal», quald| he,
«gerno biddean, | nu ic sus gigamalod bium,

that thu thinan holdan scalc | nu hinan huer|bjan |étas,

an [thina fri|dluuuara] faran, | thar & minafor|d|run dedun,
uueros fon thesero uueroldi, | nu mi the uuilleo gistéd,

dago [lio|bjosto], | that ic minan drohtin gisah,
holdan hérron, | sd mi gihétan uuas

langa huila. | Thu bist lioht mikil

alun elithiodun, | thea é thes alouualdon
craft ne antkendun. | Thina cumi sindun

te déma endi te diur|d|on, | drohtin fré6 min,
ablarun Israhelas, | éganumu folke,

thinun liolbjun liudiun.» | Listiun talde thé
the aldo man an them alaha | idis thero gédun,
sagda sd|d|lico, | hud iro sunu scolda

o|bjar thesan middilgard | managun uuer|djan

sumun te falle, sumun te fré|bjru | firiho barnun,

them liudiun te leolb|a, | the is |érun gihérdin,

endi them te harma, | the hérien ni [uueldin]

Kristas |éron. | «Thu scalt noh», quald| he, «cara thiggean,

harm an thinumu herton, | than ina heli|d|o barn
uudpnun uuitnod. | That uuir|did thi uuerk mikil,

thrim te githolonna.» | Thiu thiorna al forstéd

uuisas mannas uuord. | Thé quam thar 6¢ én uuif gangan
ald innan them alaha: | Anna uuas siu hétan,

dohtar Fanueles; | siu habde ira drohtine uuel

githionod te thanca, | uuas iru [githungan] uuif.

Siu mosta aftar ira magald|hédi, | si|djor siu mannes uuar|d],
erles[an énti] | ed|ili thiorne,

sO mésta siu mid ira bradigumon | [bédlo] giuualdan

si|bjun uuintar [samad]. | Thé gifragn ic that iru thar sorga gistéd
that [sig] thiu mikila maht | metodes tedélda,

uuré|d| uurdigiscapu. | Thé uuas siu uuidouua aftar thiu

[at] them fri|d|luuutha | fior endi [antahtoda]

uuintro an iro uueroldi, | s siu nia thana uuth ni forlét,



ac siu thar iradrohtine [uuel] | dages endi nahtes,
gode thionode. | Siu quam thar 6¢c gangan td

an thea sel|bjun tid: | sén antkende

that [hélage] barn godes | endi them heli|d|on c|d|de,
them uueroda aftar them uuiha | uuilspel mikil,

guald| that im neriandas ginist | gindhid uuari,
helpa helblencuninges: | «nu is the hélago Krigt,
uualdand sel[bjo | an thesan uuih cuman

te aldsienne thea liudi, | the hér nu lango bidun
an thesara middilgard, | managa huuila,

thurftig thioda, | s6 nu thes thinges mugun

mendian mancunni.» | Manag fagonoda

uuerod aftar them uuiha: | gihérdun uuilspel mikil

fon gode seggean. | That geld habde thé giléstid

thiu idis an them alaha, | [d] sO it im an ira éuua gibdd

endi [at thera berhtun] burg | [b&k] giuuisdun,
hélagaro handgiuuerk. | Giuuitun im thd te his thanan
fon Hierusalem | loseph endi Maria,

hélag hiuuiski: | habdun im helblenkuning

simblate gisi|d|a, | sunu drohtines,

managaro mundboron, | b it gio méri ni uuar|d|
than uuidor an thesaro uueroldi, | [bdtan] sb is uuilleo geng,
helblencuninges hugi. |

Die Weisen aus dem Morgenlande

| Thoh thar than [gihuilic] hélag man
Krist antkendi, | thoh ni uuarl|d| it gio te thes kuninges ho|ble
them mannun gimérid, | theaim an iro médselbjon

holde ni uuarun, | ac uuas im s bihalden for|d|

mid uuordun endi mid uuerkun, | antthat thar uueros 6stan,
sui|djo glauua gumon | gangan quamun

threate thero thiodu, | thegnos snelle,

[an] langan uueg | o|bjar that land tharod:

folgodun énun berhtun [bdkne] | endi sbhtun that barn godes
mid hluttru hugi: | uueldun im hnigan to,

[gean] im te iungrun: | dri|blun im godes giscapu.

Thé s [Erodesan] thar | rikean fundun

an issdli dittien, | [di|d|uurdean] kuning,

moédagna mid is mannun: | - simbla uuas he [mor|d|es] gern -
thd quaddun sie ina clisco | an cuning[uuisun],

fagaro an isflettie, | endi he fragoda san,

huilic sie &rundi | Ota [gibréhti],

uueros an thana uuracsild|: | «huueld|er 1&diad gi uundan gold



te gelbju huilicun gumuno? | te hut gi [thus] an ganga kumad,
gifaran an fé|d|iu? | Huat, gi néthuuanan ferran sind

erlos fon é|d|run thiodun. | Ic gisiu that gi sind €|d|iligiburdiun
cunnies fon cnéde gbdun: | nio hér é sulica cumanani uur|djun
éri fon d|d|run thiodun, | si|d|or ik mésta thesas erlo folkes,

giuualdan thesas uuidon rikeas. | Gi sculun mi te uuérun seggean
for thesun liudio folke, | bihuui gi sin te thesun lande [cumanal ».
Thé spracun im eft tegegnes | gumon ostronea,

uuordspahe uueros:. | «uui thi te uuarun mugun», quéldjun sie,
«0se arundi | 6[d|o [gitellien],

giseggean sd|d|lco, | bihuui uui quamun an thesan si|d| herod
fon [6stan] thesaro er|d|u. | Giu uuérun thar aldjalies man,
[gbdsprakea] gumon, | thea s gbdes sb filu,

helpa gihétun | fon helblencuninge

uuérum uuordun. | Than uuas thar én [uuittig] man,

fréd endi filuuuis | - forn uuas that giu -,

Ose aldiro 6star hinan, | - thar ni uuar|d| si|djor énig man
sprékono so spahi; - | [mahte] rekkien spel godes,
huuand im habde forliuuan | liudio hérro,

that he mahte fon er|d|u | up gihérean

uualdandes uuord: | bithiu uuasis giuuit mikil,
thes thegnes githéhti. | Thd he thanan scolda,
[afgelblen] gardos, | gadulingo gimang,
forlaten liudio drém, | sbkien lioht 6|d|ar,

thd he [im] iungron hét | gangan nahor,

er|bliuvardos, | endi is erlun thd

sagde sd|d|lico: | - that al si|d|or quam,

giuuar|d| an thesaro uueroldi -: | [thd sagda he] that hér scoldi cuman én
uuiscuning

maéri endi mahtig | an thesan middilgard

thes bezton giburdies; | quald| that [it] scoldi uuesan barn godes,

quald| that he thesero [uueroldes] | uualdan scoldi
gio te éuuandaga, | er|djun endi himiles.

He quald| that an them sel|bjon daga, | the ina slligna
an thesan middilgard | mddar gidrogi,

sO quald| he that 6stana | [én] scoldi skinan

himiltungal huit, | sulic s uui hér ne habdin ér
undartuisc [er|d|a] endi himil | 6|djar huerigin,

ne sulic barn ne sulic bécan. | Hét that thar te bedu férin
threa man fon thero thiodu, | hét sie thenkean uuel,
huan ér sie gisauuin éstana | up si|djogean,

that godes bocan gangan, | hét sie garuuuian san,
hét that uui im folgodin, | s6 it furi uur|dl|i,
uuestar o|bjar thesa [uueroldi]. | Nuisit a giuuérod s,



cuman thurh craft godes: | the cuning is gifodit,
giboran bald endi strang: | uui giséhun is bdcan skinan

hédro fon himiles tunglun, | O ic uuét, that it hélag drohtin,

marcoda [mahtig] sel|blo. | Uui gisdhun morgno gihuilikes

blican thana berhton sterron, | endi uui gengun aftar them bécna herod
uuegas endi uualdas huuilon. | [That uuéri Gg] alaro uuilleono mésta,
that uui ina[sel|blon gisehan méstin], | uuissin, huar uui [ina] sbkean
scoldin,

thana cuning [an] thesumu késurdéma. | Saga Gs, undar huilicumu he si
thesaro cunneo afodit.»

Thé uuar|d| Erodesa | innan briostun

harm uuil|d| herta, | bigan [im] is hugi uuallan,

sg|blo mid sorgun: | gihérde seggean tho,

that he thar [o|bjarhé|b|don] | égan [scoldi],

[craftagoron] cuning | cunnies godes,

[sdligoron] undar them gisi|djea. | Thd he samnon hét,
sO huuat sb an Hierusalem | gbdaro manno

allaro spahoston | spracono uuarun

endi an iro brioston | bdkcraftes mést

uuissun te uuérun, | endi he sie mid [uuordun] fragn,
sui|d|o niudlico | ni|jd|hugdig man,

cuning thero liudio, | huar Krist giboran

an uueroldrikea | uuer|djan scoldi,

fril[djugumono bezt. | Thé sprak im eft [that folc] angegin,

that uuerod uuérlico, | qudld|un that sie uuissin garo,

that he scoldi an Bethleem giboran uuer|djan: | «s0 isan [Gsun] békun
giscri|blan,

uuidico giuuritan, | sO it uuérsagon,

suui|d|o glauua gumon | bi godes crafta

[filuuuise] man | furn gispracun,

that scoldi fon Bethleem | burgo hirdi,

liof landes uuard | an thit lioht cuman,

riki rédgelblo, | the rihtien scal

ludeono gumskepi | endi [is gelbja uuesan]
mildi o|blar middilgard | managun thiodun.»

Anbetung und Ruckfahrt der Weisen

Tho gifragn ic that san aftar thiu | 7|d|méd cuning
thero uuérsagono uuord | them uurekkiun sagda,
theathar an [elilendi] | erlos uuarun

ferran gifarana, | endi he fragoda aftar thiu,

huan sie an dstaruuegun | érist [gisahin]

thana cuningsterron [cuman], | cumbal luihtien
hédro fon himile. | Sie ni uueldun isim thé helen [eouuiht],
ac sagdun it im sd|d|lico. | Thd hét he sie an thana si|d| faran,



hét that sieiraédrundi | a undarfundin
umbi thes kindes cumi, | endi the cuning sel|bjo gibéd

suild|o hardlico, | hérro ludeono,

them uuisun mannun, | é than sie forin [uuestan] for|d|,

that sie im eft gicQ|d|din, | huar he thana cuning scoldi

sokean [at] is[sel|d|on]; | quald| that he thar uueldi mid is gisi|djun t6,
bedan te them barne. | Than hogda he im te banon uuer|djan

uudpnes eggiun. | Than eft uualdand god

thahte uui|d] them thinga: | [he] mahta [athengean] mér,
giléstean an thesum liohte: | that is noh lango skin,
gicOldlid craft godes. | Thé gengun eft thiu cumbl for|d|
uuanum undar [uuolcnun]. | Thé uuérun thea uuison man

flsate faranne: | giuuitun [im] for|d| thanan

balda an bodskepi: | uueldun that barn godes

[sel|bjon] sbkean. | Sie ni habdun thanan gisi|d|eas mér,
[bdtan] that sie thrie uuérun: | uuissun im thingo giskéd|,
uuérun im glauue gumon, | the thea gelbja |éddun.

Than sdhun sie sb uuidico | undar thana uuolcnes skion,

up te them héhon himile, | hué férun thea huuiton sterron

- antkendun sie [that] cumbal godes -, | [thiu] uuérun thurh [Krista]
herod

giuuarht te thesero uueroldi. | Thea uueros aftar gengun,

folgodun ferahtlico | - sie frumide the mahte -

antthat [si€] gisahun, | si|djuubrige man,

berht bécan godes, | bléc an himile

stillo gistanden. | The [sterro] liohto skén
huuit o|bjar them hdse, | thar that hélage barn
uuonode an uuilleon | endi ina that uuif biheld,

thiu thiorne githiudo. | Thé uuar|d| [thero] thegno hugi
blf|d|i an iro briostun: | bi them bécna forstédun,

that sie that fri|djubarn godes | funden habdun,
hélagna helblencuning. | Thé sie an that h(s innan

mid iro gelblun gengun, | gumon éstronea,

si|djuudrige man: | san antkendun

thea uueros uualdand Krist. | Thea uurekkion fellun
te them kinde an kneobeda | endi ina an cuninguuisa
gbdan gréttun | endi im thea gejbla drégun,

gold endi uuthrdc | bi godes técnun

endi myrrathar mid. | Thea man stédun garouua,
holde for iro hérron, | thea it mid iro handun san
fagaro antfengun. | Thé giuuitun im thea ferahton man,
seggi te sel|djon | si|d|uudrige,

gumon an gastsali. | Thar im godes engil



déapandiun an naht | [suuelblan] gitégde,

gidrog [im] an dréme, | al so it drohtin self,

[uualdand] uuelde, | [that im thOhte] that man im mid uuordun gibudi,
that sie im thanan é|d|ran uueg, | erlos forin,

lild|odin sie te lande | endi thana |€|d|jan man,

Erodesan | eft ni sohtin,

moédagna cuning. | Thé uuar|d| morgan cuman

uuanum te thesero uueroldi. | Thé bigunnun thea uuison man
seggean iro suelblanos; | sel|bjon antkendun

uualdandes uuord, | huuand sie giuuit mikil

béarun an iro briostun: | badun alouualdon,

[héron] helblencuning, | that sie mdstin is huldi ford|,

giuuirkean is uuilleon, | qudld|un that sea[ti] im habdin giuuendit hugi,
[iro] méd [morgan gihuuem]. | Thd férun eft thie man thanan,

erlos 6stronie, | al sd im the engil godes

uuordun giuuisde: | ndmun im uueg d|d|ran,

fulgengun godes |érun: | ni uueldun themu ludeo cuninge
umbi thes barnes giburd | bodon 6stronie,

si|djuudrige man | seggian [giouuiht],

ac uuendun im eft aniro uuillion. |

Flucht nach Agypten. Kindermord
| Thé uuar|d| san aftar thiu uualdandes,

godes engil cumen | osepe te spracun,

sagde im an suuefne | ddpandium an naht,
bodo drohtines, | that that barn godes
di|djméd cuning | sbkean uuelda,

ahtean is aldres; | «nu scaltu ine an Aegypteo

land [antlédean] | endi undar them luidiun uuesan

mid thiu godes barnu | endi mid theru gbdan thiornan,
uunon undar themu uuerode, | untthat thi uuord [cume]
hérron thines, | that thu that hélage barn

eft te thesum landscepi | |&dian métis,

drohtin thinen.» | Thé fon them dréma ansprang
loseph an is gestseli, | endi that godes gibod

san antkenda: | giuuét im an than si|d| thanen

the thegan mid theru thiornon, | sbhtaim thiod 6|d|ra
o|bjar brédan berg: | uuelda that barn godes

flundun antférian. | Thé gifrang aftar thiu

Erodes the cuning, | thar he an isrikea sat,

[that] uudrun thea uuison man | uuestan gihuuor|blan
ostar aniro O[d|il | endi férun im d|d|ran uueg:
uuisse that sie [im] that &rundi | eft ni uueldun



seggian an is sel|d|on. | Thé [uuar|d]] im [thes] an sorgun hugi,
moéd mornondi, | quald| that it [im] thie man [dedin],

heli|d|os te hén|djun. | Thé he [s0] hriuuig sat,

balg inaan is briostun, | quald| that he is mahti [betaron] réd,
[6[d|ran] githenkien: | «<nuic isaldar can,

Uuét is[uuintergitalu]: | nu ic giuuinnan mag,

that he [io] o|blar thesaro er|d|u | ad ni uuir|d|it,

hér undar thesum heriscepi.» | Thd he sb hardo gibdd,
Erodes o|bjar isriki, | hét thd isrinkos faran

cuning thero liudio, | hét that sie kinda sb filo

thurh iro handmagen | hé|b|du bindmin,

sO manag barn umbi Bethleem, | 6 filo sb thar giboran uurldli,
an tuém [gérun atogan]. | Tionon frumidon

[thes] cuninges gisi|d|os. | Thd scolda thar s& manag kindisc man
[sueltan] sundiono 16s. | Ni uuar|d| si|d] nog ér

gidmarlicaraforgang | iungaro manno,

armlicaradé|d|. | Idis uuiopun,

modar managa, | giséhun iro megi spildian:

ni mahte siu im [nio] giformon, | thoh siu mid iro fadjmon tuém
iro égan barn | armun bifengi,

liof endi luttil, | thoh scoldais [simbla] that Iif [gelblan],
the magu for theru mddar. | Ménes ni sahun,

uuities thie uuamscaldjon: | uudpnes eggiun

fremidun firinuuerc mikil. | Fellun managa

maguiunge man. | Thiamddar uuiopun

kindiungaro qualm. | Cara uuas an Bethleem,

hofno hlGdost: | thoh man [im] iro herton an tué
sni[d|i mid suerdu, | thoh ni mohtaim gio sérara dad
uuer|djan an thesaro uueroldi, | uui|bjun managun,
bradiun an Bethleem: | gisdhun iro barn biforan,

kindiunge man, | qualmu sueltan

[blédag] an iro barmun. | Thie banon uuitnodun
unsculdige scole: | ni biscri|blun giouuiht

thea man umbi ménuuerk: | uueldun mahtigna,

Krist sel|blon aquellian. | Than habde ina craftag god

[gineridan] uui|d| iro ni|d|e, | that inan nahtes thanan
an Aegypteo land | erlos [antléddun],

gumon mid losepe | an thana [gréneon] uuang,

an er|djono beztun, | thar én ahafliutid,

Nilstrém mikil | nor|d| te séuua,

flodo fagorosta. | Thar that fri|djubarn [godes]
uuonoda an uuilleon, | antthat uurd fornam

Erodes thana cuning, | that he forlét eldeo barn,
moédag manno drém. | Thd scolda thero marca giuuald
€gan is er|bliuuard: | the uuas Archelaus



hétan, heritogo | helmberandero:

the scolda umbi Hierusalem | ludeono folkes,
uuerodes giuualdan. | Thd uuar|d| uuord cuman
thar an Egypti | e|d]iliun manne,

that [he] thar te losepe, | godes engil sprac,

bodo drohtines, | hét ina eft that barn thanan

|édien te lande. | «nu halb|a|d| thit lioht [afgelblen]», quald| he,
«Erodes [the] cuning; | he uuelde is dhtien giu,

fréson isferahas. | Nu maht thu [an fri|d|u] 1&dien

that kind undar euua cunni, | nu the cuning ni lijbjod,

erl olblarmddig.» | Al antkende

losep godes técan: | geriuuide ina sniumo

the thegan mit thera thiornun, | thé sie thanan uueldun
béld|iu mid thiu barnu: | &stun thiu berhton giscapu,
uualdandes uuillion, | a sb heim [é] mid is uuordun gibéd.

Der zwdlfjéhrige Jesusim Tempe

Giuuitun im tho eft an [Galilealand] | loseph endi Maria,
hélag hiuuiski | helblencuninges,

uuérun im an Nazarethburg. | Thar the neriondio Krist
uubhs undar them uuerode, | [uuar|d|] giuuitties ful,

an uuas imu anst godes, | he uuas alun liof

moédarmagun: | he ni uuas 6|d|run mannun gilic,
[the] gumo an sinera gbdi. | Thd he [gértalo]
tuueli|bli habde, | thé uuarl|d| thiu tid cuman,
that [si€] thar te Hierusalem, | lu|d|eo liudi

iro thiodgode | thionon scoldun,

uuirkean is uuilleon. | Thé uuar|d| thar an thana uuth innan
thar te Hierusalem | ludeono gisamnod

mancraft mikil. | Thar Maria uuas

self an gisi|djea | endi iru sunu habda,

godes [égan] barn. | Thé sie that geld habdun,

[erlos an them alaha, | O it an iro éuua gibéd],

gilégtid teiro landuuisun, | thé férun im eft thie liudi thanan,
uueros aniro udillion | endi thar an them uuiha af stéd

mahtig barn godes, | sb ina thiu mddar thar

ni uuissa te uuéron; | ac siu uuanda that he mid them uueroda for|d|,

fori mit iro friundun. | Gifrang aftar thiu

eft [an] 6|d|run daga | ald|al cunnies uuif,

sdlig thiorna, | that he undar them gisi|djia ni uuas.
Uuar|d| Mariun thé | méd an sorgun,

hriuuig umbi iro herta, | thé siu that hélaga barn

ni fand undar them folca: | filu [gornoda]
thiu godes thiorna. | Giuuitun im tho eft te Hierusalem



iro sunu sbkean, | fundun ina sittean thar
an them uuiha innan, | thar the [uuisa] man,
suui|d|o glauuua gumon | [an] godes éuua

lasun ende Itnodun, | hud sie lof scoldin

uuirkean mid iro uuordun | them, the thesa uuerold giscop.
Thar sat undar middiun | mahtig barn godes,

Krist alouualdo, | sb isthea ni mahtun antkennian uuiht,
the thes uuihes thar | uuardon scoldun,

endi fragoda sie | [firiuuitlico]

uuisera uuordo. | Sie uundradun alle,

[bihuui] gio sb kindisc man | sulica quidi mahti

[mid is mQjd|u giménean]. | Thar ina thiu mddar fand
sittean under them [gisi|d|ed] | endi iro sunu [grotta],

uuisan undar them uueroda, | sprac [im mid] ira uuordun [to]:
«huut uueldes thu thinera médar, | manno lio|bjosto,

gisidon [sulica sorgd], | that ic thi s6 séragmad,

idis armhugdig | éscon scolda

undar thesun burgliudiun?> | Thd sprac iru eft that barn angegin

uuisun uuordun: | «huuat, thu uuést garo», [quald| he],
«that ic thar girisu, | thar ic bi rehton scal

uuonon an uuilleon, | thar giuuald halbjad

min mahtig fader.» | Thie man ni forstédun,

thie uueros an them uutha, | bihuui he s that uuord gisprac,

giméndamid is ma|d|u: | Mariaal biheld,

gibarg an ira breostun, | sd huuat sb siu gihdrda ira barn sprecan
uuisaro uuordo. | Giuuitun im tho eft [thanan]

fon Hierusalem | loseph endi Maria,

habdun im te gisi|djea | sunu drohtines,

alaro barno [beztal, | thero theio [giboran] uur|d]i
magu fon mddar: | habdun im thar minnea té
thurh hluttran hugi, | endi he sb gihorig uuas,
godes égan barn | gadulingméagun

thurh is 6dmédi, | aldron sinun:

ni uuelda an is kindiski thé noh | is craft mikil

mannun marean, | that he sulic megin éhta,

giuuald an thesaro uueroldi, | ac heim an is uuilleon béd
githiudo undar thero thiodu | thritig géro,

ér than he thar técan énig | tégean uueldi,

seggean them gisi|d|ea, | that he sel|bjo uuas

an thesaro middilgard | manno drohtin.

Habda [im sb bihalden] | hélag barn godes

uuord endi uuisdém | ende alaro giuuitteo mést,

tulgo spahan hugi: | ni mahta[man ig] an is spracun uuer|d|an,



an is uuordun [giuuar], | that he sulic giuuit éhta,
[thegan] sulica githahti, | ac he im sb githiudo béd
torhtaro técno. | Ni uuas noh than thiu tid cuman,

that he ina o|blar thesan middilgard | marean [scoldal,
[érian thie liudi, | huud sie [scoldin] iro gilé|bjon haldan,

uuirkean uuilleon godes. | Uuissun that thoh managa
liudi aftar them landa, | that he uuas an thit lioht cuman,
thoh sie ina c|d|lico | ankennian ni mahtin,

ér than he ina sel|blo | seggean uuelda.

Erstes Auftreten des Johannes
Than uaas im lohannes | fon is iugu|d|hédi

auuahsan an énero uudstunni; | thar ni uuas uuerodes than mér,
[bdtan] that he thar éncora | alouualdon gode,

thegan thionoda: | forlét thioda gimang,

manno gimén|djon. | Thar uuar|d| im mahtig cuman

an thero uubstunni | uuord fon himila,

gbdlic stemna [godes], | endi Johanne gibod,
that he Cristes cumi | endi is craft mikil
o|bjar thesan middilgard | mérean scoldi;

hét ina uuérlico | uuordun seggean,

that uuéri heblanriki | heli|djo barnun

an them landscepi, | liudiun ginahid,

uuelono uunsamost. | Im uuas thé uuilleo mikil,
that [he] fon sulicun sAldun | seggean mosti.
Giuuét im thé gangan, | al sd Jordan flét,

uuatar an uuilleon, | endi them uueroda allan dag,

aftar them landscepi | them liudiun cOjd|da,

that sie mid fastunniu | firinuuerc manag,

iro sel|bloro | sundia béttin,

«that gi uuer|djan hrénea», quald| he. | «Helbjanriki is
gindhid manno barnun. | Nu latad [eu] an euuan mbdse]blon

[euuar sel|bloro] | sundea hreuuan,

[Iédas] that gi an thesun liohta [fremidun], | endi minun Iérun horead,
uuendeat aftar minun uuordun. | Ic eu an uuatara scal

giddpean diurlico, | thoh ic euua dadi ne mugi,

[euuar] sel|blaro | sundea alétan,

that gi thurh min handgiuuerc | hluttra uuer|djan
|é|d|aro gilésto: | ac the is an thit lioht cuman,
mahtig te mannun | endi undar eu middiun stéd,

- thoh gi ina sel|bjun | gisehan ni [uuillean] -,

the eu [gid6pean] scal | an euues drohtines namon

an thana [h@lagon] gést. | That is hérro o|blar al:
he mag allaro manno gihuuena | méngithahteo,



sundeono sicoron, | sd huene sd sb sAlig mot
uuer|dlen an thesaro uueroldi, | that thes uuilleon halbjad,
that he sO giléstea, | sO he thesun liudiun uuili,

gibioden barn godes. | Ic bium an is [bods]kepi herod

an thesa uuerold cumen | endi scal im thana uueg rimien,
|érean thesa liudi, | huué sea[sculin] iro gil6|bjon haldan
thurh hluttran hugi, | endi that sie an hellea ni thur|b|in,
faran an fern that héta. | Thes uuir|d|id sb fagan an is mode

man te sO managaro [stundu], | s huue sb that mén forlatid,
gerno thes gramon anbusni, | - s6 mag im thes gbdon giuuirkean,
huldi helbjencuninges, | - sb huue sb halbjad hluttra treuua

up te them alomahtigon gode.» | Erlos managa

bi them |érun thé, | liudi uuandun,

uueros uuérlico, | that that uualdand Krist

selbo uuéri, | huuanda he sb filu sd|d|es gisprac,

uuéroro uuordo. | Thé uuar|d| that sb6 uuido cd|d|

o|blar that forgelbjanaland | gumono gihuuilicum,
seggiun [at] iro sel|d|un: | thd quamun ina sbkean tharod

fon Hierusalem | ludeo [liudio]

bodon fon theru [burgi | endi fragodun], ef he uuéri that barn godes,
«that hér lango giu», qualdjun sie, | «liudi sagdun,

uueros uuérlico, | that he scoldi an thesa uuerold cumans.

lohannes thd gimahalde | endi tegegnes sprac

them bodun baldlico: | «ni bium ic», quald| he, «that barn godes,
uuér uualdand Krigt, | ac ic scal im thana uueg rimien,

hérron minumu.» | Thea heli|d|os frugnun,

thea thar an them arundie | erlos uuérun,

bodon fon [thero burgi]: | «ef thu [nu] ni bist that barn godes,

bist thu than thoh Elias, | the hér an érdagun

uuas undar thesumu uuerode? | He is [uuiscumo]

[eft an] thesan middilgard. | Saga Os huuat thu manno sis!

Bist thu énig [thero], | the hér [ér] uuéri

[uuisaro] uuérsaguno? | Huuat sculun uui them uuerode fon thi

seggean te sb|djon? | Neo hér [ér sulic] ni uuar|d|

an [thesun] middilgard | man [6|d|ar] cuman

dadiun sd méri. | Bihuui thu hér [dopidli]

[fremis] undar thesumu folke, | ef thu tharo forasagono
énhuuilic [ni] bist? | Tho habde eft garo

|ohannes the gbdo | glau anduuordi:

«lc bium forabodo | fréon mines,

liolbles hérron; | ic scal thit land recon,

thit [uuerod] aftar isuuillion. | Ic hebbiu fon is uuorde mid mi
stranga stemna, | thoh sie hér ni uuillie forstandan filo



uuerodes an thesaro uudstunni. | Ni bium ic mid uuihti gilih
drohtine minumu: | he is mid is dadiun sb strang,

sO mari endi sO mahtig | - that uuir|d|id managun cd|d|,
uuerun aftar thesaro uueroldi | - that ic thes uuir|d|ig ni bium,
that ic méti an is giscuoha, | thohic si is[scalc égan],

an sO rikiumu drohtine, | thea reomon antbindan:

sO mikilu is he betarathan ic. | Nis thes [bodon] gimaco

énig o|blar er|d|u, | ne nu aftar ni scal

uuer|djan an thesaro uueroldi. | Hebbiad euuan uuillion tharod,
liudi euuan gild|bjon: | than eu [lango scal]

[uuesan] euua hugi hrédmag; | [than] gi [helligithuuing],
forlatad 1€|d|aro drom | [endi] sbkead eu lioht godes,
upddes hém, | [éuuig] riki,

héhan helblenuuang. | Ne |atad euuan hugi tuuiflien!»

Taufe Christi
S6 sprac thd iung gumo | bi godes |érun

mannun te mar|dju. | Manag [samnodal

[thar] te Bethania | barn Israheles;

guamun thar te lohannese | cuningo gisi|d|os,

liudi te lérun | endi iro gild|bjon antfengun.

He dépte sie dago gihuuilikes | endi im iro dadi 16g,

uuré|djaro uuillion, | endi lo|blode im uuord godes,
hérron sines. | «Helblenriki uuir|d|id», quald| he,
«garu gumono sd huuem, | sb ti gode thenkid

endi an thana [héleand uuili] | hluttro gild|bjean,
|éstean is|éra». | Thé ni uuas lang [te] thiu,

that im fon Galilea giuuét | godes égan barn,

[diurlic drohtines sunu, | dopi sbkean.

Uuas im thé an is uuastme | uualdandes barn],

al sb he mid thero thiodu | thritig habdi

uuintro an is uueroldi. | Thé he an is uuilleon [quam],

thar lohannes | an [lordana] strome

alan [langan] dag | liudi manage

dépte diurlico. | [Reht] sb he thd is drohtin gisah,

holden hérron, | s uuar|d| imis hugi bli|d]i,

thesim the uuilleo gistdd, | endi sprac [im thé] mid is uuordun t6,

[suui|djo gdd gumo, | lohannes te Kriste:]

«nu cumis thu te minero dopi, | drohtin fré min,

thiod[gumono bezto]: | sb scolde ic te thinero duan,

huuand thu bist alaro cuningo craftigost.» | Krist sel|bjo gibdd,
uualdand uuérlico, | that he ni spraki thero uuordo than mér:

«uuést thu, that Os[s0] girisid», quald| he, | «allaro rehto gihuuilig
te gifulleanne | [for|d[Juuardes nu



an godes uuilleon». | lohannes stdd,
dépte allan dag | druhtfolc mikil,
uuerod an uuatere | endi 6k uualdand Krigt,

[héran] helblencuning | handun sinun

an allaro bald|o them [bezton] | endi im thar te bedu gihnég
an cneo craftag. | Krist up giuuét

fagar fon them fléde, | fri|djubarn godes,

liof liudio uuard. | S6 he thd that land [ofstop],

sO anthlidun thé himiles doru, | endi quam the hélago gést

fon them alouualdon | o|blane te Kriste:

- uuasim an gilicnissie | [lungres] fugles,

diurlicara ddfbjun | - endi sat im uppan Oses drohtines [ahdlu],
[uuonoda] im o|bjar them uualdandes barne. | Aftar quam thar uuord
fon himile,

hlad fon them [héhon] radura | [en] gr6tta thane héleand sel|bjon,
[Krigt], alaro cuningo bezton, | quald| that he ina gicorana habdi
sel|blo fon sinun rikea, | quald| that im the sunu [licodi]

bezt allaro giboranaro manno, | quald| that he im uuéri allaro barno
liolb|ost.

That méste lohannes [thd], | a s it god uuelde,

gisehan endi gihérean. | He gideda it san aftar thiu

mannun [mari], | that sie thar mahtigna

hérron habdun: | [«thit] is», quald| he, «helblencuninges sunu,
én [alouualdand:] | thesas uuilleo ic urcundeo

uuesan an thesaro uueroldi, | [huuand] it sagda mi uuord godes,

drohtines stemne, | thé he mi dépean hét

uueros an uuatare, | s huuar so ic giséhi uuérlico
thana [hélagon] gést | [fan helbjanuuange

an thesan middilgard | énigan man uuaron,

cuman mid craftu; | that quald|, that scoldi Crist uuesan,

diurlic drohtines suno. | He dopean scal

an thana hélagan gé<t] | endi hélean managa
manno méndadi. | He halbjad thia maht fon gode,
that he aléan mag | liudeo gihuuilicun

sacaendi sundea. | Thit is sel|blo Krist,

godes égan barn, | gumono bezto,

fri|d|u uui|d| flundun. | Uuala that eu thes mag frahmod hugi
uuesan an thesaro uueroldi, | thes eu the uuilleo gistéd,

that gi sO [libbeanda] | thana landes uuard

sl |blon gisdhun. | Nu mét [diumo] sundeono |16s

manag gést faran | an godes uuilleon

tionon atdmid, | the mid treuuon uuili

uui|d| is uuini uuirkean | endi an uualdand Krist
fasto gild|bjean. | That scal te [frumun] uuer|djen
gumono s huuilicun, | sb that gerno dot».



Die Versuchung

SO gefragn ic that [lohannes thd] | gumono gihuuilicun,
lo|bjoda them liudiun | 1éra Kristes,

hérron sines, | endi helblenriki

te giuuinnanne, | uuelono thane méston,

sdlig sinlif. | Thd he [im] sel|blo giuuét

[aftar them dbpidea, | drohtin the gbdo],

an éna uudstunnea, | uualdandes sunu;

uuas im thar an thero énédi | erlo drohtin
lange huuila; | ne habda liudeo than mér,
seggeo te gisi|djun, | al sd he im sel|bjo gicos:

uueldaisthar |&tan coston | craftiga uuihti,
sel|bjon Satanasan, | the gio an sundea spenit,
man an ménuuerk: | he consta is médse]blon,
uuré|djan uuilleon, | huud he thesa uuerold érist,
an them anginnea | irminthioda

bisuéc mit sundiun, | thé he thiu sinhiun tuué,
Adaman endi Euan, | thurh untreuua
forlédda [mid] luginun, | that liudo barn

aftar iro hinferdi | hellea sbhtun,

gumono géstos. | Thé uuelda that god mahtig,

uualdand uuendean | endi uuelda thesum uuerode forgelbjen
héh himilriki: | bethiu he herod hélagna bodon,

issunu [senda). | That uuas [ Satanase]

[tulgo harm] anis hugi: | afonsta helbjanrikies

[manno cunnieg]: | uueldathd mahtigna

mid them sel|bjon sacun | sunu drohtines,

[them] he Adaman | an érdagun

darnungo bidrdg, | that he uuar|d| is drohtine 1€/,
bisuuéc inamid sundiun | - s uuelda he thé sel|blan dén
[hélandean] Krist. | Than habda he is hugi fasto

uui|d| thana uuamscald|on, | uualdandes barn,
herte s giherdid: | uuelda helbjenriki

liudiun giléstean. | Uuas im thes landes uuard
[an fastunneg] | fiortig nahto,

manno drohtin, | [s8] he thar [mates] ni [antbét];

than [langa] ni gidorstun im | dernea uuihti,

ni|djhugdig fiund, | ndhor gangan,

gr6tean ina geginuuar|djan: | uuande that he [god] énfald,
forOtar mancunnies uuiht | mahtig uuari,

héleg himiles uuard. | S6 he inathd gehungrean | &t,

that ina bigan bi thero mennisko | mdses lustean
aftar them fiuuartig dagun, | the fiund nédhor geng,
mirki ménscald|o: | uuandathat he man [énuald]



Uuari uuissungo, | sprac im thé mid is uuordun to,
gréttainathe gérfiund: | «ef thu sis godes sunu», quald| he,

«behuul ni hétis thu than uuer|djan, | ef thu giuuald halbles,
allaro barno bezt, | bréd af thesun sténun?

[Gehéli] thinna hungar.» | Thé sprac [eft] the hélago Crist:
«ni mugun [eldibarn]», quald| he, | «énfaldes brédes,

liudi libbien, | ac sie sculun thruh 1éra godes

uuesan an thesero uueroldi | endi sculun thiu uuerc frummien,
thea thar uuer|djad ahladid | fon thero hélogun tungun,

fon them galme godes: | that is gumono |if

liudeo sb [huilicon], | sb that |éstean uili,

that fon uualdandes | uuorde gebiudid.»

Thé bigan eft niuson | endi néhor geng
unhiuri fiund | [6|d|ru] si|d|u,
fandoda is fréhan. | That fri|djubarn tholode
uuré|djes uuilleon | endi [im] giuuald forgaf,
that he umbi is craft mikil | coston [mésti],

|ét ina thd |édean | thana liudscald|on,

that he [ina] an Hierusalem | te them godes uuiha,

ales o|blanuuardan, | [up] gisetta

an allaro h(iso héhost, | endi hoscuuordun sprac,

the gramo thurh gelp mikil: | «ef thu sis [godes] sunux», quald| he,

«scrid [thi te] er|dju hinan. | Gescrilblan uuas it giu lango,
an bbcun geuuriten, | huud giboden halblad

isengilun | alomahtig fader,

that sie thi at [uuege] gehuuem | uuardos sin|djun,

haldad thi undar iro handun. | Huuat, thu huuargin ni tharft

mid thinun f6tun | an felis bespurnan,

an hardan stén.» | [Thd] sprac eft the hélago Crist,

allaro barno bezt: | «sb is 6¢ an bocun gescri|blan», quald| he,
«that thu te hardo ni scalt | hérran thines,

fandon thines fréhan: | that nis thi allaro frumono negén.»

L é&t inathd an thana thriddean si|d| | thana thiodscald|on

gibrengen uppan [énan berg then] hdhon: | thar ina the [balouuiso]
[1&t] a o|blarsehan | irminthiode,

uuonodsaman uuelon | endi uueroldriki

endi all sulic 6des, | sb thius er|d|a [bihalbjad]

fagororo frumono, | endi sprac im thé the fiund angegin,
quald| that he im that al sb godlic | forgelblen uueldi,
héha heridémos, | «ef thu uuilt hnigan te mi,

fallan te minun f6tun | endi mi [for] fréhan halblas,
bedos te minun barma. | Than l&tu ic thi brican uuel

alles [thes] 6duuelon, | thesic thi hebbiu gidgit hir.»
Thé ni uuelda thes 1€|d|an uuord | lengeron huuile



hérean the hélago Crigt, | ac heina[fon] is huldi fordréf,
Satanasan forsuuép, | endi san aftar sprac
alaro barno bezt, | quald| that man bedon scoldi

[up] te them alomahtigon gode | endi [im énum thionon]
suui|d|o thiolico | thegnos managa,

heli|d|os aftar is huldi: | «thar ist thiu helpa gelang
manno gehuuilicun.» | Thé giuuét im the ménscald|o,
suui|d|o séragméd | Satanas thanan,

flund undar [fern]dalu. | Uuar|d| thar folc mikil
fon them alouualdan | o|bjanate Criste

godes engilo cumen, | thie im si|d|or iungarddm,
scoldun ambahtscepi | aftar [éstien,

thionon thiolico: | sd [scal] man thiodgode,

hérron [aftar] huldi, | he]blancuninge.
Erwahlung der ersten Junger

Uuasim [an] them sinuueldi | sdlig barn godes
lange huile, | untthat im thé [lio|blora] uuarld|,
that heis craft mikil | cO|d|ien uuolda
uuerodate uuillion. | Thé forlét he uualdes hléo,

énbdies ard | endi sbhte im eft erlo gemang,

mari meginthiode | endi manno drém,

geng im thd bi [lordanes] staldle: | thar ina lohannes antfand,
that frijdlubarn godes, | fréhan sinan,

hélagana helbjencuning, | endi them heli|djun sagda,

lohannes isiungurun, | thé he ina gangan gesah:
«thit isthat lamb godes, | that thar |6sean scal

af thesaro uuidon uuerold | uuréldja sundea,
mancunneas mén, | mari drohtin,

cuningo craftigost.» | Krist im for|d| giuuét

an Galileo land, | godes égan barn,

for im te them friundun, | thar he afédit uuas,
tirlico atogan, | endi talda mid uuordun

Krist undar is cunnie, | cuningo rikeost,

huub sie scoldin iro sel|bjoro | sundea bbtean,

hét that sie im iro harmuuerc manag | hreuuan |€&tin,

[feldin] iro firindadi: | «nu isit all gefullot s,

sO hir alde man | & huuanna spracun,

gehétun eu te helpu | [helblenriki]:

nuisit [giu] gindhid thurh thes neriandan craft: | thes métun gi neotan
for|d|,

sO huue sb gerno uuili | gode theonogean,
uuirkean aftar is uuilleon.» | Thd uuar|d| thes uuerodes [filul],
thero liudeo an lustun: | uur|d|un im thea |éra Cristes,



sO subtea them gisi|djea. | He bigan im samnon thé
[gumono] te iungoron, | gbdoro manno,

uuordspaha uueros. | Geng im thd bi énes uuatares staldle,
that [thar] habda lordan | anelbjan Galileo land

énna sé geuuarhtan. | Thar he sittean fand

Andreas endi Petrus | bi them ahastréme,

béld|ea thea gebrd|d|ar, | thar sie an bréd uuatar

suui|d|o niudlico | netti thenidun,

fiscodun im an them fléde. | Thar sie that fri|djubarn godes
bi thes sées sta|d|e | sel|bjo [gréttal,

hét that sie im folgodin, | quald| that he [im] sb filu uuoldi
godes rikeas forgelblen; | «[al] sO git hir an [lordanes] stréme

fiscos [fahat], | O sculun git noh firiho barn

halon te incun handun, | that sie an helblenriki

thurh incaléra| li|djan métin,

faran folc manag.» | Thd uuar|d| fréméd hugi

béld|iun them gibrd|d|run: | antkendun that barn godes,

liolbjan hérron: | forlétun al [saman]

Andreas endi Petrus, | sO huuat sb sie bi theru ahu habdun,
[geuunstes] bi them uuatare: | uuas im uuilleo mikil,

that sie mid them godes barne | gangan mostin,

samad an is gisi|d|ea, | scoldun sdliglico

[6n antféhan: | sb dét liudeo so huuilic,

sO thes hérran uuili | [huldi] githionon,

geuuirkean is uuilleon. | Tho sie bi thes uuatares stald|e
fur|dlor quémun, | thé fundun sie [thar] énna frédan man
sittean bi them séuua | endi is suni tuuéne,

lacobus endi |ohannes. | uuarun im iunga man.
Satun im tha gesunfader | an énumu sande uppen,
brugdun endi b6ttun | béldjium handun

thiu netti niudlico, | thea sie habdun nahtes ér
forditen an them séuua. | Thar sprac im sel|bjo t6

sdlig barn godes, | hét that sie an thana si|d| mid im,

lacobus endi |ohannes, | gengin béldjie,

kindiunge man. | Thé uuérun im Kristes uuord

sO [uuir|dlig] an thesaro uueroldi, | that sie bi thes uuatares staldje
iro aldan fader | énnaforlétun,

frédan bi them fléde, | endi al that sie thar fehas éhtun,

nettiu endi neglitskipu, | gecurun [im] thana neriandan Krist,
hélagnate hérron, | uuasim [is helpono] tharf

[te githiononne] | sO is allaro thegno gehuuem,

uuero an thesero uueroldi. | Thé giuuét im the uualdandes sunu

mid them fiuuariun for|d|, | endi im thé thana fifton gics
Krist an énero copstedi, | cuninges iungoron,



moédspahana man: | Mattheus uuas he hétan,
uuas im ambahteo | e|d|ilero manno,
scolda thar te is hérron | handun antféhan

tins endi [tolna]; | treuua habda he gbda,
aldlalandbéri: | forlét a [saman]

gold endi silulblar | endi gelbla managa,

diurie méldjmos, | endi uuar|d| im (ses drohtines man;
c0s im the cuninges [thegn] | Crist te hérran,

[ milderan méldjom]gelblon, | than ér is[mandrohtin]
[unéri] an thesero uueroldi: | feng im uud|d|erathing,
langsamoron réd. | Thd uuar|d| it allun them liudiun cO|d],
fon alaro burgo gihuuem, | huud that barn godes
samnode gesi|d|os | endi sel|blo gesprac

sO manag uuidic uuord | endi uuéres s filu,

torhtes gitégde | endi técan manag

geuuarhte an thesero uueroldi. | Uuas that an is uuordun scin
iac an is dadiun sb same, | that he drohtin uuas,

himilisc hérro | endi te helpu quam

an thesan middilgard | manno barnun,
liudiun te thesun liohta. |

Berufung der zwolf Jinger

| Oft gededa he that an them lande scin,

than he thar [torhlico | s manag] técan giuuarhte,
thar he hélde mid is handun | halte endi [blindg],
|6sde af theru I&fhédi | liudi manage,

af sulicun suhtiun, | s than allaro suaroston

an firiho [barn] | fiund biuurpun,

tulgo langsam legar. | Thé férun thar thie liudi t6

allaro dago gehuuilikes, | thar Gsa drohtin uuas

sl |blo undar them gisi|d|ie, | untthat thar gesamnod uuar|d|

meginfolc mikil | managero thiodo,

thoh sie thar [alle be gelicumu | gel6|bjon ni quamin.]

uueros thurh énan uuilleon: | sume sbhtun sie that uual dandes barn,
armoro manno filu | - uuas[im] ates tharf -,

that sieim thar [at] theru menigi | mates endi drankes,

[thigidin at] theru thiodu; | huuand thar uuas manag thegan sb god,
thie iraaamosnie | armun mannun

gerno galblun. | Sume uuérun sie im eft ludeono cunnies,

fégni folcskepi: | uuérun [thar] gefaranate thiu,

that sie (ises drohtines | dadio endi uuordo

faron [uuoldun], | habdun im [fégnien] hugi,
uuré|djen uuillion: | uuoldun uualdand Crist
alédien them liudiun, | that sieis|éron ni hérdin,



ne [uuendin] aftar is uuillion. | Suma uuérun sieim eft sb uuise man,
uuérun [im] glauuue gumon | endi gode uuer|d|e,

alesane undar them liudiun, | quémun im [tharod] be them |éron Cristes,
that sie is hélag uuord | [hérien] mostin,

[Tnon endi |éstien: | habdun mid iro gel6|bjon teim

fasto [gefangen], | habdun im ferhten hugi,

uuur|djun is thegnos te thiu, | that he sie an thioduuelon

aftar iro éndagon | up gebrahti,

an godes [riki]. | He sb gerno antfeng

mancunnies manag | endi mundburd gihét

te langaru huilu, | [endi] mahta sb giléstien uuel.

Thé uuar|d| thar megin s6 mikil | umbi thana [maérion] Crist,

liudio gesamnod: | thé [gisah he] fon alun landun cuman,
fon allun uuidun uuegun | uuerod tesamne

[lungro] liudio: | islof uuas sb uuido

managun gemarid. | Thé giuuét im mahtig self

an énna berg uppan, | barno rikiost,

sundar gesittien, | endi im sel|bjo gecbs
tuueli|b|i getalda, | treuuafta man,

gbdoro gumono, | thea he im te iungoron for|d|
alaro dago gehuuilikes, | drohtin uuelda

an is gesi|d|skepea | ssmblon hebbean.

Nemnida sie thd bi naman | endi hét sie [im thé] ndhor gangan,
Andreas endi Petrus | érist sana,

gebroé|d|ar tuuéne, | endi béldjie mid im,

lacobus endi |ohannes: | sie uuérun gode [uuer|dle];

mildi uuas he [im] an is mdde; | Sie uuarun énes mannes suni

béld|ie bi geburdiun; | sie [cbg] that barn godes

gbde te iungoron | endi gumono filu,

mariero manno: | Mattheus endi Thomas,

ludasas tuuéna | endi lacob 6|d|ran,

is sel|bles suuiri: | sie uuédrun fon [gisustruonion] tuuém

cnbdes cumana, | Krist endi lacob,

gbde gadulingos. | Thé habda thero gumono thar

the neriendo Krist | niguni getalde,

treuuafte man: | thé hét he 6¢ thana tehandon gangan
[sel|blo] mid them gisi|djun: | Simon uuas he hétan;

hét 6¢c Bartholomeus | an thana berg uppan

faran [fan] them folke 8djrum | endi Philippus midim,
treuuafte man. | Thé gengun sie tuueli|bli samad,
rincos te theru rdnu, | thar [the] radand sat,

managoro mundboro, | the allumu mancunnie

uui|d| hellie gethuuing | helpan uuelde,
formon uui|d| them ferne, | s6 huuem s6 frummien uuili



SO liob|likaléra, | SO he them liudiun thar
thurh is giuuit mikil | [uuisean] hogda.

Bergpredigt
Thd umbi thana [neriendon] Krist | ndhor gengun

sulike gesi|d|os, | b he im sel|bjo gecds,

uualdand undar them uuerode. | Stddun uuisa man,
gumon umbi thana godes sunu | gerno suuild|o,

uueros an uuilleon: | uuas im thero uuordo niud,

thahtun endi thagodun, | huuat im [thero] thiodo drohtin,

uueldi uualdand self | uuordun cdjdfien

thesum liudiun te [lio|ble]. | Than sat im the landes hirdi
geginuuard for them gumun, | godes égan barn:
[uuelda] mid is spracun | spahuuord manag

|érean thealiudi, | [huud] sie lof gode

an thesum uueroldrikea | uuirkean scoldin.

Sat im thé endi suuigoda | endi sah sie an lango,
uuasim hold an is hugi | hélag drohtin,

mildi an isméde, | endi thd [is] mund antléc,
uuisde [mid] uuordun | uualdandes sunu

manag marlic thing | endi them [mannum sagde]
spahun uuordun, | them the he te theru spracu [tharod],
Krist alouualdo, | gecoran habda,

huuilike uuérin alaro | irminmanno

gode uuer|djoston | gumono cunnies;

sagde im thé te [sO|d|an], | quald| that thie saliga uuarin,

man an thesoro middil[gardun], | thie hér an iro mbde uuérin
hurh 6dmaédi: | «them is that [éuuana) riki,

suui|d|o hélaglic | an helblanuuange

sinlif fargelblen.» | Quald| that 6¢ salige uuarin

majd|mundie man: | «thie métun thie marion er|dle,

[ofsittien] that sel|ble riki.» | Quald| [that] ¢ sAlige uudrin,

thie hir [uuiopin] iro uuammun déadi; | «thie métun eft uuillion gebidan,
fréfre [an iro fréhon rikia). | Salige sind 6c, the sie hir frumono
[gilustid],

rincos, that [si€] rehto addémien. | Thes métun sie uuer|dan an them
rikia drohtines

gifullit thurh iro ferhton dédi: | sulicoro métun sie frumono bicnégan
thie rincos, thie hir rehto [adémiad], | ne uuilliad an [ranun] besuuican
man, thar sie [at] mahle [sittiad]. | Salige sind 6¢ them hir mildi uuir|d|it
hugi an heli|d|o briostun: | them uuir|d|it the hélego drohtin,

mildi mahtig sel|blo. | Salige sind 6¢ undar thesaro managon thiodu,

[thie] hebbiad iro herta[gihrénod]: | thie mbtun thane helblenes
uualdand



sehan an sinum rikea.» | Quald| [that 6c] sAlige uuérin,

«thie [the] frildlu[sama] undar thesumu [folke] libbiad | endi ni uuilliad
éniga fehta geuuirken,

sacamid iro sel|bjoro [dadiun]: | thie métun uuesan suni drohtines
[genemnidg],

huuande he im [uuil] genadig uuer|d|en; | thes métun sie niotan lango

sel|bjon [thes] sines rikies.» | Quald| that 6¢ sAlige uuérin

thie rincos, the rehto uueldin, | «endi thurh that tholod rikioro manno
heti endi harmquidi: | them is 6c an [himile eft]

[godes] uuang forgelblen | endi géstlic Iif

aftar te éuuandage, | sO [ig] io endi ni cumit,

[uuelan uunsames].» | SO habde thé uualdand Crist
for them erlon thar | ahto getalda

sdlda gesagda; | mid them scal simbla gihuue
himilrik [gehalon], | ef he it hebbien uuili,

[ettho] he scal te éuuandaga | aftar thar|bjon

uuelon endi uuillion, | sildjor he these uuerold agi|blid,
er|d|[ITbi]giscapu, | endi sokit im 6|d|ar lioht

SO liof s 1€[d|, | s he mid thesun liudiun hér

giuuercod an thesoro uueroldi, | a s6 it thar thd mid is uuordun sagde
Crist alouualdo, | cuningo rikiost

godes égen barn | iungorun sinun:

«Ge uuer|djat 6c [s0] salige», quald| he, | «thes iu saca [biodat]
liudi aftar theson lande | endi |€|d| [sprecat],

hebbiad iu te [hosca] | endi harmesfilu

geuuirkiad an thesoro uueroldi | endi uuiti gefrummiad,

felgiad iu firinspréka | endi flundscepi,

[lagniad] iuuualéra, | dét iu I1€d|es [filul],

harmes thurh [iuuuen] hérron. | Thes l&tad gi euuan hugi [simbla],
[7f an lustun, | huuand iu that 16n stendit

an godes rikia garu, | gddo gehuuilikes,

mikil endi managfald: | that isiu te médu fargejblen,
huuand gi hér ér biforan | ar|bjid tholodun,

uuiti an thesoro uueroldi. | Uuirsisthem é|d|run,
[gilbli[dlig] grimmorathing, | them the hér gbd égun,
[uuidan] uuorolduuelon: | thie fordlitat iro uunnia hér;

geniudot sie genbges, | sculun eft narouuaro thing

aftar iro hinferdi | heli|d|os [tholoian].

Than [uubpian] thar uuanscefti, | thie hér & an uunnion [sin],
libbiad an [allon] lustun, | ne uilliad thes farlatan uuiht,
ménigithahtio, | thes sie an iro mod spenit,

|é|d|oro giléstio. | Than im that 16n cumid,
ulbjil ar|bletsam, | than sieis thane endi sculun
sorgondi gesehan. | Than uuir|d|id im sér hugi,



[thes sig] thesero uueroldes sO filu | uuillean fulgengun,
man an iro modselblon. | Nu sculun gi im that mén lahan,

uuerean mid uuordun, | al sO ic giu nu geuuisean mag,
seggean so|d|lico, | gesi|d|os mine,

uuérun uuordun, | that gi thesoro uueroldes nu [for|d[]
[sculun salt uuesan, | sundigero manno],

[bétian] iro baludéadi, | that sie [an] betara thing,

folc farfahan | endi forlatan fiundes giuuerk,

diulblales gedadi, | endi sbkean iro drohtines riki.

S6 sculun gi mid iuuuon [érun | liudfolc manag

uuendean aftar minon uuilleon. | Ef iuuuar than auuir|d|id huuilic,
farlétid thea léra, | thea he |éstean scal,

than isim sb them salte, | [the] man bi sées stald|e

uuido teuuirpit: | than it te uuihti ni dog,

ac it firiho barn | fétun spurnat,

gumon an greote. | S6 uuir|d|id them, the that godes uuord [scal]
mannum marean: | ef he im than l&tid is méd tuuehon,

[that hi ne uuilleamid hluttro hugi | te] helblenrikea
gpanen mid is spracu | endi seggean spel godes,

ac uuenkid thero uuordo, | than uuir|d|id im uualdand gram,
mahtig médag, | endi s samo manno barn;

uuir|dfid alun [than] | irminthiodun,

liudiun aléld|id, | ef [is] Iérani [dugun].»

So sprac he [thé] spahlico | endi sagda spel godes,
|érde the landes uuard | liudi sine

mid hluttru hugi. | Heli|d|os stddun,

gumon umbi thana godes sunu | gerno suild|o,

uueros an uuilleon: | uuas im thero uuordo niud,

thahtun endi thagodun, | gihérdun [thesoro] thiodo drohtin
seggean éu godes | eldibarnun;

gihét im helblenriki | endi te them heli|d|un sprac:

«bCc mag ic iu seggean, | gesi|djos mina,

uuérun uuordun, | that gi thesoro uueroldes nu for|d|
sculun lioht uuesan | liudio barnun,

fagar mid firihun | o|bjar folc manag,

uulitig endi uunsam: | ni mugun iuuua uuerk mikil
biholan uuer|d|an, | mid huuilico gi sea hugi cl|d|eat:

than mér the thiu burg ni mag, | thiu an berge st|d|,
hé [holmkli|bju], | biholen uuer|d|en,

uurisilic giuuerc, | ni mugun iuuua uuord than mér
an thesoro middilgard | mannum uuer|djen,

iuuua dadi bidernit. | D6t, sbiciu lériu:

latad iuuua lioht mikil | liudiun skinan,
manno barnun, | that sie farstandan iuuuan médselbjon,



iuuua uuerc endi iuuuan uuilleon, | endi thes uualdand god
mit hluttro hugi, | himiliscan fader,
lo|bjon an [thesumu] liohte, | thes he iu sulica lérafargaf.

Ni scal neoman lioht, the it halblad, | liudiun dernean,

te hardo [behuuel |blean], | ac he it hdho scal

an seli settean, | that thea gesehan mugin

ala[gelico], | theathar innasind,

heli|d|os an hallu. | Than halt ni sculun gi iuuua hélag uuord

an thesumu landskepa | liudiun dernien,

heli|d|cunnie farhelan, | ac ge it hého sculun

brédean, that gibod godes, | that it allaro barno gehuuilic,
olblar [al] thit landscepi | liudi farstandan

endi sd gefrummien, | s6 it an forndagun

tulgo uuise man | uuordun gespracun,

than sie thana aldan éuu | erlos heldun,

endi 6c sulicu suuild|or, | sb ic iu nu seggean mag,
alloro gumono gehuuilic | gode thionoian,

[than] it thar an them aldom | éuua gebeode.

Ni uuéniat gi thes mit uuihtiu, | that ic bi thiu an thesa uuerold quéami,
that ic thanaadan éu | irrien uuillie,

fellean [undar] thesumu folke | eftho thero forasagono

uuord uui|dlaruuerpen, | thea hér sb giuudrea man

[barlico] gebudun. | Er scal béld|iu tefaran,

himil endi er|d|e, | thiu nu bihlidan standat,

ér than thero uuordo | uuiht [bilT|b|a]

[unléstid] an thesumu liohte, | [thea] sie thesum liudiun hér
[uuérlico] gebudun. | Ni quam ic an thesa uuerold te thiu,
that ic feldi thero forasagono uuord, | acic siu fullien scal,

okion endi nigean | eldibarnum,

thesumu folke te frumu. | That uuas forn gescri|bjan

an them aldon éo | - [ge hérdun] it oft sprecan

[uuorduuise] man -: | sd huue sb that an thesoro uueroldi gidét,
that he §d|rana | aldru bineote,

[T|blu bilésie, | them sculun liudio barn

déd adélean. | Than uuilleoic [it] iu diopor nu,
fur|d|ur bifahan: | sd huue sb ina thurh fiundskepi,
man uui|djar é|d|rana | an is mbdse]blon

bilgit an is breostun | - huuand sie alle gebré|d|ar sint,

sdlig folc godes, | sibbeon bitengea,

man mid méagskepi -, | than uuir|d|it thoh huue 6é|d[rumu an is mbde s
gram,

[Tbes uueldi ina[bilésien], | of he mahti giléstien sb:

than is he san aféhit | endi is thes ferahas scolo,

al sulikes urdélies | so the [O[d|ar] uuas,



the thurh is handmegin | [hd|bldo] bilosde
erl |djarna. | Oc is an them éo gescri|bjan
uuérun uuordun, | s6 gi uuiton ale,

than man is ndhiston | [niudlico scal]
minnian an is mode, | uuesen is magun hold,

gadulingun gbéd, | [uuesen] is gelbla mildi,

[fréhon] is friunda gehuuane, | endi scal is fiund hatan,
uui|d|erstanden them mid stridu | endi mid starcu hugi,
uuerean uui|dlar uuréldjun. | Than seggeo ic iu [te uuéron nu],
fullicur for thesumu folke, | that gi iuuua fiund sculun

minneon an iuuuomu mode, | sd samo sO gi iuuua magos dot,
an godes namon. | Dét im gbédesfilu,

tégeat im hluttran hugi, | holda treuua,

liof uuildlar iraléldle. | That is langsam réd

manno [sO huuilicumu], | s isméd te thiu

gefliit uuildfar [ig] fiunde. | Than mbtun gi thea fruma égan,
that gi motun héten | helblencuninges suni,

isbli|d|i barn. | Ne mugun gi iu betaran r&d

geuuinnan an thesoro uueroldi. | Than seggio ic iu te uuéron ac,
barno gehuilicum, | that gi ne mugun [mid] gibolgono hugi

iuuuas gbédes uuiht | te godes hlisun

uualdande fargelblan, | that it imu uuir|d|ig si

te antfahanne, | sd lango sb thu fiundskepies [uuiht],
[uui|d|er 6]d|ran man | inuuid] hugis.

Er scalt thu thi simbla gesdnien | uui|d| thana sacuual dand,

gemddi gimahlean: | sijdjor maht thu mé|d|mos thina

te them godes altere [agelbjan]: | than sind sie themu gbdan uuer|d|e,
helblencuninge. | Mér sculun gi aftar is huldi thionon,

godes uuilleon [fulgan], | than [6|d|ra] udeon duon,

ef gi uuilleat égan | [éuuan riki],

sinlif sehan. | Oc scal [ic] iu seggean noh,

huub it thar an them aldon | éo gebiudid,

that énig [erl 6[d|reg] | idis ni bisuuica,

[uuif] mid uuammu. | Than seggioic iu te uuéaron 6éc,
that thar man is siuni mugun | suui|d|o farlédean

an mirki mén, | ef hi [inalatid] is mod spanen,

that [he] beginnathero girnean, | thiu imu gegangan ni scal.
Than halbled he an imu sel|bjon sén | sundea geuuarhta,
geheftid an is hertan | helliuuiti.

Ef than thanaman is[siun] uuili | ettha is sui|djare hand

farlédien isli|d|o huuilic | an 1€djan uueg,
than is erlo gehuuem | é|d[ar betara,
firiho barno, | that he inafram uuerpa
endi thanali|d| 6sie | af islichamon

endi ina dno cuma | up te himile,



than he [s8] mid alun | te them inferne,

huuer|bje mid sb hélun | an helligrund.

Than ménid thiu [I1&héd], | that énig liudeo ni scal

farfolgan isfriunde, | ef he ina an firina spanit,

sués man an saca: | [than ne si he imu eo sb suui|d|o an sibbiun bilang],

[ne] iro magskepi sd mikil, | ef he inaan mor|d| spenit,
bédid baluuuerco; | beteraisimu than 6|djar,

that he thana friund fan imu | fer faruuerpa,

mi|d|e thes mé&ges | endi ni hebbea thar éniga [minneg] to,
that he m6ti éno | up gestigan

hé himilriki, | than sie [helligethuing],

bréd baluuuiti | bé|d|ea gisdkean,

ulblil ar|blidi. |

Oc is an them éo gescri|bjan

uuérun uuordun, | s6 gi uuitun ale,

that mi|d|e méné|d|os | mancunnies gehuuilic,

ni forsuerie ina sel|blon, | [huuand] that is sundie te mikil,
farlédid [liudi] | an |€djan uueg.

Than uuilleo ic iu eft seggean, | than sin ni suerea neoman
énigan é|d|staf | eldibarno,

ne bi himile themu héhon, | huuand that is thes hérron stél,

ne bi er|dju thar undar, | huuand that is thes alouualdon

fagar fétscamel, | nec énig firiho barno

ne suuerea bi is sel|bles hé|b|de, | huuand he ni mag thar ne suuart ne
huuit

énig har geuuirkean, | [bitan] sb it the hélago god,

gemarcode [mahtig]; | bethiu sculun [mi|d[an] filu

erlos éd|uuordo. | S6 huue b it ofto dét,

sO uuir|d|id is simbla uuirsa, | huuand he [imu] giuuardon ni mag.
Bithiu scal ic iu nu te uuérun | uuordun gibeodan,

that gi neo ne suerien | suuildjoron éld|os,

méron met mannun, | [bdtan] sb ic iu mid minun hér

suui|d|o [uuérlico] | uuordun [gebiudul]:

ef man huuemu saca sokea, | [bisegged] that uuére,
gueldle i§, gef it Si, | gehathes thar uuér is,

gueldle nén, af it nis, | [Iata] im genbg an thiu;

sO huat sb is mér o|blar that | man gefrummiad,

s cumid it [a] fan u|blile | eldibarnun,

that erl thurh untreuua | 6|d|res ni uili

[uuordo] geld|blian. | Than seggio ic iu te uuéron oc,
[huud] it thar an them aldon | éo gebiudit:

sO hue sb 6gon genimid | 6]d|res mannes,

|6sid af islichaman, | etthaisli|d|o huilican,
that he it eft mid is sel|bles scal | sén antgelden



mid gelicun li[djion. | Than uuillioic iu |érian nu,
that gi sO ni [uurecan] | uuréldja dadi,
ac [that] gi thurh 6dmadi | a gethologian

uuities endi uuammes, | SO huat s6 man iu an thesoro uueroldi gedoe.
Dée dloro [erlo] gehuilic | 6|d[rom manne

frume endi gefori, | s he uuillie, that im firiho barn

gbdes angegin déen. | Than uuir|d|it im god mildi,

liudio sb huilicum, | sb that [éstien uuili.

Erod gi [arme man], | déliad iuuan 6duuelon

undar thero thurftigon thiodu; | ne rokead, huueld|ar gi [is énigan thanc
antfahan]

[eftho 16n an thesoro |éhneon uueroldi, | ac huggeat te iuuuomu leolblon
hérran]

thero gelblono te gelde, | that sieiu god 16no,

mahtig mundboro, | s huuat b gi isthurh is minnes[gidot].

Ef thu than gelbjogean uuili | gddun mannun

fagare fehoscattos, | thar thu [eft] frumono hugis

mér antfahan, | te huul halblas thu thes éniga méda fon gode
ettha16n an [themu] is liohte? | huuand [that] is |éhni feho.
SO isthes ales gehuuat, | [the] thu 6|d|run geduos

[liudeon] te leo|ble, | thar [thu] hugis eft gelic neman

thero uuordo endi thero uuerco: | te huut uuét thi thes [Osa] uualdand
thanc,

thes thu thin s6 bifilhis | endi [antfahig] eft than thu uuili?

[luuuan 6|d|uuelon | gelbjan gi them armun mannun,

the inaiu an thesoro uueroldi ne 16non | endi rémot te iuuues
uualdandes rikea.]

Te hlad ni dé thu [it], | than thu mid thinun handun bifelhas
thina alamosna themu armon manne, | ac [d6] im thurh 6dmédien
gerno thurh godes thanc: | than mést thu eft geld niman,

suui|d|o lioflic 16n, | thar thu is lango bitharft,

fagaroro frumono. | S8 huuat sb thu is b thurh ferhtan hugi

darno [gedéleag], | - so is Gsumu drohtine uuer|d| -

ne [galpo] thu far thinun gejbjun te suui|d|o, | [noh] énig gumono ne
scal,

that siu im thurh idale hrém | eft ni uuer|dje

I&|d|lico farloren. | [Thanna] thu scalt 16n nemen

fora godes dgun | gbdero uuerco.

Oc scal iciu gebeodan, | than gi uuilliad te bedu hnigan

endi uuilliad te iuuuomu hérron | helpono biddean,

that heiu aléte | 1§|d|es thinges,

thero sacono endi thero [sundeono], | thea gi iu selbjon hir
uurédja geuuirkead, | that gi it than for 6]d[rumu uuerode ni duad:

ni méread it far menigi, | that iu [thes] man ni lo|blon,
ni diurean thero [dadeo], | that gi iuuues drohtines gibed



thurh that idala hrém | al ne farleosan.
Ac than [gi] uuillean te iuuuomo hérron | helpono biddean,
thiggean theolico, | - thesiu istharf mikil -

that iu sigidrohtin | sundeono témea,

than [d6t] gi that sb darno: | [thoh] uuét it iuuue drohtin self
hélag an himile, | huuand imu nis biholan neouuiht

ne uuordo ne uuerco. | He latid it than [a] geuuer|djan s5,
sO gi inathan biddiad, | than gi te [thero] bedo hnigad

mid hluttru hugi.» | Heli|d|os stédun,

gumon umbi thana godes sunu | gerno suuild|o,
uueros an uuilleon: | uuas im thero uuordo [niud],
thahtun endi thagodun, | uuas im tharf mikil,

that sie that eft gehogdin, | [that] im that hélaga barn

an thanaforman si|d| | filu mid uuordun

torhtes getalde. | Thod sprac im [eft] én thero tuueli|blio angegin,
glauuuoro gumono, | te [them] godes barne:

«Hérro the gbdo», quald| he, | «Gs is thinoro huldi tharf,

te giuuirkenne thinna uuilleon, | endi [6c] thinoro uuordo sb self,

allaro barno bezt, | that thu (s bedon |éres,
[fungoron] thine, | s lohannes duot,

diurlic doéperi, | dago gehuuilicas

isuuerod [mid] uuordun, | huut sie uualdand sculun,
gbdan grétean. | D6 [thina] iungorun sb self:

gerihti Osthat gerdni.» | Thé habda eft the rikeo garu

san aftar thiu, | sunu drohtines,

[gbd uuord angegin]: | «Than gi [god] uuillean», [quald| he],
«uueros mid iuuuon uuordun | uualdand grétean,

allaro cuningo craftigostan, | than queldjad gi, b iciu lériu:

[Fadar Osq] | firiho barno,

[thu bist] an them héhon | himila rikea,
geuuthid si thin namo | [uuordo] gehuuilico.
[Cuma] thin | [craftag] riki.

Uuer|dja thin uuilleo | o|bjar thesa uuerold [ald],

sO sama an er|d|o, | sO thar uppaist

an them héhon | [himilo rikea].

Gef (s dago gehuuilikes réd, | drohtin the gédo,

thina hélaga [helpa], | endi alét s, helbjenes uuard,
managoro ménsculdio, | a sb uue 6|djrum mannum dodan.

Ne lat Os farlédean | |€d|a uuihti

sO for|d| an iro uuilleon, | s uui uuir|djige sind,

ac help Gs uui|djar alun | ulblilon dadiun.

S6 sculun [gi] biddean, | than gi te bede hnigad
uueros mid iuuuom uuordun, | that iu uualdand god



|é|d|es alate | an leutcunnea.

Ef gi than uuilliad aldtan | liudeo gehuuilicun

thero sacono endi thero sundeono, | the sie uui|d| iu sel[bjon hir
uuré|dja geuuirkeat, | than alétid iu uualdand god,

fadar alamahtig | firinuuerk mikil,

managoro ménsculdeo. | Ef iu than uuir|d|id iuuua méd te starc,
that gi ne uuileat 6|d|run | erlun aléatan,

uueron uuamdédi, | than ne uuil iu 6¢ uualdand god

grimuuerc fargelblan, | ac gi sculun is geld niman,

suild|o I€[d|lic 16n | te languru huuilu,

alles thes unrehtes, | thes gi 6|d|rum hir

giléstead an thesumu liohte | endi than uui|d| liudeo barn

thea saca ni [gisdnead], | é& gi an thana si|d| faran,

uueros fon thesoro uueroldi. | Oc scal [ic] iu te uuérun seggean,
huub gi |éstean sculun | [éra mina:

than gi iuuua fastonnea | frummean uuillean,

minson iuuua méndadi, | than ni duad gi that te managom cdjd|,
ac mi|d|ad is far 6|djrum mannun: | thoh uuét mahtig god,
uualdand iuuuan uuillean, | thoh iu uuerod 6|d|ar,

liudio barn ne lolblon. | He gildid [ig] iu 16n aftar thiu,

iuuua hélag fadar | an himilrikea,

thes ge im mid sulicum 6dmédea, | erlos theonod,

sO ferhtlico undar thesumu folke. | Ne uuilleat feho uuinnan
erlos an unreht, | ac uuirkead up te gode

man aftar médu: | that is mérathing,

than man hir an er|d|u | 6dag libbea,

uueroldscattes geuuono. | Ef gi uuilliad minun [uuordun] horean,
than ne samnod gi hir sinc mikil | silo|b|res ne goldes

an thesoro middilgard, | méjdjomhordes,

huuand it rotat hir an roste, | endi regintheo|bjos farstelad,

uurmi auuardiad, | uuir|d|id that giuuadi farditan,
tigangid the [golduuelo]. | L éstead iuuua gddon uuerc,
samnod iu an himile | hord that méra,

fagara fehoscattos: | that ni mag iu énig fiund beniman,
[ neuuiht] anuuendean, | huuand the uuelo standid

garu [iu] tegegnes, | O [huat] sb gi gbdes tharod,

an that himilriki | hordes gesamnod,

heli|d|os thurh iuuua handgelbla, | endi hebbead tharod iuuuan hugi
fasto;

huuand thar ist alloro manno gihuues | médgethahti,

hugi endi herta, | thar ishord ligid,

sinc gesamnod. | Nis eo sb salig man,
that mugi an thesoro brédon uuerold | béld|iu [anthengean],
ge that hi an thesoro er|d|o | 6dog libbea,



an alun uueroldliustun uuesa, | ge [thoh] uualdand gode
te thanke getheono: | ac he scal aloro thingo gihuues

simbla [6|d[arhuueld|ar | én farlatan]

ettho [lusta] thes lichamon | ettho I1f éuuig.

Bethiu ni gornot gi umbi iuuua gegaruuui, | ac huggead te gode fasto,
ne [mornont] an iuuuomu méde, | huuat gi eft an morgan sculin

etan eftho drinkan | ettho an hebbean

uueros te geuuédea: | it uuét al uualdand god,

huues thea bithur|blun, | theaim hir thionod uuel,

folgod iro fréhan uuilleon. | Huuat, gi that bi thesun fuglun mugun
uuérlico undaruuitan, | thea hir an thesoro uueroldi sint,

farad an feldlarhamun: | sie ni cunnun énig feho uuinnan,

thoh gi|blid im drohtin god | dago gehuuilikes

helpa uui|djar hungre. | Oc mugun gi an iuuuom hugi marcon,
uueros umbi iuuua geuuddi, | huud [thig] uurti sint

fagoro gefratoot, | thea hir an felde stéad,

berhtlico gebl6id: | ne mahta the [burges] uuard,

Salomon the suning, | the habda sinc mikil,

mé|dlomhordas mést, | thero the [énig] man éhti,

uuelono geuunnan | endi allaro geuuédeo cust, -

thoh ni mohte he an isi|ble, | thoh he habdi alles theses landes geuuald,
auuinnan sulic geuuédi, | sb thiu uurt halbjad,

thiu hir an felde stad | fagoro gegariuuit,

lilli mid sb lioflicu bldmon: | ina uuédit the landes uualdand

hér fan helblenes uuange. | Mér isim thoh umbi thit heli|djo cunni,
liudi sint im liojbjoron mikilu, | thea he im an [thesumu] lande
[geuuarhte],

uualdand an uuilleon sinan. | Bethiu ne thur|bjon gi umbi iuuua geuuadi
sorgon,

ne [gornot gi] umbi iuuua gegariuui te suui|djo: | god [uuili] isalles
rédan,

helpan fan helblenes uuange, | ef gi uuilliad aftar is [huldi] theonon.
Gerot gi simbla érist thes godes rikeas, | endi than duat aftar them is
gbdun uuercun,

rébmod gi rehtoro thingo: | than uuili iu the rikeo drohtin

gelbjon mid aloro gbdu gehuuilicu, | ef gi im thus fulgangan uuillead,

sO ic iu te uuérun hir | uuordun seggeo.

Ne sculun gi énigumu manne | unrehtes uuiht,

der|blies adélean, | huuand the dém eft cumid

o|blar thana sel|blon man, | thar [it] im te sorgon scal,
uuer|djan them te uuitea, | the hir mid is uuordun gesprikid

unreht é|d[rum. | Neo that iuuuar énig ne dua
gumono an thesom gardon | geldes ettho copes,
that hi unreht gimet | 6|djrumu manne



ménful maco, | huuand it ssmbla mb6tean scal
erlo gehuuilicomu, | [sulic sb he] it 8|d|rumu geddd,

sO cumid it [imu] eft tegegnes, | thar he gerno ne uili
gesehan is sundeon. | Oc scal ic iu seggean noh,

huuar gi iu uuardon sculun | [uuiteo] mésta,

ménuuerc manag: | te huui scalt thu énigan man besprekan,
bro|djar thinan, | that thu undar is bréhon gesehas

halm an is 6gon, | endi gehuggean ni uuili

thana suéran balcon, | the thu an thinoro siuni habjas,
hard [trio] endi helblig. | L&t thi that an thinan hugi fallan,
huub thu thana érist al6seas: | than skinid thi lioht beforan,
6gun uuer|d|ad [thi] geoponot; | than maht thu aftar thiu

suéses mannes gesiun | sildjor gebbtean,

gehélean an is holb|de. | S6 mag that [an] is hugi méra
an thesoro middilgard | manno gehuuilicumu,

uuesan an thesoro uueroldi, | that hi hir uuammas geduot,
than hi [ahtogea)] | 6|d|res mannes

saca endi sundea, | endi halbjad im sel|blo mér
firinuuerco gefrumid. | Ef he uuili isfrumaléstean,

than scal hi ina sel|blon ér | sundeono [atdbmean],
[1€]d|uuerco] 16son: | sijdjor mag hi mid is|érun uuer|djan
heli|d|un te helpu, | si|djor hi ina hluttran uuét,

sundeono sicoran. | Ne sculun gi suinum teforan
iuuua meregriton macon | ettho méldjmo gestriuni,
hélag halsmeni, | huuand siu it an horu spurnat,
[suluuiad an] sande: | ne uuitun sO|b|reas geskéld|,
[fagaroro] fratoo. | Sulic sint hir folc manag,

the iuuua hélag uuord | hérean ne uuillead,
fulgangan godes |érun: | ne uuitun gbdes geské|d|,
ac sind im [l&ri] uuord | leolbjoron mikilu,
umbithar|bli thing, | thanna theotgodes

uuerc endi [uuilleo]. | Ne sind sie uuir|d|ige than,

that sie gehdrean iuuua hélag uuord, | ef sieisne uuillead an iro hugi
thenkean,

ne ITnon ne Iéstean. | Them ni seggean gi [iuuuoro] 1éron uuiht,

that gi [thea] spraca godes | endi spel [managul]

ne [farleosan] an them liudiun, | [thea] thar ne [uuillean] gil6|blean to,
uudroro uuordo. | Oc sculun gi iu uuardon filu

listiun undar thesun liudiun, | thar gi aftar thesumu lande farad,

that iu thea luggeon ne mugin | [1éron] besuican

ni mid uuordun ni mid uuercun. | Sie cumad an sulicom geuuadeon te
iu,

fagoron fratoon: | thoh hebbead sie fécnan hugi:

thea mugun [gi] san antkennean, | SO gi sie cuman gesead:



sie sprecad uuidlic uuord, | thoh iro uuerc ne dugin,

thero thegno gethahti. | Huuand gi uuitun, that eo an thorniun ne sculun
uuinberi uuesan | eftha uuelon eouuiht,

fagororo fruhteo, | nec 6¢ figun ne lesad

heli|d|os an hiopon. | That mugun gi undarhuggean uuel,

that eo the u|blilo bédm, | thar he an er|d|u stad,

gbden uuastum ne gi|blid, | nec it [6c] god ni gescop,

that the gbdo bdm | gumono barnun

béri bittres uuiht, | ac cumid fan alloro bamo gehuilicumu

sulic uuastom te thesero uueroldi, | s6 im fan is uurteon gedregid,

ettha berht ettha bittar. | [That] ménid thoh breosthugi,
managoro mddselbjon | manno cunnies,

huub alloro erlo gehuilic | 6git sel|blo,

meldod mid is mdjd|u, | huilican he méd halb|ad,

hugi umbi is herte: | thes ni mag he farhelan eouuiht,

ac [cumit] fan them ulbjilan man | inuuidrados,

[bittara] baluspréca, | sulic sb hi an is breostun halbjad
geheftid umbi is herte: | smblais hugi cdjd|id,

isuuilleon mid is uuordun, | endi [farad] is uuerc aftar thiu.
S6 [cumit] fan themu gddan manne | glau anduuordi,

uuidic [fan] is geuuittea, | that hi simbla mid is uuordu gesprikid,
man mid is mi|d|u | sulic, s6 he an is mbde halblad

hord umbi is herte. | Thanan cumad thea hélagan |éra,

suui|d|o uunsam uuord, | endi sculun is uuerc aftar thiu

[theodu] gethihan, | thegnun managun

uuer|djan te uuilleon, | a sb it uualdand self

g6dun mannun fargi|blid, | god alomahtig,

himilisc hérro, | huand sie &no is helpa ni mugun

ne mid uuordun ne mid uuercun | uuiht athengean
gbdes an thesun gardun. | Bethiu sculun gumono barn

an is énes craft | alle gil6|bjean.

Oc cal iciu [uulsean], | huud hir uuegos tuéna
liggead an thesumu liohte, | theafarad [liudeo barn],
a irminthiod. | Thero is 6|d|ar san

uuid stréta endi bréd, | - farid sie uuerodesfilu,

mancunnies manag, | huand sie tharod iro mod spenit,
uueroldlusta [uuerog] - | thiu an thea uuirson hand
liudi I&did, | thar sie te farlora uuer|d|ad,

heli|d|os an [helliu], | thar is hét endi suart,

egidic aninnan: | [6[d|i is] tharod te faranne

eldibarnun, | thoh it im [at] themu endie ni dugi.
Than ligid eft d|d|ar | engiramikilu

uueg an thesoro uueroldi, | ferid ina uuerodes [10t],
faho folcskepi: | ni udilliad inafiriho barn

gerno gangan, | thoh he te godes rikea,



an that éuuiga lif, | erlos |édea.

Than nimad gi iu thana engean: | thoh he sb 6[d|i ne si
firihon te faranne, | thoh scal hi te frumu uuer|d|an

sO [huuemu] sb inathurhgengid, | sb scal is geld niman,
suui|d|o langsam 16n | endi I7f éuuig,

diurlican drém. | Eo gi thes [drohtin sculun],
uualdand biddien, | that gi thana uueg métin

fan foran antfahan | endi for|d| [thurh gigangan]

an that godesriki. | Heist garu smbla

uui|d|ar thiu te geJbjanne, | the man ina gerno bidid,

fergot firiho barn. | Sékead fadar iuuuan

[up te] themu [éuuinom] rikea: | than métun gi ina aftar thiu
te iuuuoru frumu fi|djan. | CO|d|ead iuuua fard tharod

at iuuuas [drohtines] durun: | than uuer|dlad iu anddn aftar thiu,
[himilportun] anthlidan, | that gi an that hélage lioht,

an that godes riki | gangan métun,

[sinlif] sehan. | Oc scal ic iu seggean noh

far thesumu uuerode allun | uuérlic bili|d]i,

that alloro liudeo s6 huilic, | s thesaminaléra uuili
gehaldan an is herton | endi uuil iro anis hugi [athenkean],

|éstean sea an thesumu lande, | the gilico duot
uuisumu manne, | the giuuit halbjad,

horsca hugiskefti, | endi hsstedi kiusid

an fastoro foldun | endi an [felisa] uppan
uuégos uuirkid, | thar im uuind ni mag,

ne uuég ne uuatares strom | uuihtiu getiunean,

ac mag im thar uui|d| ungiuuidereon | allun standan

an themu felise uppan, | huand it sb fasto uuar|d|
gistellit an themu sténe: | anthalbjad it thiu stedi ni|d[ana,
uureld|id uui|djar uuinde, | that it uuican ni mag.

S6 duot eft manno sb huilic, | s thesun minun ni uuili
[érun hérien | [ne] thero Iéstien uuiht,

[0 duot the] unuuison | erla gelico,

ungeuuittigon [uuere, | the] im be uuatares stajd|e

an sande uuili | selihUs uuirkean,

[thar] it uuestrani uuind | endi [uuégo] strém,

[sées U|djeon] tedéad; | ne mag im sand endi greot

geuureldjien uui|d| themu uuinde, | ac uuir|d|id teuuorpan [than],
[tefallen] an themu fl&de, | huand it an [fastoro nig]

[er|d|u] getimbrod. | S6 scal alaro [erlo gehues]

uuerc geththan | uui|djar thiu, [the] hi [thius min] uuord frumid,
[haldid] hélag gebod.» | Thé bigunnun an iro hugi uundron
meginfolc mikil: | gehérdun mahtiges godes



lioflicaléra; | ne uudrun an themu lande geuuno,
that sie eo fan sulicun ér | seggean gehordin

uuordun ettho uuercun. | Farstédun uuise man,
that he s0 |érde, | liudeo drohtin,

uuérun uuordun, | sb he geuuald habde,

allun them ungelico, | the thar an érdagun
undar them liudskepea | [1éreon] uuérun

acoran undar themu cunnie: | ne habdun thiu Cristes uuord
gemacon mid mannun, | [the] he far thero menigi [sprac],
gebdd uppan themu berge. |

Anweisung fur die Junger
| He im thd béd|iu befal
[ge te seggennea] | sinom uuordun,
huué man himilriki | gehalon scoldi,

uuidbrédan uuelan, | gia he im geuuald fargaf,
that sie méstin hélean | halte endi blinde,
liudeo Iéfhédi, | legarbed manag,

suéra suhti, | giac he im sel|blo gebdd,

that sie at énigumu manne | méde ne ndmin,

diurie méldjmos: | «gehuggead gi», quald| he, - «huand iu isthiu dad
cuman,

that geuuit endi [the] uuisdém, | endi iu thea geuuald fargi|blid
aloro firiho fadar, | s gi sie ni thur|bjun mid [énigo] feho cpon,
médean mid énigun méldjmun, | - sb uuesat gi iro mannun forld|

an iuuuon hugiskeftiun | helpono mildea,

léread gi liudio barn | langsamna réd,

fruma for|duuardes; | firinuuerc lahad,

suéra sundeo. | Ne latad iu silo|b|ar [nec] gold

uuihti thes uuir|d|ig, | that it [eo] an iuuua geuuald cuma,
fagara fehoscattos: | it ni mag iu te énigoro frumu huuergin,

uuer|djan te énigumu uuilleon. | Ne sculun gi geuuédeas than mér
erlos égan, | [bltan] sb gi than an hebbean,

gumon te [gareuued], | than gi gangan sculun

an that gimang [innan]. | Neo [gi] umbi iuuuan meti [ni] sorgot,
leng umbi iuuua lifnare, | huand thene |éreand sculun

fodean that folcskepi: | [thes sint thea fruma] uuer|d|a,
leo|blltkes 16nes, | the [hi] them liudiun sagad.
Uuir|d|ig is the uurhteo, | that man ina uuel fodea,
thana man mid mésu, | the s managoro scal

seola bisorgan | endi an thana si|d| spanen,

géstos an godes uuang. | That is grétara thing,
that man bisorgon scal | [ seolun] managa,
hué man thea [gehalde] | te helblenrikea,



than man thene Iichamon | [liudibarno]
moésu bimorna. | Bethiu man [sculun]

haldan thene holdlico, | the im te he|blenrikea
thene uueg uuisit | endi [si€] uuamscaldjun,
feondun uuitfahit | endi firinuuerc lahid,

[suéra] sundeon. | Nuic iu sendean scal

aftar thesumu landskepie | s6 lamb undar uul|b|os:

sO sculun gi undar iuuua fiund faren, | undar filu theodo,
undar mislike man. | Hebbead iuuuan méd uui|d|ar them

sO glauuan tegegnes, | sO samo [s9] the [gelouuo] uurm,
nédra thiu féha, | thar siu iro nijd|skepies,

[uuitodes] uuénit, | that man iu undar themu uuerode ne mugi

besuican an themu si|d|e. | Far thiu gi sorgon sculun,

that iu thea man ni mugin | mddgethahti,

uuillean [auuardien]. | Uuesat iu so [uuara] uuildlar thiu,
uui|d| iro [fécneon dadiun], | s& man uui|djar fiundun scal.
Than uuesat gi eft an iuuuon dadiun | dijbjon gelica,

hebbead uui|d| erlo gehuene | énfaldan hugi,

mildean mbdselblon, | that thar man negén

thurh iuuua [dadi] | bedrogan ne uuer|dje,

besuican thurh iuuua sundea. | [Nu] sculun gi an thana si|d| faran,
an that &rundi: | thar sculun gi ar|blidies [s0] filu

getholon undar theru thiod | endi gethuing s6 samo
manag endi midic, | huand gi an minumu namon
thealiudi |éreat. | Bethiu sculun gi thar 1€|d|es filu

fora uueroldcuningun, | uuiteas antfahan.

Oft sculun gi thar for rikea | thurh thius min rehtun uuord

gebundane standen | endi béld|iu gethol ogean,

ge hosc ge harmquidi: | umbi that ne 1atad gi iuuuan hugi tuiflon,
se|blon suicandean: | gi ni thur|blun an énigun sorgun uuesan

an [iuuuomu] hugi huergin, | than [man iu] for [thea] héri for|d|
an thene gastsdli | gangan hétid,

huat gi im than tegegnes [sculin] | gbdoro uuordo,

[spéhlicoro] gesprecan, | huand iu thiu [spbt] cumid,

helpe fon himile, | endi sprikid the hélogo gést,

mahtig fon iuuuomu munde. | Bethiu [ne andradad] gi iu thero manno
ni|d|

ne forhteat iro fiundskepi: | thoh sie hebbean iuuuas ferahes geuuald,

that sie mugin thene lichamon | IT|b|u beneotan,
adlaan mid suerde, | thoh sie theru seolun ne mugun
uuiht auuardean. | Antdrédad iu uualdand god,
forhtead fader iuuuan, | frummiad gerno

is gebodskepi, | huuand hi halbjad béld|ies giuuald,



liudio I|bles | endi 6c¢ iro lichamon

gec thero seolon 6 self: | f gi iuuua an them si|d|e tharot

farliosat thurh thesa |éra, | than m6tun gi sie eft an themu liohte godes
beforan fi|d|an, | huuand sie fader iuuua,

haldid hélag god | an himilrikea.

Weitere Anweisungen

Ne cumat thea alle te himile, | thea[the] hir hropat te mi
[manno] te mundburd. | Managa sind [thero],

thea uuilliad alloro dago gehuilikes | te drohtine hnigan,
hropad thar te helpu | endi huggead an 6|djar,

uuirkead uuamdadi: | ne sind im than thiu uuord fruma,

ac thea métun huer|bjan | an that himiles lioht,

gangan an that godes riki, | thea thes gerne sint,

that sie hir gefrummien | fader alauualdan

uuerc endi uuilleon. | Thea ni thur|bjun mid uuordun sb filu
hrdpan te helpu, | huanda the hélogo god

uuét alloro manno gehues | mddgethahti,

uuord endi uuilleon, | endi gildid im is uuerco 16n.
Bethiu sculun gi sorgon, | than gi an thene sild| [farad],
hub gi that &rundi | [ti] endea [bebrengen].

Than gi IT]|d[an sculun | aftar thesumu landskepea,

uuido aftar thesoro uueroldi, | al sb iu uuegos lédiad,

bréd stréta te burg, | simbla [sdkiad] gi iu thene bezton [san]
man undar theru menegi | endi cljd|ead imu iuuuan mo|d|se|blon
uuérun uuordun. | Ef sie than thes uuir|djige sint,

[that] sie iuuua gbdun uuerc | gerno [geléstien]

mid hluttru hugi, | [than] gi an themu hlse mid im
uuonod an uuilleon | endi [im] uuel 16nod,

geldad im mid gbédu | endi sie te gode sel|blon
uuordun geuuthad | endi seggead im uuissan fri|d|u,
hélaga helpa | helblencuninges.

Ef siethan 6 sdliga | thurh iro sel|bloro dad

uuer|djan ni mdtun, | that sie iuuua uuerc frummien,

|éstien iuuua léra, | than gi fan them liudiun san,

farad fan themu folke, | - [the iuuua fri|d|u huuir|blid]

[eft] an [iuuuoro] sel|bloro si|d], - | endi |&tad sie mid sundiun for|d|,

mid balu[uuercun] blan | endi sdkiad iu burg 6|d|ra,

mikil [manuuerot], | endi ne latad thes melmes uuiht

folgan an iuuuom f6tun, | thanan [the] man iu antféhan ne uuili,
ac scuddiat it fan iuuuon scéhun, | that it im eft te scamu uuer|dje,
themu uuerode te geuuitskepie, | that iro uuillio ne dog.

Than seggeo ic iu te uuérun, | sd huan so thius uuerold endiad
endi the méreo dag | o|blar man farid,
that than Sodomoburg, | thiu hir thurh sundeon uuar|d|



[an afgrundi] | éldes craftu,
fiuru bifalen, | [that] thiu than halblad fri|dju méran,

mildiran mund[burd], | [than] thea man égin,

the iu hir uui|djaruuerpat | endi ne uuilliad iuuua uuord frummien.
S6 hue s0 iu [than] antfahit | thurh ferhtan hugi,

thurh mildean méd, | s6 halblad minan for|d|

uuilleon geuuarhten | endi [6¢] uualdand god,

antfangan fader iuuuan, | firiho drohtin,

rikean rédgelblon, | thene the al reht bican.

Uuét uualdand self, | endi uuillean 16not

gumono gehuilicumu, | sb huat sb hi hir gédes geduot,
thoh hi thurh minnea godes | manno huilicumu

uuilleandi fargelble | uuatares drinkan,

that hi thurftigumu manne | thurst gehélie,
caldes brunnan. | Thesa quidi uuer|d|ad uuéra,
that eo ne bili|blid, | ne hi thes 16n sculi,

fora godes dgun | geld antfahan,

méda managfalde, | sO huat s hi is thurh mina minnea geduot.

S6 hue s6 [min] than farlégnid | [liudibarno],

heli|d|o for thesoro heriu, | 6 dom ic [is] an himile sb self

thar uppe far them alouualdan fader | endi for allumu is engilo crafte,
far theru mikilon menigi. | SO huilic s than eft manno barno

an thesoro uueroldi ne uuili | uuordun mijdfan,
ac giit far gumskepi, | that he min iungoro s,
thene uuilliu ec eft dgean | far [6gun godes],
foraaloro firiho fader, | thar folc manag

for thene alouualdon | alla gangad

reldjinon uui|d| thene rikeon. | Thar uuilliu ic imu an reht uuesan
mildi mundboro, | sd huemu s minun hir

uuordun hérid | endi thiu uuerc frumid,

theaic hir an thesumu berge uppan | geboden hebbiu.»

Habda thé te uuéarun | uualdandes sunu

gelérid thealiudi, | hud sie lof gode

uuirkean scoldin. | Thé Iét hi that uuerod thanan
an aloro [hal|b|a] gehuilica, | heriskepi manno
si|djon te sel|djon. | Habdun sel|bles [uuord],
gehdrid helblencuninges | hélaga léra,

sO eo te uueroldi sint | [uuordo endi dadeo],

mancunnies manag | o|blar thesan middilgard

[sprécono] thiu spahiron, | sd hue sb thiu spel gefrang,

thea thar an themu berge [gesprac] | barno rikeast.
Hochzeit zu Kana

Geuuét imu thé umbi threa naht aftar thiu | thesoro thiodo drohtin



an [Galileo land], | thar he te énum gbmum uuar|d],
gebedan that barn godes. | thar scolda man éna brid gelb|an,
munalica magat. | Thar Maria uuas,

mid iro suni sel|b|o, | sAlig thiorna,

mahtiges méder. | Managoro drohtin

geng imu thé mid isiungoron, | godes égan barn,

an that héha hds, | thar [the] heri dranc,

thea ludeon an themu gastseli: | heim 6c at them gbmun uuas,
giac hi thar gec(|d|de, | [that] hi habda craft godes,

helpafan himilfader, | hélagna gést,

uualdandes uuisdém. | Uuerod bli|d|ode,

uuérun thar an luston | liudi atsamne,

gumon gladmédie. | Gengun ambahtman,
skenkeon mid scalun, | drégun skirianne uuin

mid orcun endi mid alofatun; | uuas thar erlo drom

fagar an flettea, | tho thar folc undar im

an them benkeon sb bezt | bli|d|sea afhd|bjun,

uuérun thar an uunneun. | [Thd] im thes uuines brast,
them liudiun thesi|d|es: | is ni uuas farlélblid uuiht
huergin an themu hdse, | that for [thene heri] for|d|

skenkeon drogin, | ac thiu scapu uuarun

[T|dles aérid. | Thé ni uuas lang te thiu,

that it s@n antfunda | [frio] sconiosta,

Cristes moder: | geng uui|d| iro kind sprecan,
uui|d| iro sunu sel|bjon, | sagdaim mid uuordun,

that thea uuerdos thé mér | uuines ne habdun

them gestiun te [gbmun]. | Siu thé gerno bad,

that isthe hélogo Crist | helpa geriedi

themu uuerode te uuilleon. | Thé habda [€eft] is uuord garu
mahtig barn godes | endi uui|d| is mdder sprac:

«huat ist mi endi thi», quald| he, | «umbi thesoro manno li|d],
umbi theses uuerodes uuin? | Te hui sprikis thu thes, uuif, so filu,
manos mi far thesoro menigi? | Ne sint mina noh

[tidi] cumana.» | Than thoh [gitrloda siu uuel]

an iro hugiskeftiun, | hélag thiorne,

that is aftar them uuordun | uualdandes barn,

héleandoro bezt | helpan uueldi.

Hét thé thea ambahtman | idiso sconiost,

skenkeon endi scapuuardos, | thea thar scoldun thero scolu thionon,
that sie thes ne uuord ne uuerc | uuiht ne farlétin,

thes sie the hélogo Crist | hétan uueldi
|éstean far them liudiun. | Larea stddun thar
sténfatu sehsi. | Tho O stillo gebdd



mahtig barn godes, | s6 it thar manno filu
ne uuissate uuéarun, | hué he it mid [is] uuordu gesprac;

he hét thea skenkeon thé | skireas uuatares

thiu fatu fullien, | endi hi thar mid is fingrun thé,

segnade sel|blo | sinun handun,

uuarhte it te uuine | endi hét isan én uuégi hlaldjen,

skeppien mid énoro scalon, | endi thé te them skenkeon sprac,

hét [is] thero gesteo, | the at them gébmun uuas

themu héroston | an hand gejblan,

ful mid folmun, | themu the thes folkes thar

geuueld aftar themu [uuerde]. | Reht sb [hi] thes uuines gedranc,
sO ni mahte he bemi|d|an, | ne hi far theru menigi sprac

te themu bradigumon, | quald| that ssimblathat bezte I7|d|

alloro erlo gehuilic | érist scoldi

gelbjan at is gbmun: | «undar thiu uuir|d|id [thero] gumono hugi
auuekid mid uuinu, | that sie uuel blf|d|od,

druncan drémead. | Than mag man thar dragan aftar thiu

[IThtlicora] li|d|: | sO ist thesoro liudeo thau.

Than halblas thu nu uunderlico | uuerdskepi thinan
gemarcod far thesoro menigi: | hétis far thit manno folc
alles thines uuines | that uuirsiste

thine ambahtman | érist brengean,

gelbjan [at] thinun gbmun. | Nu sint thina gesti sade,

sint thine druhtingos | druncane sui|d|o,

isthit folc [fromdd]: | nu hétis thu hir for|d] dragan

aloro li|djo lofsamogt, | thero [the ic eo an thesumu liohte gesah]
huergin hebbean. | Mid thius scoldis thu (s hindag ér

gelbjon endi gdbmean: | than it alloro gumono gehuilic
gethigedi te thanke.» | Thé uuar|d| thar thegan manag

geuuar aftar them uuordun, | si|djor sie thes uuines gedruncun,
that [thar] the hélogo Crist | an themu hlse innan

técan uuarhte: | trGodun sie si|d|or

thiu mér an is mundburd, | that hi [habdi] maht godes,
geuuald an thesoro uueroldi. | Thd uuar|d| that sb uuido cald|
o|blar [Galileo land)] | ludeo liudiun,

hub thar sel|blo gededa | sunu drohtines

uuater te uuine: | that uuar|d| thar uundro érist,

thero [the] hi thar an Galilea | ludeo [liudeon],
técno getdgdi. | Ne mag [that] getellean man,
geseggean te so|d|jan, | huat thar si|d|or uuar|d|
uundres undar themu uuerode, | thar uualdand Crist
an godes namon | ludeo liudeon

allan langan dag | |éra sagde,
gihét im [helblenriki] | endi helleo gethuing



uueride mid uuordun, | hét sie uuara godes,
sinlif sbkean: | thar is seolono lioht,
drém drohtines | endi dagskimon,

gbd[licnissea] godes; | thar gést manag
uunod an uuillean, | the hir uuel thenkid,
that he hir bihalde | helblencuninges gebod.

Der Hauptmann von Kapernaum

Geuuét imu thé mid isiungoron | fan them gdémun [for|d[]
Kristus te Capharnaum, | cuningo rikeost,

te theru méreon burg. | Megin samnode,
gumon imu tegegnes, | gbdoro [manno]

salig gesild|i: | uueldun thiu [is] suétean uuord
hélag [hérien. | Thar] im én hunno quam,

én gbd man angegin | endi ina gerno bad

helpan hélagne, | quald| that hi undar is hiuuiskea
énnalefna[lamon] | lango habdi,

seocan an is sel|djon: | «sb ina énig seggeo ne mag

handun gehélien. | Nu isim thinoro helpono tharf,

fré min the gédo.» | Tho sprac im eft that fri|djubarn godes

san aftar thiu | sel|blo tegegnes,

quald| that he thar quami | endi that kind [uueldi]

nerean [af] theru nédi. | Thé im néhor geng

the man far theru menigi | uui|d| s mahtigna

uuordun uuehdan: | «ic thes uuir|dlig ne bium,» quald| he,

«hérro the gbdo, | that thu an min hds cumes,

sbkeas mina seli|dja, | huand ic bium sb sundig man

mid uuordun endi mid uuercun. | Ic geld|bliu that thu geuuald halblas,
that thu ina[hinana] maht | hélan geuuirkean,

uualdand fré min: | ef thu it mid [thinun uuordun] gesprikis,

than is san thiu |&fhéd 16sot | endi uuir|d]id is lichamo
hél endi hréni, | ef thu im thina helpafargi|blis.

Ic bium mi ambahtman, | hebbiu mi ddes gendg,
uuelono geuunnen: | thoh ic undar geuueldi si
aldlalcuninges, | [thoh] hebbiu ic erlo getrést,

holde heririncos, | thea mi sd gehdriga sint,

that sie thes ne uuord ne uuerc | uuiht ne farlatad,

thesic sie an thesumu landskepie | 1éstean [héte,]

ac siefarad endi frummiad | endi €eft te iro fréhan cumad,
holde teiro hérron. | Thoh ic at minumu hls égi

uuidbrédene uuelon | endi uuerodes gendg,
heli|d|os hugider|blie, | [thoh] ni gidar ic thi s hélagna
biddien, barn godes, | that thu an min bl gangas,



sbkeas mina seli|d|a, | huand ic sb sundig bium,
uuét minafaruurhti.» | Thé sprac eft uualdand Crist,

the gumo uui|d| isiungoron, | quald| that hi an ludeon huergin
undar Israheles | gbjoron ne fundi

gemacon thes mannes, | the io mér te gode

an themu landskepi | gel6|bjon habdi,

[than] hluttron te himile: | «nu l&tu ic iu thar horien to,

thar ic it iu te uuérun hir | uuordun seggeo,

that noh sculun elitheoda | [6stane] endi [uestane],
mancunnies cuman | manag tesamne,

[hélag folc godes | an helblenriki]:

thea motun thar an Abrahames | endi an | saakes sb self

endi [6c] an lacobes, | gbdoro manno,
barmun restien | endi bé|d|iu gethologean,
uuelon endi uuilleon | endi uuonotsam if,
g6d lioht mid gode. | Than scal [ludeono] filu,
theses rikeas suni | berd|bjode uuer|djen,

[bedélide] sulicoro diur|d|o, | endi sculun an dalun thiustron
an themu alloro ferristan | ferne liggen.

Thar mag man gehdrien | heli|d|os qui|djean,

thar sie iro torn manag | tandon bitad,;

thar ist [gristgrimmo] | endi grédag fiur,

hard [helleo gethuing], | hét endi thiustri,

[suart] sinnahti | sundeate |6ne,

uuré|djoro geuurhteo, | s6 huemu sb thes uuilleon ne halbjad,

that he [ina] aldsie, | ér hi thit lioht age]ble,

uuendie fan thesoro uueroldi. | Nu maht thu thi an thinan uuilleon for|d|

gi|djon te sel|d|un; | than findis thugesundat h(s
magoiungan man: | méd isimu an luston,

that barn is gehélid, | sb thu bédi te mi:

it uuir|djid a sb geléstid, | sb thu geldblon halblas
an thinumu hugi hardo.» | Thd sagde helblencuninge,

the ambahtman | alouualdon gode

thanc for thero thiodo, | thes he imu at sulicun thar|bjun halp.
Habda tho giarundid, | al sb he uuelde,

sdiglico: | giuuét imu an thana si|d| thanan,

uuende an is uuillean, | thar he uuelon éhte,

b0 endi bédlos: | fand [that] barn gesund,

kindiungan [man]. | Kristes uuéarun thd

uuord [gefullot:] | hi geuuald habda

te [tbgeanna] técan, | sO that ni mag gitellien man,
geahton olb|ar thesoro er|d|u, | huat he thurh is énes craft



an [thesaro] middilgard | mari|dja gefrumide,
uundres geuuarhte, | huand al an is geuueldi stéd,
himil endi er|de. |

Der Jungling von Nain

| Thé geuuét imu the hélogo Crist
for|djuuardes faren, | [fremide] aomahtig
alloro dago gehuilikes, | drohtin the gédo,

liudeo barnum leof, | [Iérde] mid uuordun

godes uuilleon gumun, | habda imu iungorono filu
simblate gisi|d|un, | sAlig folc godes,

manno megincraft, | managoro theodo,

hélag heriskepi, | uuasis helpono god,

mannun mildi. | Thd hi mid theru menigi quam,

mid thiu brahtmu that barn godes | te burg theru héhon,
the neriendo te Naim: | thar scolde is nhamo uuer|d|en
mannun geméarid. | Thé geng mahtig to

neriendo Crist, | antat he gindhid uuas,

[héleandero bezt: | thd] sAhun sie thar én hréo dragan,
[énan] lifl6san Iichamon | thea liudi [férien],

[beran] an énaru béru | Ot at [thera] burges dore,
maguiungan man. | Thiu moder aftar geng

an iro hugi hriuuig | endi handun dég,

carode endi cimde | iro kindes do|d|,

idis armscapan; | it uuasira[énag] barn:

Siu uuas iru uuidouua, | ne habda uunnea than mér,
[bidten] te themu énagun sunie | al [gelaten]
uunnea endi uuillean, | anttat inairu uur|d| benam,

maéri metodogescapu. | Megin folgode,

burgliudeo gebrac, | thar man ina an [béaru] drog,

iungan man te grable. | Thar uuar|d| imu the godes sunu,
mahtig mildi | endi te theru moder sprac,

hét that thiu uuidouua | uubp farléti,

cara aftar themu kinde: | «thu scalt [hir craft sehan],
uualdandes giuuerc: | thi scal hir uuilleo [gestanden],
fréfrafar thesumu folke: | ne tharft thu ferah caron
barnes thines.» | Thuo hie ti thero baron geng

iac hie ina sel[bjo anthrén, | suno drohtines,

hélagon handon, | endi ti them heli|d|e sprak,

hiet ina s alaiungan | upp astandan,

arisan fan theru restun. | Thie rinc up asat,

that barn an thero barun: | uuar|d| im eft an is briost cuman
thie gést thuru godes craft, | endi hie tegegnes sprac,



the man uui|d| is méagos. | Thuo ina eft thero muoder bifalah
hélandi Crist an hand: | hugi uuar|d| iro te fro|b|ra,

thes uui|bjes an uunneon, | huand iro thar sulic uuilleo gistuod.
Fell siu thé te fuotun Cristes | endi thena folco drohtin
lo|bjoda for thero liudeo menigi, | huand hieiro at sb liobes ferahe

mundoda uui|djer metodigisceftie: | farstuod siu that hie uuas thie
mahtigo drohtin,

thie hélago, thie himiles giuualdid, | endi that hie mahti gihelpan
managon,

alon irminthiedon. | Thuo bigunnun that ahton managa,

that uunder, that under them uueroda giburida, | quald|un that uualdand
sel|blo,

mahtig quami tharod is menigi uuison, | endi that hie im s6 marean
sandi

uuérsagon an thero [uueroldes riki,] | thie im thar sulican uuilleon
frumidi.

Uuar|d| thar thuo erl manag | egison bifangan,

that folc uuar|d| an forohton: | gisdhun thenais ferah égan,

dages lioht sehan, | thena the ér do|d| fornam,

an suhtbeddeon sualt: | thuo uuas im eft gisund after thiu,

kindiung aquicot. | Thuo uuar|d| that ka|d] obar all

ablaron Israheles. | Reht sb thuo dlbland quam,

sO uuar|d| thar all gisamnod | seokora manno,

haltaro endi hablaro, | sb huat b thar huergin uuas,
thialébjun under them liudeon, | endi uur|d|un thar gilédit tuo,

cumanate Criste, | thar hie im thuru is craft mikil

halp endi sie hélda, | endi liet sia eft gihaldana thanan
uuendan an iro uuilleon. | Bethiu scal man is uuerc lo|bjon,
diuran isdédi, | huand hie is drohtin self,

mahtig mundboro | manno kunnie,

liudeo sb huilicon, | sb thar gilbit tuo
an isuuord endi an isuuerc. |

Stillung des Seesturms

| Thuo uuas thar uuerodes so filo
allaro elithiodo [cuman | te] them éron Cristes,
[te] sB mahtiges mundburd. | Thuo uuelda hie thar éna meri [i|djan,
thie godes suno mid isiungron | anelblan Galilealand,

uualdand énna [uuégo strém]. | Thuo hiet hie that uuerod 6|djar
for|dluuerdes faran, | endi hie giuuét im fahora sum

an énna nacon innan, | neriendi Crist,

dépan sild|uubrig. | Segel [up] dadun

uuederuuisa uueros, | lietun uuind after

manon ol|b|ar thena meristrém, | unthat hie te middean quam,
uualdand mid is uuerodu. | Thuo bigan thes uuedares craft,



Ost up stigan, | Gjdfiun uuahsan;
suang gisuerc an gimang: | thie séu uuar|d| an hruoru,
uuan uuind endi uuater; | uueros sorogodun,

thiu meri uuar|d| s muodag, | ni uuanda thero manno nigén
lengron li|bles. | Thuo [si@] landes uuard

uuekidun mid iro uuordon | endi sagdun im thes uuedares craft,
badun that im gindld|ig | neriendi Crist

uur|d]i uui|d| them uuatare: | «eftha uui sculun hier te uunderqualu

sueltan an theson séuue.» | Self upp arés

thie guodo godes suno | endi teisiungron sprak,

hiet that siaim uuedares giuuin | uuiht ni andrédin:

«te hui sind gi sb forhta?» quathie. | «Nisiu noh fast hugi,
gilé|blo isiu teluttil. | Nis nu lang te thiu,

that thia strémos sculun | stilrun uuer|djan

[gi thit] uuedar uunsam.» | Tho hi te [themu] uuinde sprac
ge te themu suua s self | endi sie smultro hét

[béld|ea] gebérean. | Sie gibod 1éstun,

uualdandes uuord: | uueder stillodun,

fagar uuar|d| [an] flode. | Thé [bigan] that folc undar im,
[uuerod uundraian], | endi suma mid [iro] uuordun sprékun,
huilic that sd mahtigoro | manno uuéri,

that imu sb the uuind endi the uuég | uuordu hérdin,
[béld|ea] is gibodskepies. | Thd habda sie that barn godes

ginerid fan theru nédi: | the naco fur|d|or skreid,

[héh hurnidskip]; | helild|os [quamun],

[liudi] te lande, | sagdun lof gode,

maridun is megincraft. | Quam thar manno filu
angegin [themu] godes [sunig]; | he sie gerno antfeng,

sO huene s6 thar mid [hluttru hugi] | helpa sbhte;
lérde sieiro gild|bjon | endi iro Iichamon
handun hélde: | nio the man sb hardo ni uuas
[gisérit] mid suhtiun: | thoh ina Satanases
féknea iungoron | flundes craftu

habdin undar handun | endi is hugiskefti,

[giuuit] auuardid, | that he uubdiendi

fori undar themu folke, | thoh im ssimbla[ferh fargaf]
hélandeo Crist, | ef he te is handun quam,

dréf thea diu|bjlas thanan | drohtines craftu,

uuérun uuordun, | endi im is geuuit fargaf,

|ét ina than hélan | uui|d|er hetteandun,

gaf im uui|d| thie fiund fri|d|u, | endi im for|d| giuuét
an sO [huilic] thero lando, | s im [than] leo|blost uuas.

Der Gichtbrichige



S6 deda the drohtines sunu | dago gehuilikes

[g6d uuerk] mid isiungeron, | b neo ludeon umbi that
an thea is mikilun craft | thiu mér ne gel6|b|dun,

that he alouualdo | alles uuari,

landes endi liudio: | thes sie noh [6n nimat,

uuidana uuracsi|d|, | thes sie thar that geuuin dri|bjun

uui|d| [sel|blan] thene [sunu drohtines]. | Thé he [im] mid is gesi|d|on
giuuét

eft an [Galilaso land], | godes égan barn,

for im te them friundun, | thar he afédid uuas

endi a undar is cunnie | kindiung auubhs,

the hélago héleand. | Umbi ina heriskepi,

theoda thrungun; | thar uuas thegan manag

sO sAlig undar them gesi|dje. | Thar drégun énna seocan man
erlosan [iro] armun: | uueldun inafor 6gun Kristes,
brengean for that barn godes - | uuas im bétono tharf,

that ina gehéldi | helblenes uualdand,

manno mundboro -, | the uuas é sB managan dag
li]d|uuuastmon bilamod, | ni mahte is lichamon
[uuiht] geuualdan. | Than uuas thar uuerodes o filu,
that sSie inaforathat barn godes | brengean ni mahtun,
gethringan thurh theathioda, | that sie [s0] thurftiges

sunnea gesagdin. | Thé giuuét imu an énna seli innan

[héleando] Crist; | [huarf] uuar|d| thar umbi,

megintheodo gemang. | Thd bigunnun thea man spreken,

the thene |é&fnalamon | lango fordun,

barun mid is beddiu, | hud sie ina gedrégin fora that [barn godes),

[an] that uuerod innan, | thar ina uualdand Crist

sl |blo gisduui. | Thé gengun thea gesi|d|os t6,

hé|bjun inamid iro handun | endi uppan that his stigun,
ditun thene seli o|bjana | endi [ina] mid sélun I&tun

an thene rakud innan, | thar the rikeo uuas,

cuningo craftigost. | Reht s6 he ina [thd] kuman gisah
thurh thes hlises hrést, | s6 he thd an iro hugi farstdd,
an thero manno médselblon, | that sie [mikilana] te imu
gel6|blon habdun, | thé he for then liudiun sprak,

guald| that he thene [siakon] man | sundeono tdmean

latan uueldi. | Thd sprékun im eft thea liudi angegin,

[gramharde] Iudeon, | thea thes godes barnes

uuord [aftaruuarodun], | quéldjun that that ni mahti giuuer|djen sO,
grimuuerc fargelblen, | [biGtan] god éno,

uualdand thesaro uueroldes. | Thd habda eft is uuord garu

mahtig barn godes: | «ik gidon that», quald| he, «an thesumu [manne]
sKin,



the hir sb siak ligid | an thesumu sdli innan,
[te] uundron giuuégid, | that ik geuuald hebbiu
sundea te farge]blanne | endi 6¢ seokan man

te gehéleanne, | s ik ina hrinan ni tharf.»

Manoda inathé | the méreo drohtin,

liggeandean lamon, | hét ina far them liudiun astandan

up alohélan | endi hét inaan is ahdun niman,

is bedgiuuédi te baka; | he that gibod |1éste

sniumo for [themu gisi|d|ea] | endi geng imu eft gesund thanan,

hél fan themu hdse. | Thé thes s manag héld|in man,
uueros uundradun, | qudd|un that imu uualdand self,
god alomahtig | fargelblan habdi

méron mahti | than elcor énigumu mannes sunie,
craft endi cOsti; | sie ni uueldun antkennean thoh,

ludeo liudi, | that he god uuéri,

ne gel6lb|dun is |éran, | ac habdun im |€|d|an strid,
uunnun uui|djar is uuordun: | thes sie uuerk hlutun,
[&|d|lic 16ngeld, | endi sb noh lango sculun,

thes sie ni uueldun hérien | helblen[cuninges],

Cristes |érun, | thea he cO|d|de o|b|ar al,

uuido aftar thesaro uueroldi, | endi |1ét sieis uuerk sehan
allaro dago gehuilikes, | is dadi scauuon,

hérien is hélag uuord, | the he te helpu gesprak

manno barnun, | endi s manag mahtiglic

técan getbgda, | that sie [gitrGodin] thiu bet,
gilé|bldin [an] is[léra]. | He s managan lichamon
balusuhteo [antband | endi] bbta geskeride,

fargaf fégiun ferah, | them the [fOsid] uuas

heli|d| an helsi|d|: | [than gideda inathe] héland seif,

Crist thurh is craft mikil | quican aftar do|d|a,
|ét ina an thesaro uueroldi for|d| | uunneono neotan.

Gleichnisvom Samann

S6 hélde he thea haltun man | endi thea hglbjon sb self,
bbtta, them thar blinde uuérun, | 1é&t sie [that] berhte lioht,
sinsconi sean, | sundea |16sda,

gumono grimuuerk. | Ni uuas gio [ludeono] bethiu,
|€é|d|es liudskepies | gil6|blo thiu betara

an thene hélagon Crist, | ac habdun im hardene méd,
sui|d|o starkan strid, | farstandan ni uueldun,

that sie habdun [forfangan] | flundun an uuillean,

liudi mid iro geld|bjun. | Ni uuas gio thiu latoro bethiu
sunu drohtines, | ac he sagde mid uuordun,



hué sie [scoldin gehalon] | himiles riki,
|érde aftar themu lande, | habde imu thero liudio s filu
giuuenid mid is uuordun, | that im uuerod mikil,

folc folgoda, | endi heim filu sagda,

be bili|d|iun that barn godes, | thes sie ni mahtun an iro breostun
farstandan,

undarhuggean an iro herton, | ér it im the hélago Crist

o|blar that erlo folc | oponun uuordun

thurh is sel|bles craft | seggean uuelda,

maéarean huat he ménde. | Thar ina megin umbi,

thioda thrungun: | uuasim tharf mikil

te gihdrienne | helblencuninges

uuarfastun uuord. | He stéd imu thé bi énes uuatares staldle,
ni uuelde thé bi themu gethringe | o|blar that thegno folc

an themu lande uppan | thea |éra cl|d|ean,

ac geng imu thd the gddo | endi isiungaron mid imu,
fri|dlubarn godes, | themu fl6de nahor

an én skip innan, | endi it scalden hét

lande rOmur, | that inathealiudi sb filu,

thioda ni thrungi. | Stéd thegan manag,

uuerod bi themu uuatare, | thar uualdand Crist

olbjar that liudio folc | |1éra sagde:

«huat, ik iu seggean mag», quald| he, | «gesi|djos mine,
hud imu én erl bigan | an er|d|u [saian]

[hréncorni] mid is handun. | Sum it an [hardan] sten
[o]blan]uuardan fel, | er|djon ni habda,

that it [thar] mahti uuahsan | eftha [uurteo] gifahan,
kinan eftha bicli|blen, | ac uuar|d| that corn farloren,
[that thar an theru [&an gilag]. | Sum it eft an land bifel,

an er|djun ajd|alcunnies. | bigan imu aftar thiu
uuahsen uuanlico | endi uurteo fahan,

[16d] an lustun: | uuas that land sb god,
frénisco gifehod. | Sum it eft bifallen uuar|d|
an éna starca strétun, | thar stépon gengun,

hrosso héfdaga | endi heli|d|o [trada];

[uuar|d| imu thar an er|dju | endi eft up gigeng],

bigan imu an themu uuege uuahsen; | thé it eft thes uuerodes farnam,
thes folkes fard mikil | endi fuglos alasun,

that [is] themu écsan uuiht | aftar ni moste

uuer|djan te uuillean, | thes thar an thene uueg bifel.

Sum uuar|d| it than bifallen, | thar b filu stédun

thicchero thorno | an themu dage;

uuar|d| imu thar an er|d|u | endi eft up gigeng,

kén imu thar endi [cli|blode]. | Thar [dl6gun thar] eft crid an gimang,



uueridun imu thene uuastom: | habda it thes uualdes hlea
forana[o|blarfangan], | that it ni [mahte] te énigaro frumu uuer|djen,
ef [it] thea thornos s6 | thringan [méstun].»

Thé sétun endi suigodun | gesi|d|os Cristes,

uuordspaha uueros: | uuas im uundar mikil,

be huilicun bili|djiun | that barn godes

sulic sd|d|lITc spel | seggean bigunni.

Thé bigan isthero erlo | én frégoian

holdan hérron, | hnég imu tegegnes

tulgo uuerld|lico: | «huat, thu geuuald halblas», [quald| he],

«iaan [himileiaan er|d|u], | hélag drohtin,
[uppa endi ni|djara], | bist thu alouualdo
gumono gésto, | endi uui thine iungaron sind,
an [Osumu] hugi holde. | Hérro the gédo,

ef it thin uuilleo si, | 1at Os thinaro uuordo thar

endi gihérien, | that uui it aftar thi

olbjar a cristinfolc | cO|d|ean m&tin.

Uui uuitun that thinun uuordun | uuérlic bili|d]i

for|d| folgoiad, | endi Gsisfirinun tharf,

that uui thin uuord endi thin uuerk, - | huand [it] fan sulicumu geuuittea
cumid -

that uui it an thesumu [lande at thi] | ITnon métin.»
Erlauterung des Gleichnisses

Thd im eft tegegnes | gumono bezta

anduuordi gesprak: | «ni ménde ik elcor uuiht», [quald| he,]
«te bidernienne | dadio minaro,

uuordo eftha uuerco; | thit sculun gi [uuitan] alle,

iungaron mine, | huand iu fargelblen halbjad
uualdand thesaro uueroldes, | that gi uuitan métun
an iuuuom hugiskeftiun | himilisc gerani;

them 6|d|run scal man be bili|djiun | that gibod godes
uuordun uuisien. | Nu uuilliu ik iu te uuérun hier

maérien, huat ik ménde, | that gi minathiu bet

olbjar a thit landskepi | Iéra farstandan.

That s&d, that ik iu sagda, | that is sel|bles uuord,
thiu hélaga léra | helblencuninges,

hué man thea méarien scal | o|blar [thene] middilgard,

uuido aftar thesaro uueroldi. | Uueros sind im gihugide,
man midlico: | sum [sulican] mdd dregid,

harda hugiskefti | endi hréan se|blon,

that ina ni geuuer|d|od, | that he it be iuuuon uuordun due,
that he [thesa] minalérafor|d| | Iéstien uuillie,



ac uuer|d|ad thar sb farlorana | Iéra mina,

godes ambusni | endi iuuuaro gumono uuord

an themu ulbjilon manne, | O ik iu ér sagda,

that that korn faruuar|d|, | that thar mid ki|djun ni mahte
an themu sténe uppan | stedihaft uuer|djan.

S6 uuir|d|id a farloran | €|d|ilero spréka,

arundi godes, | sb huat s6 man themu u|bjilon manne
uuordun geuuisid, | endi [he] an thea uuirson hand,
undar fiundo folc | fard gekiusid,

an godes unuuilean | endi an gramono hrém

endi an fiures[farm]. | For|d| scal he [hétean]
mid is breosthugi | bréda logna.

Nio gi an thesumu lande thiu I&s | Iéramina
uuordun ni uuisiad: | is theses uuerodes so filu,
erlo aftar thesaro er|djun: | bistéd thar |d|ar man,

theis[imuiung] endi glau, - | endi halbjad imu gédan méd -,
spréakono spahi | endi uuét iuuuaro spello giskéd,

hugid isthan an is herton | endi hérid thar mid is érun [t6]
sui|djo niudlico | endi nahor stéd,

an isbreost hledid | that gibod godes,

ITnod endi Iéstid: | isis gild|bjo sb gbd,

talod imu, hué he d|d|rana | ft gihuer|blie
méndadigan man, | that is mod draga

hluttra treuua | te hejblencuninge.

Than brédid an thes breostun | that gibod godes,

thie lulbligo gilébo, | sb an themu lande duod

that korn mid ki[d|un, | thar it [gikund] halblad

endi imu thiu [uur|d|] bihagod | [endi uuederes gang],
regin endi sunne, | that it is reht halblad.

S6 duod thiu godes |éra | an themu gédun manne

dages endi nahtes, | endi [gangid] imu [diu|blal] fer,
uuré|dja uuihti | endi the uuard godes

nahor mikilu | [nahtes endi dages],

anttat sie ina brengead, | that thar bé&ld|iu uuir|d|id
iathiu lérate frumu | liudio barnun,

[the] fan is mQ|d|e cumid, | [iac] uuir|d|id the man gode;
halblad sb giuuehsod | te [thesaro] uueroldstundu

mid is hugiskeftiun | himilrikeas gidél,

uuelono [thene] méstan: | farid imu an giuuald godes,
[tionuno témig]. | Treuua sind sb goda

gumono gehuilicumu, | sb nis [goldes] hord

gelik sulicumu gild|bjon. | Uuesad iuuuaro |érono for|d|
mancunnie mildie; | sie sind s6 midika,

heli|d|os gehugda: | sum halbjad iro hardan strid,
uuré|djan uuillean, | uuancolna hugi,



isimu féknes ful | endi firinuuerko.

Than biginnid imu thunkean, | than he undar theru thiodu stad
endi thar gihérid | o[bjar hlust [mikil]

thea godes |éra, | than thunkid imu, that he sie [gerno for|d]]
[éstien uuillie; | than biginnid imu thiu [Iéra godes]

an is hugi hafton, | anttat imu [than] eft an hand cumid
feho te giférea | endi fremi|d|i scat.

Than farlédead ina | 1§|d|a uuihti,

than he imu farfahid | an fehogiri,

aleskid thene gilébon: | than uuas imu that luttil fruma,

that heit gio an is hertan [gehugda,] | ef he it halden ne uuili.
That is sb the uuastom, | the an themu uuege began,

liodan an themu lande: | [thd] farnam ina eft thero liudio fard.
SO duot [thea] meginsundeon | an [thes] mannes hugi
theagodes |éra, | ef heisni gdbmid uuel;

elcor bifelliad siaina | ferne te bo|dme,

an thene hétan hel, | [thar] he helblencuninge

[ni uuir|d|id fur|djur te frumu, | ac ina fiund sculun
[uuitiu giuuaragean.] | Simla gi mid uuordun for|d|
|éread an thesumu lande: | ik can thesaro liudio hugi,

sO midlican muodse|bjon | manno cunnies,
sOuuandauuisal...........

Sum halblit all te thiu is muod gilétan | endi [mér] sorogot,
hud hie that [hord] bihalde, | [than] hub hie he]blancuninges
uuilleon giuuirkie. | Bethiu thar uuahsan ni mag

that hélaga gibod godes, | thoh it thar ahafton mugi,
uurtion biuuerpan, | huand it thie uuelo thringit.

S6 samo 0 that crld endi thie thorn | that corn antfahat,
uueriat im thena uuastom, | s6 duot thie uuelo manne:
giheftid is herta, | that hie it gihuggian ni muot,

thie man an is muode, | thes hie mést bitharf,

hu hie that giuuirkie, | than lang thie hie an thesaro uueroldi si,
that hie ti éuuondage | after muoti

hebbian thuru is hérren thanc | himiles riki,

sO endilésan uuelon, | sb that ni mah énig man

uuitan an thesaro uueroldi. | Nio hie s uuido ni can
te githenkeanne, | thegan an is muode,

that it bihaldan mugi | herta thes mannes,

that hie that ti uuéron uuiti, | huat uualdand god halb|it
guodes gigereuuid, | that all geginuuerd sté|d|

manno sO huilicon, | s ina hier minniot uuel
endi sel|bjo te thiu | is seola gihaldit,
that hie an lioht godes | I|d|an muoti.»



Gleichnisvom Unkraut im Acker

S6 uuisda hie thuo mid uuordon, | stuod uuerod mikil
umbi that barn godes, | gehérdun ina bi bili|djon filo

umbi thesaro uueroldes giuuand | uuordon tellian;
guat that im 6c én aldjales man | an is acker saidi
hluttar hréncorni | handon sinon:

uuoldaim thar s uunsames | uuastmestilian,
fagares fruhtes. | Thuo geng thar isfiond aftar

thuru dernian hugi, | endi it all mid dur|dju o|blarséu,
mid uueodo uuirsiston. | Thuo uudhsun sia béd|iu,
ge that corn ge that cr(d. | S6 quamun gangan

is hagastoldos te his, | iro hérren sagdun,

thegnos iro thiodne | thristion uuordon:

«huat, thu sdidos hluttar corn, | hérro thie guodo,

[énfald] an thinon accar: | nu ni gisihit énig erlo than mér

uueodes uuahsan. | Hui mohta that giuuer|djan s6?»

Thuo sprak eft thie ad|ales man | them erlon tegegnes,

thiodan uui|d| isthegnos, | quat that hie it magti undarthenkian uuel,

that im thar unhold man | aftar séida,

fiond fécni crQd: | «<ne gionsta mi thero fruhtio uuel,

auuerda mi thena uuastom.» | Thuo thar eft uuini sprakun,
isiungron tegegnes, | quéld|un that sia thar uueldin gangan tuo,
cuman mid craftu | endi |6sian that cr(d thanan,

halon it mid iro handon. | Thuo sprac im €ft iro hérro angegin:

«ne uuelleo ik, that gi it uuiodon», quathie, | «huand gi biuuardon ni
mugun,

gigbmean an iuuuon gange, | thoh gi it gerno ni duan,

ni gi thes corneste filo, | kijd|o auuerdiat,

felliat under iuuuafuoti. | La&te man siafor|d| hinan

béd|iu uuahsan, | und é beuuod cume

endi an them felde sind | fruhti ripia,

aroa an them accare: | than faran uui thar allatuo,
halon it mid Gssan handon | endi that hréncurni lesan
sl|bJro tesamne | endi it an minon seli duoian,

hebbean it thar gihaldan, | that it huergin ni mugi
uuiht auuerdian, | endi that uuiod niman,

bindan it te bur|d[innion | endi uuerpan it an bitar fiur,
l&ton it thar haloian | héta l6gna,

éld unfuodi.» | Thuo stuod erl manag,

thegnos thagiandi, | huat thiodgomo,

mari mahtig Crist | ménean uueldi,

boknien mid thiu bili|d|iu | barno rikeost.

Béadun thé sb gerno | gbdan drohtin

antlOcan thea |éra, | that [sia] méstin thea liudi for|d|,



hélaga hérean. | Thé sprak [im] eft iro hérro angegin,
[méri] mahtig Crist: | «that is», quald| he, «mannes sunu:
ik sel|blo [bium, that thar] séiu, | endi sind thesa sliga man
that hluttra hréncorni, | thea mi hér héread uuel,

uuirkiad minan uuillean; | thius uuerold is the akkar,

thit bréda blland | barno mancunnies,

Satanas [sel|blo | is, that thar] sbid [aftar]

[s0] 1€d|licaléra: | halblad thesaro liudeo sb filu,

uuerodes auuardid, | that sie uuam [frummead,]

uuirkead aftar is uuilleon; | thoh sculun sie hér uuahsen for|d|,

thea forgriponon gumon, | s samo sb thea gédun man,
anttat madspelles megin | o|bjar man ferid,

endi thesaro [uueroldes.] | Than is allaro [accaro] gehuilic
geripod an thesumu rikea: | sculun iro regangiscapu
frummien firiho barn. | Than tefarid er|d|a:

that is allaro beuuo brédogt; | than kumid the berhto drohtin
olblana mid is engilo [craftu,] | endi cumad [ale] tesamne
liudi, theio thit lioht gisaun, | endi sculun than |6n antfahan
ulbliles endi godes. | Than gangad engilos godes,

hélage helbjenuuardos, | endi [lesat] thea hluttron man

sundor tesamne, | endi duat sie an sinsconi,

héh himileslioht, | endi thea 6|d|ra an [hellia grund,]
uuerpad thea faruuarhton | an uuallandi fiur;

thar sculun sie gibundene | bittralogna,

thréuuerk tholon, | endi thea 6|d|ra thioduuelon

an helbjenrikea, | huitaro sunnon

[liohtean] gelico. | Sulic |6n nimad

uueros [uual]dadeo. | S6 hue sb giuuit égi,
gehugdi an is hertan, | ettha gih6rien mugi,

erl mid isoérun, | so l&taimu [thit an innan sorga,]

an is médselbjon, | hud he scal an themu méreon dage

uui|d| thene rikeon god | an [reld|iu] standen

uuordo endi uuerko | [allaro, the] he an thesaro uueroldi giduod.
That is egidicost | allaro thingo,

forhtlicost firiho barnun, | that sie sculun uui|d| iro fréhon mahlien,

gumon uui|d| thene gédan drohtin: | [than] uueldi gerno gehue uuesan,
allaro manno gehuilic | ménes tdmig,

di|d|ero sacono. | Aftar thiu scal sorgon ér

alaro liudeo gehuilic, | & he thit lioht [afgelble,]

the [than] égan uuili | [alungan] tir,

hoh helblenriki | endi huldi godes.»

Weitere Lehren. Anschlag auf Jesus



S6 gifragn ik that thd sel|bjo | sunu drohtines,
alaro barno bezt | [bili|d|eo] sagda,

huilic thero uuéri | an uueroldrikea

undar helild|cunnie | himilrikie gelich;

quald| that oft luttiles huat | liohtora uur|d|i,

sO hoho afhuolbli, | «so duot himilriki:

that issimlameéra, | than isman énig

uudnie an thesaro uueroldi. | Ok isimu that uuerk gelich,
that man an so innan | segina uuirpit,

fisknet an fl6d | endi fahit béd|iu,

ulblile endi géde, | tiuhid up te stad|e,

lildlod siete lande, | lisit aftar thiu

thea gbdun an greote | endi 1atid thea 6|d|ra eft an grund faran,
an uuidan uuég. | S6 duod uualdand god

an themu méreon dage | menniscono barn:
brengid irminthiod, | [alle] tesamne,

lisit imu than thea hluttron | an helblenriki,
|&tid thea fargriponon | an grund faren
[hellie fiures] | Ni uuét heli|djo [man]

thes uuities uui|djarléga, | thes thar uueros [thiggeat],

an themu inferne | irminthioda.

Than hald ni mag thera médan man | gimacon fi|djen,

ni thes [uuelon ni thes] uuilleon, | thes thar uualdand skerid,
gildid god sdl[bjo | gumono sb huilicumu,

sO ina hér gihaldid, | that he an helblenriki,

an that langsame lioht | IT|djan méti.»

SO |érda he thd mid listiun. | Than férun thar thea liudi té

olbjar al Galileeo land | that godes barn sehan:

dadun it bi themu uundre, | huanen imu [mahti sulic] uuord cumen,

sO spahlico gisprokan, | that he spel [godes]

[gio sO] so|d|lico | seggean conti,

sO [craftiglico] giqueld|en: | «he is theses kunnies hinenx, quéldjun sie,
«the man thurh méagskepi: | hér isis moéder mid Us,

uuif undar thesumu uuerode. | Huat, uui [the] hér uuitun alle,

sO kd|d| is Gsis kuniburd | endi is knédes [gehuat;]

auudhs a undar thesumu uuerode: | huanen scolde imu sulic geuuit
cuman,

méron mahti, | than hér é|d|ra[man] égin?»

S6 farmunste ina that manno folc | endi [sprékun] im gimédlic uuord,
farhogdun ina s6 hélagna, | hérien ni uueldun

is[gibodskepies]. | Ni he thar 6k bili|d|eo filu

thurh iro ungil6|blon | gean ni uuelde,

torhtero técno, | huand he uuisse iro tuiflean hugi,

[iro] uuréldjan uuillean, | that ni uuérun uueros 6|d|ra

sO grimme under ludeon, | s6 uuérun umbi [Galilaeo land,]



sO hardo gehugide: | sO [thar] uuas the hélago Krist,
giboren that barn godes, | s ni uueldun is[gibodskepi thoh]
antfahan ferhtlico, | ac bigan that folc undar im,

rincos rédan, | hud sie thene rikeon Krist

uuégdin te uundron. | Hé&tun thé iro uuerod cumen,

gesi|d|i tesamne: | sundea uueldun

an thene godes sunu | gerno [gitellien]

[uuré|d|es] uuilleon; | ni uuasim is uuordo niud,
gpaharo spello, | [ac] sie bigunnun sprekan undar im,
hué sie ina sb craftagne | [fan] énumu cli|bje uurpin,

o|bjar énna [berges] uual: | uueldun that barn godes
lilblu bilésien. | Thé he imu mid them liudiun samad
frélico for: | ni uuas imu foraht hugi,

- uuisse that imu ni mahtun | menniscono barn,

bi theru godcundi | ludeo liudi

ér istidiun uuiht | teonon gifrummien,

|é|djaro gilésto -, | ac he imu mid them liudiun samad

stég uppen thene sténholm, | antthat sie te theru stedi quamun,
thar sieine [fan] themu [uualle ni|d|er] | uuerpen hugdun,
fellien te foldu, | that he uur|d]i isferhes16s,

isaldres at endie. | Thd uuar|d| thero erlo hugi,

an themu berge uppen | [bittra] githahti

luldjeono tegangen, | that iro énig ni habde sb grimmon selbjon
ni sO uuré|d|en uuilleon, | that sie mahtin thene uualdandes sunu,
Krist antkennien; | he ni uuas [iro] cO|d| énigumu,

that sie inathd undaruuissin. | S&6 mahte he undar ira uuerode standen
endi an iro gimange | middiumu gangen,

faren undar iro folke. | He dede imu thene fri|d|u sel |b|o,

mundburd uui|d| theru menegi | endi giuuét imu thurh middi thanan
thes fiundo folkes, | for imu thd, thar he uuelde,

an éne uudstunnie | uualdandes sunu,

cuningo craftigost: | habde thero [custes] giuuald,
huar [imu] an themu lande | leo|bjost uuéri

te uuesanne an thesaru uueroldi. |

Der Tod Johannesdes Taufers

| Thann fér imu an uueg 6|d|ran
|lohannes mid isiungarun, | godes ambahtman,

|érde thealiudi | langsamane réd,

hét that sie frume fremidin, | firinafarlétin,

mén endi mor|djuuerk. | He uuas thar managumu liof
gbdaro gumono. | He sbhte imu thd thene ludeono cuning,
thene heritogon at has, | the héten [(uas]



[Herodes aftar] is eldiron, | o|blarmbdig man:

blide imu be theru bradi, | thiu é sines bré|d|er uuas,
idis[an éhti,] | anttat he ellior skéc,

uuerold uuedode. | Thé imu that uuif ginam

the cuning te quenun; | é uuarun iro kind [6dan,]

barn be is bré|d|er. | Tho [bigan] imu thea brad lahan
|ohannes the gbdo, | quald| that it gode uuéri,
uualdande uui|djerméd, | that it énig uuero frumidi,
that bré|dler brd | an is bed nami,

hebbie sie imu te hiuun. | «Ef thu mi hérien uuili,

gilé|blien minun |érun, | ni scalt thu sie leng égan,

ac mi|d| ire an thinumu mdde: | ni halbla [thar] sulica minneatd,

ni sundeo thi te sui|djo.» | Thd uuar|d| an sorgun hugi

thes uui|bles aftar them uuordun; | andréd that he thene uueroldcuning
[sprécono] gespdni | endi spahun uuordun,

that he sie farléti. | Began siu imu thé |€d|es filu
réden an ranon, | endi ine rinkos hét,

unsundigane | erlos fahan

endi [ine an] énumu karkerea | klOstarbendiun,
li]dlocospun [bilGcan: | be them liudiun ne] gidorstun

[ing] ferahu bilésien, | huand sie uuérun imu friund alle,
uuissun ine sb gbden | endi gode uuer|d|en,

[habdun inafor uuarsagon, | s sia uuela mahtun.]

Thé uur|djun an themu gértale | [ludeo] cuninges

tidi cumana, | sb thar gitald habdun

fréde folcuueros, | [thd] he gifédid uuas,

an lioht cuman. | S6 uuas thero liudio thau,

that that [erlo] gehuilic | 6|bjean scolde,

ludeono mid gémun. | Thd uuar|d| thar an thene gastseli
megincraft mikil | manno gesamnod,

[heritogono] an that hds, | thar iro hérro uuas

an is kuningstéle. | Quamun managa

ludeon an thene gastsdli; | uuar|d| im thar gladmdd hugi,
blf|d|i an iro breostun: | gisdhun iro baggelbjon

uuesen an uunneon. | Drég man uuin an flet

skiri mid scalun, | skenkeon huur|bjun,

gengun mid goldfatun: | gaman uuas thar inne

hld an thero hallu, | heli|djos drunkun.

Uuas thes an lustun | landes hirdi,

huat he themu uuerode mést | te uunniun [gifremidi.]

Hét he thd gangen for|d| | géla thiornun,

is broder barn, | thar he an is benki sat

uuinu giuulenkid, | endi thd te themu uuibe sprac;
grotte sie fora themu gumskepie | endi gerno bad,
that siu thar forathem gastiun | gaman afho|b|i



fagar an flettie: | «lat thit folc sehan,

hud [thu] gelinod halblas | liudio menegi

te bli|d|seanne [an] benkiun; | ef thu mi thera bede [tugi|d|os],
min uuord for thesumu uuerode, | than uuilliu ik it hér te uuéarun
[gequeld|en,

liahto forathesun liudiun | endi 6k giléstien sb,

that ik thi than aftar thiu | éon uuilliu,

sO hues sb thu mi bidis | for thesun minun baguuiniun:
thoh thu mi thesaro heridémo | hal|blaro fergos,

rikeas mines, | [thoh gidbn ik,] that it énig rinko ni mag
uuordun giuuendien, | endi it scal giuuer|djen s6.»

Thé uuar|d| thera magald| aftar thiu | mdd gihuor|bjen,
hugi aftar iro hérron, | that siu an themu hdse innen,
an themu gastseli | gamen up ahuof,

al s thero liudio | landuuise gidrog,

thero thiodo thau. | Thiu thiorne spilode

hror aftar themu hQse: | hugi uuas an lustun,
[managaro] médselbjo. | Thé thiu magald| habda
githionod te thanke | thiodcuninge

endi allumu themu erlskepie, | [the] thar inne uuas
gbdaro gumono, | siu uuelde thé ira gelbja égan,

thiu magald| for theru menegi: | geng thd uui|d| iro modar sprekan
endi fragode sie | firiuuitlico,

hues siu thene [burges] uuard | biddien scoldi.

Thé uuisde siu aftar iro uuilleon, | hét that siu uuihtes than ér

ni gerodi for themu gumskepie, | [biltan] that man [iru] lohannes

an theru hallu innan | h|blid galbli

alosid [af] islichamon. | That uuas alun them liudiun harm,
them mannun an iro méde, | thé sie [that] gihbrdun thea magald|
sprekan;

sO uuas it 6k themu kuninge: | he ni mahte is quidi liagan,

is uuord uuendien: | hét thé is uuépanberand

gangen fan themu gastseli | endi hét thene [godes] man
[T]blu bilésien. | Thé ni uuas lang te thiu,

that man an thea halla | h|blid brahte

thes thiodgumon, | endi it thar theru thiornun fargaf,
magald| for theru menegi: | siu drég it theru moder for|d|.

Thé uuas éndago | allaro manno

thes uuisoston, | [thero the gio] an thesa uuerold [quami],
thero the quene énig | kind [gibari],

idisfan erle, | & man ssimlathen [énon] biforan,

the thiu thiorne [gidrég], | [the] gio thegnes ni uuar|d|

uuis an iro uueroldi, | [biGtan] s ine uualdand god
fan helbjenuuange | hélages géstes



gimarcode mahtig: | the ni habde [énigan] gimacon huergin
ér nec aftar. | Erlos huur|blun,
gumon umbi [lohannen], | isiungaron managa,

salig gesild|i, | endi ine an sande bigré|bjun,
leo|bles Iichamon: | uuissun that he lioht godes,
diurlican drdm | mid is drohtine [samad,]
[upbdas hém] | égan moste,

salig sokean. |

Die Speisung der Funftausend
| Thé geuuitun im thea gesi|d|os thanen,

lohannes giungaron | giamerméde,
hélagferaha: | uuasim iro hérron do|d|
sui|djo an sorgun. | Geuuitun im [sdkean thd]
an theru uuéstunni | uualdandes sunu,
craftigana Crist | endi imu kQ|d| gidedun

gbdes mannes forgang, | hud habde the ludeono kuning
[manno thene] méreostan | makeas eggiun

hé|b|du bihauuuan: | he ni uuelde [is énigen] harm spreken,
sunu drohtines; | he uuisse that thiu seole uuas

hélag gihalden | uui|djer hettiandeon,

an fri|dje uui|dler flundun. | Thé [sO] gifrégi uuarld|
aftar them [landskepiun] | |éreandero bezt

an theru uubstunni: | uuerod samnode,

[for folcun t6:] | uuasim firiuuit mikil

uuisaro uuordo; | imu uuas 6k uuilleo [sd samo,]

[suni€e] drohtines, | that he sulic gesi|d|o folc
an that lioht godes | ladoian mosti,

uuennien mid uuilleon. | Uualdand |érde
alan langan dag | liudi managa,

elitheodige man, | anttat an 8bjand sé&g

sunne te sedle. | Thé gengun is gesi|d|os tueli|b]i,

gumon te themu godes barne | endi sagdun iro gdédumu hérron,

mid huilicu ar|blediu thar [thea] erloslelb|din, | qudld|un that sieis éra
bithorftin,

uueros an themu uudsteon lande: | «sie ni mugun sie hér mid uuihti
anthebbien,

heli|d|os bi hungres gethuinge. | Nu I&t thu sie, hérro the gbdo,

gi|djon, thar sie seli|dja fi|djen. | Nah sind hér gesetana burgi
managa mid meginthiodun: | thar fi|djad sie meti te kdpe,
uueros aftar them uuikeon.» | Thd sprak eft uualdand Crigt,
[thioda] drohtin, | quald| that thes éniga thurufti ni uuérin,
«that sie thurh metildés | minafarlatan



leo|bllicaléra. | Gelblad gi thesun liudiun ginég,

uuenniad sie hér mid uuilleon.» | Thé habde [€ft] is uuord garu
Philippus frod gumo, | quald| that thar sb filu uuari

manno menigi: | «thoh uui hér te meti habdin

garu im te gelbjanne, | s6 uui mahtin fargelden mést,

ef uui hér gisaldin | silu|blerscatto

tué hund samad, | tueho uuéri is noh than,

that iro énig thar | énes ginami:

sO luttic uuéri that thesun liudiun.» | Tho sprak eft the landes uuard
endi fragode sie | firiuuitlico,

manno drohtin, | [huat] sie thar te meti habdin

[uuistes] geuunnin. | Thé sprak imu eft mid is uuordun angegin
Andreas forathem erlun | endi themu alouualdon

sl |blumu sagde, | that sie an iro gisi|d|ie than mér

garouues ni habdin, | [«bi(tan] girstin brod

f1|bli an Osaru ferdi | endi fiscos tuéne.

Huat mag that thoh thesaru menigi?» | Thé sprac [eft] mahtig Krist,
the gbddo godes sunu, | endi hét that gumono folc

skerien endi skéldjen | endi hét thea scola settien,

erlos aftar theru [er|d|u], | irminthioda

an grase gruonimu, | endi tho te isiungarun sprak,
allaro barno bezt, | hét imu thiu bréd halon

endi thea fiscos for|d|. | That folc stillo béd,

sat gesi|d|i mikil; | undar thiu he thurh is sel |b|es craft,
manno drohtin, | thene meti uuthide,

hélag helblencuning, | [endi] mid is handun brak,

gaf itisiungarun for|d|, | endi [it] sie undar themu gumskepie [hét]
dragan endi délien. | Sie |éstun iro drohtines uuord,

is gelbla gerno drégun | gumono gihuemu,

hélaga helpa. | [1t] undar iro handun uudhs,

meti manno gihuemu: | theru meginthiodu uuar|d|
[7f an lustun, | thea liudi uur|djun alle,

sade sdlig folc, | sO huat sb thar gisamnod uuas
fan allun uuidun uuegun. | Thd hét uualdand Krist
gangen isiungaron | endi hét sie gdmien uuel,

that thiu I1ébla thar | farloren ni uurl|dli;
hét sie thd samnon, | thé thar sade uuérun
mankunnies manag. | Thar moses uuar|d|,
brodes te 1§bju, | that man birilos gilas
tueli|b|i fulle: | that uuas técan mikil,

gr6t craft godes, | huand thar uuas gumono gitald
ano uuif endi kind, | [uuerodes] atsamme

fif thOsundig. | That folc al farstod,

thea man an iro méde, | that sie thar mahtigna
hérron habdun. | Thé sie helblencuning,



thea liudi lo[bjodun, | quéldjun that gio ni uur|d|i an thit lioht cuman
uuisaro uuarsago, | eftha [that] he giuuald mid gode

an thesaru middilgard | méron habdi,

[énfaldaran] hugi. | Alle gispréakun,

that he uuéri uuir|d|ig | uuelono gehuilikes,

that he er|d|riki | égan mosti,

uuidene [uueroldstél,] | «nu he sulic geuuit halbjad,
sO gréte craft mid gode.» | Thea gumon alle giuuard|,
that sie ine gihé|blin | te hérosten,

gikurin ine te cuninge: | that Kriste ni uuas

uuihtes uuir|d|ig, | huand he thit uueroldriki,

er|dje endi uphimil | thurh is énes craft

sl |blo giuuarhte | endi si|d|or [giheld,]

land endi [liudskepi], | - thoh thes énigan gil|bjon ni dedin
uuré|d|e uui|djersacon - | that a an is giuualde stéd,

cuningrikeo craft | endi [késurdémes],

meginthiodo mahal. | Bethiu ni uuelde he thurh thero manno spréka
hebbian énigan hérdém, | hélag drohtin,

uueroldkuninges namon; | ni [he] thé mid uuordun [strid]

[ni afhéf] uui|d| that folc fur|dur, | ac fér imu thd, [thar he uuelde,]

an én gebirgi uppan: | fléh that barn godes
gélaro gelpquidi | endi isiungaron hét

o|bjar énne séo si|djon | endi im sel|blo gibdd,
huar sie im eft tegegnes | gangen scoldin.

Christusauf dem Meere
Tho telét that liuduuerod | aftar themu lande allumu,

tefor folc mikil, | sidjor iro frého giuuét

an that gebirgi uppan, | barno rikeost,

uualdand an is uuilleon. | Thé te thes uuatares stald|e

samnodun thea gesi|d|os Cristes, | the he imu habde sel|blo gicorane,
sietueli|bji thurh iro treuua gbda: | ni uuas im tueho nigiean,

nelbju sie an [that] godes thionost | gerno uueldin

o|bjar thene séo si|djon. | Tho Ié&tun [sie sui|d|ean] strém,
[héh hurnidskip] | hluttron O|d|eon,

skéldjan [skir] uuater. | Skréd lioht dages,

[sunne] uuar|d| an sedle; | the [séoli|d|andean]

naht [nelbjulo] biuuarp; | ndld|idun erlos
for|dluuardes an fl6d; | uuar|d| thiu fior|d|e tid

thera nahtes cuman | - neriendo Crist

uuarode [thea uuéglild|land -:] | thd uuar|d| uuind mikil,
hoh uueder [afhalblen:] | hlamodun 0|d|eon,



[strbm] an [stamne] | stridiun feridun

thea uueros uui|dler uuinde, | uuas im uuréd| hugi,

se|blo sorgono ful: | sel|bjon ni uuandun

[laguli]|dlanded] | an land cumen

thurh thes uuederes geuuin. | Thé gisdhun sie uualdand Krist

an themu sée uppan | sel|bjun gangan,

faran an féld|ion: | ni mahte an thene fléd innan,

an thene séo sincan, | huand ine is sel|b|es craft

hélag anthabde. | Hugi uuar|d| an forhtun,

thero [manno] mddselblo: | andrédun that it im mahtig fiund

te [gidroge] dadi. | Thé sprak im iro drohtin to,

hélag helblencuning, | endi sagde im that [he] iro hérro uuas
méri endi mahtig: | «nu gi mddes sculun

fastes féhen; | ne si iu forht hugi,

gibariad gi baldlico: | ik bium that barn godes,

is sel|bles sunu, | the iu uuild| thesumu sée scal,

mundon uui|d| thesan meristrdm.» | Thd sprac imu én thero manno
angegin

o|blar bord skipes, | [baruuir|d|ig] gumo,

Petrus [the] gbdo | - ni uuelde pine tholon,

uuatares uuiti -: | «ef thu it uualdand sis», quald| he,

«hérro the godo, | s6 mi an minumu hugi thunkit,

[hét] mi than tharod gangan te thi | o|bjar thesen gelblenes strém,
[drokno] o|blar diap uuater, | ef thu min drohtin sis,

managoro mundboro.» | Thé hét ine mahtig Crist

gangan imu tegegnes. | He uuar|d| garu sano,

stop [af] themu stamne | endi stridiun geng

for|d| teisfrdian. | [Thiu] flod anthabde

thene man thurh maht godes, | antat he [imu] an is mdde bigan
andraden diap uuater, | thd he dri|bjen gisah

thene uuég mid uuindu: | uundun ina[d|djeon],

h6 strém umbihring. | Reht sb he thd an is hugi tuehode,

sO uuék imu that uuater under, | endi he an thene uuég innan,
sank an thene séostrém, | endi [he] hriop san aftar thiu
[géhon] te themu godes sunie | endi gerno bad,

that he ine thd [generidi, | thd] he an [nédiun] uuas,

thegan an gethuinge. | Thiodo drohtin

antfeng ine [mid] isfaldjmun | endi frégode sana,

te hui he [thd] getuehodi: | «huat, thu [mahtes] getrlioian uuel,
uuiten that te uuérun, | that [thi] uuatares [craft]

an themu sée innen | thines sild|es ni mahte,

lagustrém [gilettien], | s lango sb thu [habdes] gel 6]blon te mi
an thinumu [hugi] hardo. | Nu uuilliu ik thi an helpun uuesen,
[nerien thi] an thesaru nédi». | Thé nam ine alomahtig,



hélag bi handun: | thé uuar|d| imu eft hlutter [uuater]
fast under fotun, | endi sie an f4|d|i samad

béldlea gengun, | antat sie o|bjar bord skipes

stépun [fan] themu stréme, | [endi] an themu stamne gesat
allaro barno bezt. | Thé [uuar|d|] bréd uuater,

stromos gestillid, | endi sie te staldje quamun,
laguli|djandea | an land [samen]

thurh [thes] uuateres geuuin, | [sagdun] uualdande thanc,
diurden [iro] drohtin | dadiun endi uuordun,

fellun imu te fotun | endi filu sprékun

uuisaro uuordo, | quéldjun that sie uuissin garo,

that he uuéri sel|blo | sunu drohtines

uuér an thesaru uueroldi | endi geuuald habdi

olblar middilgard, | endi that he [mahti allaro] manno gihues
ferahe giformon, | [al] sb he [im] an themu fl6de dede
uui|d| thes uuatares geuuin. |

Das kananaische Weib

| Thé giuuét imu uualdand Crist
si|djon fan themu sée, | sunu drohtines,

énag barn godes. | [Elithioda] quam imu,
[gumon)] tegegnes: | uuadrun is gédun uuerk
ferran gefragi, | that he sb filu sagde
uuéroro uuordo: | [imu uuas] uuillio mikil,
that he sulic folcskepi | frummien mosti,

that sie simla gerno | gode thionodin,

uuérin gehorige | helblencuninge

mankunnies manag. | Thé giuuét he imu o|bler thea marka ludeono,
sbhte imu Sidono burg, | habde [gesi|d|jos] mid imu,

gbde iungaron. | Thar imu tegegnes quam

én idisfan ddjrom thiodun; | siu uuasiru ald|aligeburdeo,
cunnies fan Cananeo lande; | siu bad thene craftagan drohtin,
hélagna, that he iru helpe gerédi, | quald| that iru uuéri [harm]
gistanden,

soroga [at] iru sel|blaru dohter, | quald| that siu uuéri mid suhtiun
bifangen:

«bedrogan habbiad sie dernea uuihti. | Nu isiro déd at [hendi,]

thea uuréldjon habbiad sie geuuitteu benumane. | Nu biddiu ik thi,
uualdand fré min,

sel|blo sunu Dauides, | that [si€] af sulicum suhtiun atémies,

that thu sie sb arma | égrohtfullo

uuamscald|on biuueri.» | Ni gaf iru thé noh uualdand Crist

énig anduuordi; | siu [imu] aftar geng,



folgode fruokno, | antat siu te is fétun quam,
grotte ina greatandi. | Giungaron Cristes

b&dun iro hérron, | that he an is hugea mildi

uur|d]i themu uui|ble. | Thé habde eft is uuord garu
sunu drohtines | endi [te] is gesi|d|un sprak:

«érist scal ik lsraheles | abjoron uuer|djen,
folcskepi te frumu, | that sie ferhtan hugi
hebbian te iro hérron: | im is helpono tharf,
thealiudi sind farlorane, | farlaten habbiad
uualdandes uuord, | that uuerod is getuiflid,

dri|blad im dernean hugi, | ne uuilliad iro drohtine hérien
Israhelo erlskepi, | ungildlbliga sind

heli|d|os iro hérron: | thoh scal thanen helpe cumen

allun éithiodun.» | Agaléto bad

that uuif mid iro uuordun, | that iru uualdand Krist

an is médselbjon | mildi uur|d]i,

that siu iro barnes for|d| | brikan mésti,

hebbian sie héle. | Thod sprak iru hérro angegin,

maéri [endi] mahtig: | «nis that», quald| he, «mannes reht,
gumono nigénum | god te gifrummienne

that he is barnun | brodes aftihe,

uuernie [im] o[b|ar uuilleon, | [Iate] sie uuiti tholean,

hungar hetigrimmen, | endi fadie is hundos mid thiu.»

«Uuér isthat, uualdand», quald| siu, | «that thu mid thinun uuordun
sprikis,

sO[d|lico sagis: | huat, thoh oft an sdli innen

undar iro hérron diske | huel pos huer|blad

brosmono fulle | [theru] fan [themu] biode ni|d|er
[antfallat] iro froian.» | Tho gihérde that fri|djubarn godes
uuillean thes uui|bles | endi sprak iru mid is uuordun to:
«uuelathat thu uuif halbjes | uuillean gbden!

Mikil isthin gild|bjo | an thea maht godes,

an thene liudio drohtin. | Al [uuir|d|id] giléstid s6
umbi thines barnes Iif, | b thu béadi te mi.»

Thé uuar|d| siu san gihélid, | sb it the hélago gesprac
uuordun uuarfastun: | that uuif fagonode,

thes siu iro barnes for|d| | brikan méste;

habde [iru] giholpen | héleando Crigt,

habde sie farfangane | fiundo [craftu,]

uuamscald|un biuuerid. | Thd giuuét imu uualdand for|d|,
barno that bezte, | sbhte imu burg d|d|re,

thiu sb thicco uuas | mid theru thiodu ludeono,

mid sO|d|arliudiun giseten. | Thar gifragn ik that he is gesi|d|os grétte,
the iungaron the he imu habde be is gbde gicorane, | that sie mid imu
gerno [geuunodun],



uueros thurh [is] uuison spraka: | «[alle] skal ik iu», quald| he, «mid
uuordun frégon,
iungaron mine: | huat queld|at these ludeo liudi,

maéari meginthioda, | [that] ik manno si?»

Imu anduuordidun frélico | is friund angegin,
iungaron sine: | «nis thit ludeono folc,

erlos énuuordie: | sum sagad that thu Elias Sis,
uuis uuérsago, | the hér [giu uuas lango],

g6d undar thesumu gumskepie, | sum sagad that thu lohannes sis,
diurlic drohtines bodo, | the hér dépte iu

uuerod an uuatere; | alle sie mid uuordun sprekad,

that thu énhuilic sis | €|d|ilero manno,

thero uuérsagono, | the hér mid uuordun giu

|érdun these liudi, | endi that thu sis eft an thit lioht cumen

te uuiseanne thesumu uuerode.» | Thé sprak eft uualdand Krist:
«hue queld|ad gi, [that] ik si», [quald| he], | «iungaron mine,
liojblon liuduueros?» | Tho te lat ni uuar|d|

Simon Petrus:. | sprak san angegin

éno for im allun | - habde imu ellien god,
thristea githahti, | uuas is theodone hold -:

Petri Bekenntnis
«Thu bist the [uuéro] | uualdandes sunu,
libbiendes godes, | the thit lioht giscop,
Crist cuning éuuig: | sd uuilliad uui queldjen alle,

iungaron thine, | that thu sis god sdl |blo,

héleandero bezt.» | Thd sprac imu eft is hérro angegin:

«salig bist thu Simon», quald| he, «sunu [lonases]; | ni mahtes thu that
sel|bjo gehuggean,

gimarcon an thinun médgithahtiun, | ne it ni mahte thi mannes tunge
uuordun geuuisien, | ac dede it thi uualdand sel|blo,

fader dlaro firiho barno, | that thu [s0] for|d| gispréki,

sO diapo bi drohtin thinen. | [Diurlico] scalt thu thes [6n antfahen,
hluttro halblas thu an thinan hérron gil6|blon, | hugiskefti sind thine
sténe gelica,

sO fast bist thu s6 felis the hardo; | héten sculun [thi] firiho barn
sancte Péter: | o|blar themu [sténe] scal man minen seli uuirkean,

hélag hls godes; | thar scal is hiuuiski td

salig samnon: | ni mugun uui|d| them thinun suf|d|eun crafte
anthebbien [hellie portun]. | Ik fargi|bju thi [himilriceas] dutilas,
that thu most aftar mi | alun [giuualdan]

kristinum folke; | kumad alle te thi

gumono géstos, | thu halble [grote] giuuald,
huene thu hér an er|d|u | eldibarno
gebinden uuillies: | themu is béld|iu giduan,



himilriki biloken, | endi hellie sind imu [opana,]
brinnandi fiur; | s huene sb thu eft antbinden uuili,

antheftien is hendi, | themu is himilriki,

antloken liohto mést | endi I1f éuuig,

groni godes uuang. | Mid sulicaru ik thi gelbju uuilliu

[6non thinen gild[bjon. | Ni uuilliu ik, that gi thesun liudiun noh,
maérien thesaru menigi, | that ik bium mahtig Crist,

godes [égan] barn. | Mi sculun [ludeon] noh,
unsculdigna | erlos binden,

uuégean mi te uundrun | - [d6t mi uuities filo -]
innan Hierusalem | géres ordun,

ahtien mines aldres | eggiun scarpun,

bilésien mi li|bju. | Ik an thesumu [liohte] scal
thurh Oses drohtines craft | fan dode astanden
[an] thriddiumu dage». | Thé uuar|d| thegno bezt
sui|d|o an sorgun, | Simon Petrus,

uuar|d| imu hugi hriuuig, | endi te is hérron sprak

rink an rinun: | «ni scal that riki god», quald| he,
«uualdand uuillien, | that thu eo sulic uuiti mikil
githolos undar [thesaru thiod:] | nis thes tharf nigiean,
hélag drohtin.» | Thé sprak imu eft is hérro angegin,
mari mahtig Crist | - uuasimu an is méde hold -:

«huat, thu nu uui|d|eruuard bist», quald| he, | «uuilleon mines,
thegno bezto! | Huat, thu thesaro thiodo [canst]

menniscan [sidu:] | thu ni uuést [the] maht godes,

[the] ik gifrummien scal. | Ik mag thi filu seggean

uuérun uuordun, | thar [hér undar thesumu uuerode standad)]

gesi|djos mine, | thea ni métun suelten ér,
huer|blen an hinenfard | ér sie himileslioht,
godes riki sehat.» | Cos imu [iungarono] tho
san aftar thiu | Simon Petrus,

lacob endi 1ohannes, | [thea] gumon tuéne,

béld|eathea gibrd|djer, | endi imu thé uppen thene berg giuuét
sunder mid them gesi|d|un, | s@lig barn godes,

mid them thegnun thrim, | thiodo drohtin,

uualdand thesaro uueroldes: | uuelde im thar uundres filu,
técno tdgean, | that sie [gitrGodin] thiu bet,

that he sel|bjo uuas | sunu drohtines,

hélag helblencuning. | Thoé sie [an] héhan uuall

stigun stén endi berg, | antat sie te theru stedi quamun,
uueros uui|djer uuolcan, | thar uualdand Krist,
cuningo craftigost | gicoren habde,



that he is godkundi | iungarun sinun
thurh is énes craft | 6gean uuelde,
berhtlic bili|d]i. |

Verklarung Christi

| Thé imu thar te bedu gihnég,
thd uuar|d| imu thar uppe | d|djarlicora
uuliti endi giuuédi: | uur|djun imu is uuangun liohte,

blicandi sb [thiu berhte sunne]: | s skén that barn godes,

liuhte islichamo: | liomon stédun

uuanamo fan themu uualdandes barne; | uuar|d| is geuuédi sb huit
sO snéu te sehanne. | Thd uuar|d| thar seldlic thing

gibgid aftar thiu: | Elias endi Moyses

guamun thar te Criste | uui|d| sb craftagne

uuordun uuehdean. | Thar uuar|d| s6 uunsam spréka,

sO god uuord undar gumun, | thar the godes sunu

uui|d| thea mérean man | mahlien uuelde,

sO blT|d|i uuar|d| uppan themu berge: | skén that berhte lioht,

uuas thar gard godlic | endi gréni [uuang],

paradise gelic. | Petrus thé gimahalde,

heli|d| hardmddig | endi te is hérron sprac,

grotte thene godes sunu: | «gbd is[it] hér te uuesanne,
ef thu it gikiosan uuili, | Crist alouualdo,

that man thi hér an thesaru hdhe | én hls geuuirkea,
maérlico gemaco | endi Moysese 6|d|er

endi Eliase thriddea: | thit is 6das hém,

uuelono uunsamost.» | Reht sb he thd that uuord gesprak,
SO [tilét] thiu luft an tué: | lioht uuolcan [skén],

glitandi glimo, | endi thea gédun man

uulitisconi beuuarp. | Thé fan themu uuolcne quam
hélag stemne godes, | endi them heli|djun thar
sel|blo sagde, | that that is sunu uuéri,

libbiendero liolbjost: | «an themu mi licod uuel

an minun hugiskeftiun. | Themu gi hérien sculun,

fulgangad imu gerno.» | Thd ni mahtun thea iungaron Cristes
thes uuolcnes uuliti | endi uuord godes,

theais mikilon maht | thea man antstanden,

ac sie bifellun thé for|d|uuardes: | ferhes ni uuandun,

lengiron Ii|bles. | Thé geng im té the landes uuard,

behrén sie mid is handun | héleandero bezt,

hét that sieim ni andrédin: | «ni scal iu hér derien eouuiht,
thes gi hér selditkes | giseen habbiad,

mériaro thingo.» | Thd eft them mannun uuar|d|



hugi at iro herton | endi gihélid mod,

gibade an iro breostun: | gisdhun that barn godes

énna standen, | uuas that o|d|er tho,

behliden himileslioht. | Thd giuuét imu the hélago Crist
fan themu berge ni|d|er; | gibdd aftar thiu

iungarun sinun, | that sie o|bjar ludeono folc

ni sagdin thea gisioni: | «er than ik sel|bjo [hér]

sui|d|o diurlico | fan do|d|e astande,

arise fan theru restu: | sijdjor mugun gi it rekkien for|d],
maérien o|bjar middilgard | managun thiodun

uuido aftar thesaru uueroldi.» |
Der Fischfang

| Thé giuuét imu uualdand Crist
eft an Galileo land, | sbhte is gadulingos,
mahtig is mago hém, | sagde thar manages huat
berhtero bili|d|eo, | endi that barn godes
them is saligun gesi|djun | sorgspell ni forhal,

ac heim openlico | alun sagde,

them is gbdun iungarun, | hué ine scolde that ludeono folc
uuégean te uundrun. | Thes uur|djun thar uuise man
suui|d|o an sorgun, | uuar|d| im sér hugi,

hriuuig umbi iro herte: | gihérdun [iro hérron] tho,

uualdandes sunu | uuordun tellien,

huat he undar [theru] thiodu | tholoian scolde,

uuilliendi undar themu uuerode. | Thé giuuét imu uualdand Crigt,
gumo fan Galilea, | sdhte imu ludeono burg,

guamun im te Cafarnaum. | Thar fundun sie énan kuninges thegan

uulankan undar themu uuerode: | quald| that he uuéri giuueldig bodo
ald|alkésures; | he grbtte aftar thiu

Simon Petrusen, | quald| that he uuéri gisendid tharod,

that he thar gimanodi | manno gehuiliken

thero ho|bjidscatto, | the sie te themu ho|ble scoldin

tins gelden: | «nisthes tueho énig

gumono higiénumu, | ne sie [ina fargelden] san
mé|d|mo kusteon, | [biGten] iuuue méster [éno]
[halblad] it farléten. | Ni scal that Iicon uuel
minumu hérron, | sd man it imu at is holb|e kd|d|id,

aldlalkésure.» | Thé geng aftar thiu

Simon Petrus, | uuelde it seggian thd

hérron sinumu: | he uuasis an is hugi [iu than,]
giuuaro uualdand Crist: | - imu ni mahte uuord énig
biholen uuer|d|en, | he uuisse hugiskefti



manno gehuilikes -: | hét thd thene is méarean thegan,

Simon Petrus | an thene séo innen

angul uuerpen: | «[suliken] sb thu thar érist [mugis]

fisk giféhen», [quald| he], | «sb teoh thu thene fan themu fl6de te thi,
antklemmi imu [thea] kinni: | thar maht thu undar them kaflon nimen

guldine scattos, | that thu fargelden maht

themu manne te gimddea | minen endi thinen
tinseo sO huilican, | s6 he Os t6 sdkid.»

He [ni] thorfte imu tho aftar thiu | 6|djaru uuordu
fur|d|ur gibioden: | geng fiscari géd,

Simon Petrus, | uuarp an thene s€o innen

angul an 0|djeon | endi up gitdh

fisk [an] fléde | mid is folmun tuém,

tekl6f imu [thea] kinni | endi [undar] them kaflun nam
guldine scattos: | dede al, sb imu the godes sunu

uuordun geuuisde. | Thar uuas thé uualdandes
megincraft gimarid, | hub scal [allaro] manno gehuilic
sui[d|o uuilliendi | is uueroldhérron

sculdi endi scattos, | thea [imu] giskeride sind,

gerno gelden: | ni scal ine fargdmon eouuiht,

ni farmuni ine an ismoéde, | ac uuese imu [mildi an is hugi,]
thiono imu thiolico: | an thiu mag he thiodgodes

uuillean geuuirkean | endi 6k is uueroldhérron

huldi habbien. |

Der reiche Jungling

| S6 |érde the hélago Crist
theais gbdon iungaron: | «ef énig gumono uui|d| iux», quald| he,

«sundea geuuirkea, | than nim thu ina sundar te thi,
thenerink an rdna | endi imu is[réd] saga,

uuis imu mid uuordun. | Ef imu [than] thes [uuer|d]] ne S,
that he thi gihodrie, | hala [thi] thar [O|d|ard] td

gbdaro gumono, | endi lah imu is grimmun uuerc,

sak ina sd|d|uuordun. | Ef imu than is sundea aftar thiu,
[I6suuerc] ni 1€/d[on, | [giduQ] it é|d|run liudiun cO|d|,

maéri it than for menegi | endi 1&t manno filu

uuiten is faruurhti: | [6|d|o beginnad] imu than is uuerk tregan,
an [ig] hugi hreuuen, | than [he] it gihérid heli|d|o filu,

[ahton] eldibarn | endi imu is ulbjilon dad

[uueread] mid uuordun. | Ef he than 6k uuendien ne uuili,

ac [farmddat] sulica menegi, | than &t thu thene man faren,
halblaina than far héldjinen | endi &t inathi an thinumu hugi 1€|d|en,
mi|d| is an thinumu made, | ne si that imu eft mildi god,



hér helblencuning | helpe farlihe,

fader alaro firiho barno.» | Thd fragode Petrus,
allaro thegno bezt | theodan sinan:

«hub oft scal ik them mannun, | the uui|d| mi habbiad
|€|d|uuerk giduan, | leo|blo drohtin,

scal ik im si|bjun si|djun | iro sundea [aléten,]

uuré|djaro uuerko, | ér [than] ik is éniga[uuréka] frummie,
|é|d|es te |6ne?» | Tho sprak eft the landes uuard,

angegin the godes sunu | gédumu thegne:

«ni seggiu ik thi fan sijbluniun, | sb thu sel|bjo sprikis,

mahlis mid thinu md|d|u, | ik duom thi méra thar té:
si|bjun sild|un sibjuntig | sb scalt thu sundea gehuemu,
|é|d|es alaten: | sO udilliu ik thi te Iérun gelblen
uuordun uuarfastun. | Nu ik thi sulica giuuald fargaf,
that thu mines hiuuiskes | hérost uuéris,

manages mannkunnies, | nu scalt thu im mildi uuesen,
liudiun I7[d]i.» | Thd thar te themu |éreande quam

én iung man angegin | endi fragode [lesu] Crist:

«méster the gbdo», quald| he, | «huat scal ik [manages] duan,
[an thiu the] ik helblenriki | [gehalan] moti 2»

Habde imu éduuelon | allen geuunnen,

mé|djomhord manag, | thoh he mildean hugi

béri an is breostun. | Thé sprak imu that barn godes:
«huat qui|d|is thu umbi [gbdon?] | nis that gumono énig
biOtan the éno, | the thar a gescop,

uuerold endi uunnea. | Ef thu is uuillean halb|as,
that thu an lioht godes | IT|djan métis,

than scalt thu bihalden | thea hélagon |éra,

[the] thar an themu aldon | éuua gebiudid,

that thu man ni dah, | ni thu ménes ni sueri,

farlegarness farlét | endi luggi geuuitskepi,
strid endi stulina; | ne uuis thu te stark an hugi,
ne ni|djin ne hatul, | ni Nddréf ni [fremi;]
ablunst dlafarlét; | uuis thinun eldirun géd,
fader endi méder, | endi thinun [friundun] hold,

them nahistun gindld|ig. | Than thu [thi] giniodon mést
[himilo rikeas,] | ef thu it bihalden uuili,

fulgangan godes |érun.» | Thd sprak eft the iungo man
«al hebbiu ik sb giléstid», quald| he, | «sb thu mi 1éris nu,
uuordun uuisis, | sO ik iseo uuiht ni farlét

fan minero kindiski.» | Thé bigan ina Crist sehan

an mid is égun: | «én isthar noh nu», quald| he,
«uuan thero uuerko: | ef thu is uuilleon halbjas,

that thu [thurhfremid] | thionon métis

hérron thinumu, | than scalt thu that thin hord nimen,



scalt thinan éduuelon | allan farcopien,

diurie méldjmos, | endi délien hét

armun mannun: | than halb|as [thu] aftar thiu

hord an himile; | cum thi than gihalden te mi,

folgo thi minaro ferdi: | than halblas thu fri|d|u si|d|ur.»

Thé uur|djun Kristes [uuord] | kindiungumu manne
sui|d|o an sorgun, | uuas imu sér hugi,

mod umbi herte: | habde méldjmo filu,

uuelono geuunnen; | uuende imu eft thanen,

uuas imu undld|o | [innan] breostun,

an is selblon suéro. | Sah imu aftar thé

Krist alouualdo, | quald| it thé, thar he uuelde,

te them [is] iungarun geginuuardun, | that uuéri an godes riki
und|d|i ddagumu manne | up te cumanne:

«06|d|ur mag man olbundeon, | thoh he si unmet grét,

thurh néld|lan gat, | thoh [it] si naru sui|d|o,

saftur thurhddpien, | than mugi cuman thiu siole te himile
thes [6dagan] mannes, | the hér al halblad

giuuendid an thene uueroldscat | uuilleon sinen,
modgithahti, | endi ni hugid umbi thie maht godes.»

Der reiche Mann und der arme Lazar us

I mu [anduuordiade | érthungan] gumo,

Simon Petrus, | endi seggean bad

leolbjan hérron: | «huat sculun uui thes te 16ne nimen», quald| he,
«godes te gelde, | thes uui thurh thin iungardéom

égan endi er|b|i | a farlétun

holblos endi hiuuiski | endi thi te hérron gicurun,

folgodun thinaru ferdi: | huat scal Us [thes] te frumu uuer|d|en,
[langes] te |6ne? | Liudeo drohtin

sagde im thé [sel|bjo]: | «than ik sittien kumuy, quald| he,

«an thie mikilan maht | an themu mérean dage,

thar ik allun scal | irminthiodun

[ddmos] adélien, | than mbtun gi mid iuuuomu drohtine thar
sl |blon sittien | endi mbtun thera saca uualdan:

moétun gi Israhelo | e|d|ilifolcun

adélien aftar iro dadiun: | s métun gi thar gidiuride uuesen.

Than seggiu ik iu te uuaran: | s hue sb that an thesaru uueroldi giduot,
that he thurh mina minnea | mégo gesidli

liof farlétid, | thes scal hi hér 16n niman

tehan sild|un tehinfald, | ef he it mid treuuon duot,

mid hluttru hugi. | Olbjar that halbjad he 6k himileslioht,

open éuuig Iif.» | Bigan imu tho aftar thiu
allaro barno bezt | én bili|d|i seggian,



quald| that thar én 6dag man | an érdagun
[uuéri] undar themu uuerode: | [«the] habde uuelono gendg,
sinkas gisamnod | endi imu simlun uuas

garu mid goldu | endi mid godouuebbiu,

fagarun fratahun | endi imu so filu habde

gbdes an isgardun | endi imu [at] gbmun sat

allaro dago gehuilikes: | habde imu diurlic Iif,

blitzea an is benkiun. | Than uuas thar eft én biddiendi man,

gilébjod an is lichamon, | Lazarus uuas he héten,
lag imu dago gehuilikes | at them durun foren,
thar he thene 6dagan man | inne uuisse

an is gestseli | gbme thiggean,

sittien [at] sumble, | endi he ssimlun béd

giarmod thar (te: | ni mdste thar in cuman,

ne he ni mahte gebiddien, | that man imu thes brédes tharod
gidragan uueldi, | thes thar fan themu diske ni|d|er

antfel undar iro f6ti: | ni mahte imu thar énig [fruma] uuer|djen
fan themu héroston, [the] thes hlises giuueld, | [biGtan] that thar
gengun [is hundosto,]

likkodun is likuundon, | thar he liggiandi

hungar tholode; | ni quam imu thar te helpu uuiht

fan themu rikeon manne. | Thd gifragn ik that inais reganogiscapu,
thene armon man | is éndago

[gimanoda mahtiun sui|d|,] | that he manno drém

agelblen scolde. | Godes engilos

antfengun is ferh | endi Iéddun ine for|d| thanen,
that sie an Abrahames barm | thes armon mannes
siole gisettun: | thar méste he smlun for|d|

uuesen an uunniun. | Thé quamun 6k uurdegiscapu,

themu 6dagan man | orlaghuile,

that he thit lioht farlét: | [€|d|a uuihti

besinkodun is siole | an thene suarton hel,

[an] that fern innen | fiundun te uuillean,

begré|bjun ine an gramono hém. | Thanen mahte he thene gbdan
scauuon,

Abraham gesehen, | thar he uppe uuas
[T|bles an lustun, | endi Lazarus sat

blf|d|i an is barme, | berht 16n antfeng
allaro isarmaddio, | endi lag the ddago man
héto an theru helliu, | hriop up thanen:

«fader Abraham», quald| he, | «mi is firinun tharf,
that thu mi an thinumu médselbjon | mildi uuer|djes,
[T]d|i an thesaru lognu: | sendi mi Lazarus herod,
that he mi geforea | an thit fern innan

caldes uuateres. | Ik hér quic brinnu



héto an thesaru helliu: | nu is mi thinaro helpono tharf,
that he mi aleskie | mid islutticon fingru

tungon mine, | nu siu tékan halbjad,

ulblil ar|bjedi. | [Inuuidrédo,]

|é|djaro spréka, | allesis mi nu thes 16n cumen.»

Imu [anduuordiade] thd Abraham | - that uuas aldfader -:
«gehugi thu an thinumu herton», quald| he, | «huat thu habdes iu
uuelono an uueroldi. | Huat, thu thar alle thine uunnea fardliti,
gbdes an gardun, | sb huat sb thi gi|bji|d]ig for|d]|

uuer|djen [scolde.] | Uuiti tholode

Lazarus an themu liohte, | habde thar 1€|d|es filu,
uuiteas an uueroldi. | Bethiu scal he nu [uuelon] égan,
libbien an lustun: | thu scalt thea logna tholan,
brinnendi fiur: | ni mag isthi énig bdte kumen
hinanate helliu: | it halbjad the hélago god

sO [gifastnod] mid isfaldjmun: | ni mag thar faren énig
thegno thurh that thiustri: | it is hér sb thikki undar 0s.»
Thé sprac eft Abrahame | the erl tegegnes

fan theru hétan hell | endi helpono bad,

that he Lazarus | an liudio drém

sel|bjon sandi: | «that he geseggea thar

bro|djarun minun, | hud ik hér brinnendi

thréuuerk tholon; | si [thar] undar theru [thiodu] sind,

s filbli undar themu folke: | ik an forhtun bium,

that sie im thar faruuirkien, | that sie sculin 6k an thit uuiti te mi,

an so gradag fiur.» | Thé imu eft tegegnes sprak
Abraham aldfader, | quald| that sie thar éo godes
an themu landskepi, | liudi habdin,

Moyseses gibdd | endi thar managaro td
uuérsaguno uuord: | «ef sieisuuillige sind,

that sie that bihalden, | than ni thur|bjun sie an [thea] hell innen,
an that fern faren, | ef sie [gefrummiad] s6,

sO thea gebiodad, | [the thea] bok lesat

them liudiun te [I1érun.] | Ef sie thesthan ni uuilliad |éstien uuiht,
thanne ni horiad sie 6k | themu the [hinan] astéd,

man fan dé|d|e. | Late man sie an iro mddselbjon
sl |blon keosen, | hueld|er im subtiera thunkie
te giuuinnanne, | sd lango sb sie an thesaru uueroldi sind,
that sie eft u|blil ettha gbd | aftar habbien.»»
Die Arbeiter im Weinberg

SO |érde he thd thealiudi | liohton uuordon,



alaro barno bezt, | endi bili|d|i sagde

manag mankunnie | mahtig drohtin,

quald| that imu [én] salig gumo | samnon bigunni
man an morgen, | «endi im méda gihét,

the hérosto thes hiuuiskeas, | sui|d|o [holdlic |6n»],

guat that hie iro allaro gihuem | énna galbli
slofrinnascat. | «Thuo samnodun managa

uueros an is uuingardon, | - endi hie im uuerc bifalah -
adro an Ohtan. | Sum quam thar 6¢ an undorn tuo,

sum quam thar an middian dag, | man te them uuerke,

sum quam thar te nénu, | thuo uuas thiu nigu|dja tid
sumarlanges dages; | sum thar 6éc¢ si|d|or quam

an thiaelliftun tid. | Thuo geng thar dlbjand tuo,
sunnati sedle. | Thuo hie sel|bjo gibéd
isambahtion, | erlo drohtin,

that man thero [manno] gihuem | is meoda forguldi,
them erlon ar|b|idlon; | hiet thiem at érist gelbjan.
thia[thar at] lezt uuérun, | liudi cumana,

uueros te them [uuerke,] | endi mid is uuordon gibéd,
that man them mannon | iro mieda forguldi

alles at aftan, | them thar quamun at érist tuo
uuillendi te them uuerke. | Uuandun sia sui|d|o,
that man im méralon | [gimacod] habdi

uui|d| [iro] aralbledie: | than man im allon gaf,
them liudeon gilico. | Lé&|d| uuas that sui|d|o,

allon them ando, | them thar quamun at érist tuo:

«uui quamun hier an moragan», qualdjun sia, | «endi tholodun hier
manag te dage

aralbliduuerco, | huilon unmet hét,

scinandia sunna: | nu ni gi|blis thu (s scattes than mér,

thie thu them 6|d|ron duos, | thia hier éna huila

uuéron an thinon uuerke.» | Thuo habda eft is uuord garo

thie hérrosto thes hiuuiskes, | quat [that] hie im ni habdi gihétan than
mér

uuer|djes uuild| iro uuerke: | «huat, ik giuuald hebbiux», quathie,

«that ik iu alon gilico muot | 16n forgeldan,

iuues uuerkes uuer|d|.» | Than uualdandi Crist

ménda im thoh méra thing, | thoh hie o|blar that manno folc
fan them uuingardon s6 | uuordon spréki,

hub thar unefno | erlos quamun,

uueros te them uuerke. | S6 sculun fan thero uueroldi duon
manncunnies barn | an that méario lioht,

gumon an godes uuang: | sum biginnit ina giriuuan san
aniskindiski, | halblit im [gicoranan] muod,
uuilleon guodan, | uueroldsaca mi|d|it,



farlétit islusta; | ni mag inaislikhamo
an unspuod forspanan: | spahi|dja linat,

[godes] éu, | gramono forlétit,

uuré|djaro uuillion, | duot im sb te is uueroldi for|d],
|éstit sO an theson liohte, | ant[that] im is T|bles cumit,
aldres dbjand; | giuuitit im than [upuuegos.

thar] uuir|d|it im isaralbledi | all gilénot,

fargoldan mid guodu | an godes rikie.

That méndun thia uuuruhteon, | thia an them uuingardon
adro an Ohta | ar|bjidlico

uuerc bigunnun | endi thuruuuonodun for|d],

erlos unt dbjand. | Sum thar 6¢ an undern quam,

habda thuo farmerrid, | [thia] moraganstunda
thes daguuerkes forduolon; | s6 duot doloro filo,
gimédaro manno: | drijblit im midlic thing
gerno anisiuguld|i, | - halblit im gelpquidi
|é|dja[gilinot] | endi |6suuord manag -,

antthat is kindiski | farcuman uuir|d|it,

that ina after isiuguld|i | godes anst manot

bli|d|i an is brioston; | fahit im te beteron than
uuordon endi uuercon, | Iédit im is uuerold mid thiu,
isaldar ant thenaendi: | cumit im alles6n

an godes rikie, | gbdaro uuerko.

Sum mann thann midfiri | mén farlétid,

suéra sundiun, | fahit im an salig thing,
biginnit im thuru godes craft | guodaro uuerco,
buotit balospréka, | 1atit im is[bittrun] dad

an is hugie hreuuan; | cumit im thiu helpa fon gode,

that im giléstid thie gil6|b|o, | s lango sb im is|if uuarod;
farit im for|d| mid thiu, | antfahit is mieda,

guod |6n at gode; | ni sindun éniga gejbla beteran.

Sum biginnit thann &c furl|d|or, | than hie ist fruodot mér,

is aldares afheldit, | - than biginnat im is u|blilon uuerc
|€|d|on an theson liohte, | than ina |éra godes

gimanod an is muode: | uuir|d|it im mildera hugi,
thurugengit im mid guodu | endi geld nimit,

héh himilriki, | than hie hinan uuendit,

uuir|djit im is mieda s6 sama, | [s0 them man]nun uuar|d|,

thea thar te nbnu dages, | an thea nigunda tid,

an thene uuingardon | uuirkean quamun.

Sum uuir|d]id than sb sui|djo gefrodot, | sd he ni uuili is sundea bétien,
ac he 6kid sie mid ulblilu gehuilicu, | antat imu is dbjand nahid,

is[uuerold] endi is uunnea farditid; | than beginnid he imu [uuiti
andréden],



[is sundeon uuer|d|ad imu] sorga an mode: | gehugid [huat] he sel|blo
gefrumide

grimmes than [lango], the he méste is [iugu|d|eo] neoten; | ni mag than
mid 6|d|ru gbdu gibétien

thea dadi, thea he sd der|blea gefrumide, | ac he dehit allaro dago
gehuilikes

an is breost mid bé|d|iun handun | endi uudpit sie mid bittrun trahnun,

hlGdo he sie mid hofnu kimid, | bidid thene hélagon drohtin
mahtigne, that he imu mildi uuer|dje: | ni l1&tid [imu] si|d|or is méd
gituiflien;

sO égrohtful is, the thar alles geuueldid: | he ni uuili énigumu
irmin[manne]

faruuernien uuillean sines; | fargi|blid imu uualdand sel |bjo

hélag [himilriki:] | than isimu giholpen si|d|ur.

Alle sculun sie thar éra antfahen, | thoh sie tharod te énaru tidi

ni kumen, that [kunni manno], | thoh uuili imu the craftigo drohtin,
gilénon alaro liudio | [sO huilicumu], sb hér is gil6|bjon antfahit:
[én] himilriki | gi|blid he allun theodun,

mannun te médu. | That ménde mahtig Krist,

barno that bezte, | thd he that bili|d|i sprak,

hub thar te them uuingardun | uurhteon quamin,
man midico: | thoh nam is méde gehue
fullete[is] fréian. | S6 sculun firiho barn

at gode sel|blumu | geld antfahen,

suild|o leo|bllic I6n, | thoh sie sume [sO] |ate uuer|d|an.
Zug nach Jerusalem. Leidensverkiindigung

Hét imu tho theais gddan | iungaron nahor
tueli|b]i gangan | - thea uudrun imu triuuuiston
man o|blar er|d|u -, | sagde im mahtig [sel|b|o]
O|d|ersi|d|u, | huilic imu [thar ar|b|edi]

téuuard uuédrun: | «thes ni mag énig tueho uuer|djen», quald| he.
Quald| that sie thé te Hierusalem | an that ludeono folc

[T|d|an scoldin: | «thar uuir|d|id all giléstid O,

gefrumid undar themu folke, | s6 it an furndagun

uuise man be mi | uuordun gesprakun.

Thar sculun mi farcépon | undar thea craftigon thiod,

heli|d|os te theru héri; | thar uuer|djat mina hendi [gebundana,]
fald|mos uuer|djad mi thar gefastnod; | filu scal ik thar githoloian,
hoskes gihbrien | endi harmquidi,

bismerspréka | endi bihétuuord manag;

sie uuégeat mi te uundron | uudpnes eggiun,
bilésiad mi li|bju: | ik te thesumu liohte scal
thurh drohtines craft | fan do|d|e astanden



an thriddeon dage. | Ni quam ik undar thesa theoda [herod]
te [thiu,] that min eldibarn | ar|bled habdin,

that mi thionodi thiusthiod: | ni uuilliu ik is sie thiggien nu,
fergon thit folcskepi, | ac ik scal imu te frumu uuer|d|en,
theonon imu theolico | endi for alla thesa theoda gejblen
seole mine. | Ik uuilliu sie sel|blo nu

[6sien mid minu I7|b|u, | thea hér lango bidun,

mankunnies manag, | minara helpa.»

For imu tho for|djuuardes | - habde imu [fasten] hugi,
blf|d|ean an is breostun | barn drohtines -

[uuelda] im te Hierusalem | ludeo folkes

uuilleon uuisan: | he conste thes uuerodes sd garo

hetigrimmen hugi | endi [hardan] strid,

uuré|djan uuilleon. | Uuerod si|djode

furi Hierichoburg; | uuas the godes sunu,

mahtig undar [thero menigi. | Thar satun tuénie] man bi uuege,
blinde uuérun sie béldjie: | uuasim bétono tharf,

that sie gehéldi | helbjenes uualdand,

huand sie sb lango | liohtes tholodun,

managa huila. | Sie gihdrdun thé that megin faren
endi fragodun san | firiuuitlico

[reginiblindun,] | huilic thar riki man

undar themu folcskepi | furista uuéri,

hérost an ho|blid. | Thé sprac im én heli|d| angegin,
quald| that thar Hiesu Crist | fan [Galilealande,]
héleandero bezt | hérost uuéri,

fori mid isfolcu. | Thé uuar|d| fréhmod hugi

béld|iun them blindun mannun, | thd sie that barn godes

uuissun under themu uuerode: | hreopun im thé mid iro uuordun té,
hl0do te themu hélagon Criste, | badun that he im helpe gerédi:
«drohtin Dauides sunu: | uuis Gs mid thinun dadiun mildi,

neri Os af thesaru nodi, | sb thu gindge dos

manno kunnies: | thu bist managun géd,

hilpis endi hélis.» | Tho bigan im that heli|djo folc
uuerien mid uuordun, | that sie an uualdand Krist

sO hlGdo ni hriopin. | Si ni uueldun [im] hérien te thiu,
ac sie simlamér endi mér | o|bjar that manno folc

hlddo hreopun. | Héleand gestéd,

allaro barno bezt, | hét sie [thd] brengien te imu,

[&dien thurh thealiudi, | sprak im listiun t6

[mildlico] for theru menegi: | «huat uuilliad [git] minaro hér», quald| he,
«helpono [habbien?»] | Sie badun ina hélagna,

that he im ira 6gon | opana gidadi,
farliuui theses liohtes, | that sie liudio drém,



suikle sunnun [scin] | gisehen méstin,
uulitisconie uuerold. | Uualdand frumide,
hrén sie thé mid is handun, | dede is helpe thar 10,

that them blindun thd | béld|ium uur|djun
6gon gioponod, | that sie er|d|e endi himil
thurh craft godes | antkiennien mahtun,

lioht endi liudi. | Thé sagdun sie lof gode,
diurdun [Gsan drohtin,] | thes sie dages liohtes

brlcan mostun: | geuuitun im bédjie mid imu,
folgodun isferdi: | uuasim thiu frumagi|bli|djig,
endi 6k uualdandes uuerk | uuido gekdld|id,
managun gimarid. |

Auslegung der Geschichte von den Blinden

| Thar uuas s mahtiglic
bili|d|i giboknid, | thar the blindon man

bi themu uuege satun, | uuiti tholodun,
liohtes |6se: | that ménid thoh liudio barn,
al mancunni, | hué sie mahtig god

an themu anaginne | thurh is énes craft
sinhiun tué | sel|blo giuuarhte,

Adam endi Evan: | fargaf im upuuegos,

[himilo riki;] | ac thé uuar|d| im the hatola te nah,
flund mid féknu | endi mid firinuuerkun,

bisuék sie mid sundiun, | that sie sinsconi,

lioht farlétun: | uur|djun an |€|d|aron stedi,

an thesen middilgard | man faruuorpen,
tholodun hér an thiustriu | [thiodar|bledi,]
uunnun uuracsild|os, | uuelon thar|bjodun:
fargatun godes rikies, | gramon theonodun,
flundo barnun; | sie guldun isim mid [fiuru] 16n

an theru héton helliu. | Bethiu uuérun siu an iro hugi blinda

an thesaru middilgard, | menniscono barn,

huand siu [ing] ni antkiendun, | craftagne god,

himilisken hérron, | thene [the] sie mid is handun giscop,
giuuarhte an is uuillion. | Thius uuerold uuas thé sb farhuer|blid,

bithuungen an thiustrie, | an thiodar|blidi,

an do|dles dalu: | s&tun im thd bi theru drohtines stratun
iamarmode, | godes hel pe bidun:

siu ni mahte im [thd] ér uuer|d|en, | é& than uualdand god
an thesan middilgard, | mahtig drohtin,

is sel|bles sunu | sendien [uueldi]
that he lioht antluki | liudio barnun,
oponodi im éuuig I1f, | that sie thene [alouualdon



mahtin] antkennien uuel, | craftagna [god.]
Ok mag ik giu [gitellien,] | of gi thar t6 uuilliad

huggien endi hérien, | that gi thes héliandes [mugun]
craft antkennien, | hué is kumi uur|djun

an thesaru middilgard | managun te [helpu,]

ia huat he mid them dadiun | drohtin sel|bjo
manages ménde, | ia behuiu thiu mérie burg

Hiericho hétid, | [thiu] thar an ludeon [stad]

gimacod mid marun: | thiu is aftar themu manen [ginemnid],
aftar themu [torhten] tungle: | he ni mag istidi bemi|d|en,

ac he dago gehuilikes | duod [6|d|erhueld|er,]

uuanod ohtho uuahsid. | S6 déd an thesaro uueroldi hér,

an thesaru middilgard | menniscono barn:

farad endi folgod, | fréde ster|blad,

uuer|djad eft iunga | aftar kumane,

uueros auuahsane, | unttat sie eft uurd farnimid.

That ménde that barn godes, | thé he fon theru burgi for,

the gddo fan Hiericho, | that ni mahte é uuer|djen gumono barnun
thiu [blindia] gib6tid, | that sie that berhte lioht,

giséhin sinsconi, | é than he sel|bjo hér

an thesaru middilgard | menniski antfeng,

flésk [endi] lichamon. | Thd uur|djun thes firiho barn

[giuuar] an thesaru uueroldi, | the hér an uuitie ér,

satun an sundiun | gisiunies |6se,

tholodun an thiustrie, | - sie af sd|bjun that uuas [thesaru thiod] kuman
héleand te helpu | fan helblenrikie,

Crist alaro cuningo best; | sie mahtun is antkennien san,

gifélienisfardio. | Thd sie [s0] filu hriopun,

the man te themu mahtigon gode, | that im mildi aftar thiu
uualdand uur|d|i. | Than uueridun [im] sui|d|o

thia suarun sundeon, | the sie im ér [sel|bjon] gidadun,
[lettun] sie thes gilébon. | Sie ni mahtun them liudiun [thoh]

biuuerien iro uuilleon, | ac sie [an] uualdand god
hlddo hriopun, | antat he im iro héli fargaf,

that sie sinlif | gisehen [mostin,]

open éuuig lioht | endi an faren

an thiu berhtun bd. | That méndun thea blindun man,

the thar bi Hierichoburg | te themu godes barne

hlado hriopun, | that heim iro héli farlihi,
liohtes an thesumu li|bje: | than [im thea liudi] s filu
uueridun mid uuordun, | theathar an themu uuege forun
biforen endi bihinden: | s6 dét thea firinsundeon

an thesaru middilgard | [mankunnie.]
Hériad nu hué thie blindun, | si|djur im gibétid uuar|d],



that sie sunnun lioht | gesehen mastun,
hué s thé dadun: | geuuitun im [mid iro] drohtine samad,
folgodun isferdi, | sprékun filu uuordo

themu landes hirdie te lo|ble: | s6 déd im noh liudio barn
uuido aftar thesaru uueroldi, | sijd[ur im uualdand [Crist]
geliuhte mid islérun | endi im Iif éuuig,

godes riki [fargaf] | gbdun mannun,

hoh himileslioht | endi is helpe thar t6,

sO huemu s6 that giuuerkod, | that he méti themu is uuege folgon.
Reinigung des Tempels

[Thd nahide] | neriendo Crigt,

the gddo te Hierusalem. | Quam imu thar tegegnes filu
uuerodes an uuilleon | uuel huggendies,

antfengun ina fagaro | endi imu biforen [streidun]

thene uueg mid iro giuuadiun | endi mid uurtiun sb same,
mid berhtun blémun | endi mid bémo tégun,

that feld mid fagaron palmun, | al sb isfard geburide,
that the godes sunu | gangan uuelde

te theru mérean burg. | Huarf ina megin umbi

[liudio] an lustun, | endi lofsang [ah6f]

that uuerod an uuilleon: | sagdun uualdande thank,
thes thar sel|blo quam | sunu Dauides

uuison thes uuerodes. | Thé gesah uualdand Krist
the gddo te Hierusalem, | gumono bezta,

blican thene [burges] uual | endi bl ludeono,

héha horn[sdli] | endi 6k that hiis godes,

allaro uutho [uunsamosgt]. | Thé uuel imu an innen
hugi [uui|d]] is herte: | thé ni mahte that hélage barn
uudpu auuisien, | sprak thd uuordo filu

hriuuiglico - | uuasimu is hugi séreg -:

«Uuué uuar|d| thi, Hierusalem», quald| he, | «thes thu te uuarun ni [uuést]
thea [uurdegiskefti], | the thi noh giuuer|d|en sculun,

hud thu noh [uuir|d|is behabd] | heries craftu

endi thi bisittiad | d7|djmé&de man,

flund mid folcun. | Than ni halbjas thu fri|dju huergin,
mundburd mid mannun: | I&diad thi hér manage td
ordos endi eggia, | orlegas [uuord,]

farfioth thin folcskepi | fiures liomon,

these [uuiki] auudstiad, | uuallos hdha

felliad [te foldun:] | ni afstéd isfelis nigiean,
stén o|blar 6|djrumu, | ak uuer|djad thesa stedi uudstia
umbi Hierusalem | ludeo liudeo,



huand sie ni antkenniad, | that im kumana sind
iro tidi tbuuardes, | ac sie habbiad im tuiflien hugi,

ni uuitun that iro uuisad | uualdandes craft.»

Giuuét imu thd mid theru menegi | manno drohtin

an thea berhton burg. | S6 thd that barn godes

innan Hierusalem | mid thiu gumono folcu,

[ség] mid thiu gesi|d|u, | thd uuar|d| [thar] allaro sango mést,

hlad stemnie [afhalblen] | hélagun uuordun,
lo|bjodun thene landes uuard | liudio menegi,
barno that bezte; | thiu burg uuar|d| an hréru,

that folc uuar|d| an forhtun | endi frégodun san,
hue that uuéri, | that thar mid [thiu uuerodu] quam,

mid theru mikilon menegi. | Thd sprak im én man angegin,
quald| that thar [Hiesu] Crist | fan Galileo lande,

fan Nazarethburg | neriand quami,

uuitig uuérsago | themu uuerode te helpul.

Thé uuas them ludiun, | the imu é grame uuérun,

unholde an hugi, | harm an mode,

that imu thea[liudi so filu] | lofsang uuarhtun,
diurdun iro drohtin. | Thé gengun dolmode,
that sie uui|d| uualdand Crist | uuordun sprakun,
badun that he that gesi|d|i | suigon héti,

letti thealiudi, | that sieimu lof 6 filu

uuordun ni uuarhtin: | «it is thesumu uuerode |€|d]», quéldjun sie,
«thesun burgliudiun.» | Thd sprak eft that barn godes:

«ef gi sie amerriad», quald| he, | «that hér ni [métin] manno barn
uualdandes craft | uuordun diurien,

than sculun it hrépen thoh | harde sténos

for thesumu folcskepi, | felisos starka,

ér than it eo beli|ble, | [nelbjo] man islof [spreke]

uuido aftar thesaru [uueroldi.»] | Thd he an thene uuth innen,
geng an that godes his: | fand thar ludeono filu,

midike man, | manage atsamne,

theaim thar copstedi | gikoran habdun,

mangodun im thar mid manages hui: | muniterias sétun
an themu uuthe innan, | habdun iro uued gidago

garu te gelblanne. | That uuas themu godes barne

al an andun: | dréf sie ut thanen

rdmo fan themu rakude, | quald| that uuéri rehtara dad,
that thar te bedu férin | barn Israheles

«endi an thesumu minumu hdse | helpono [biddean,]
[that Sia sigidrohtin | sundiono tuomie,]

than hér [theo|blas an] | thingstedi halden,
thea faruuarhton uueros | uuehsal drijblan,



unreht énfald. | Ne gi éniga érani uuitun
theses godes hlises, | ludeo liudi.»
S6 rimde he thd endi rekode, | riki drohtin,

that hélaga his | endi an helpun uuas

managumu mankunnie, | them the is mikilon craft
[ferrene] gefrugnun | endi thar gifaran quamun
o|bjar langan uueg. | Uuar|d| thar |&f so manag,
halt gihélid | endi haf sb same,

blindun gibdtid. | S& dede that barn godes
uuilliendi [themu] uuerode, | huand al an is giuueldi stéd
umbi thesaro liudio I7f | endi 6k umbi thit land s same.

Diearme Witwe. Der Zinsgr oschen

Stoéd imu thé fora themu uuthe | uualdandeo Crigt,
liof landes uuard, | endi imu thero liudio hugi,

iro uuilleon aftaruuarode: | gisah uuerod mikil

an that mérie has | méldjmos férien,

gelblon mid goldu | endi mid goduuuebbiu,

diuriun fratahun. | That a drohtin [Crist]

uuarode uuidico. | Thé quam thar 6k én uuidouua té,

idis armscapen, | endi te themu alaha geng

endi siu an that [tresurhQg] | tuéne legde

érine scattos: | uuasiru énfald hugi,

uuillean gbdes. | Tho sprak uualdand Crigt,

the [gumo] uui|d| is giungaron, | quald| [that] siu thar gelb|a brahti

méron mikilu | than elcor énig mannes sunu:
«ef hér 6daga man», quald| he, | «éra brahtun,
mé|dlomhord manag, | sie léun im [mér] at hds
uuelona geuunnen. | Ni dede thius uuidouua s,
ac siu te thesumu alahe gaf | al that siu habde

uuelono geuunnen, | sO [siu] iru uuiht ni [farlét]

gbdes an iro gardun. | Bethiu sind ira gejbla méron,

uualdande uuer|d|a, | huand siu it mid sulicumu [uuilleon] dede
te thesumu godes hiise. | Thes scal siu geld niman,

sui|djo langsam 16n, | thes siu sulican gil6|blon halbjad.»

SO gifragn ik that thar an themu uuihe | [uualdandeo] Crist
alaro dago gehuilikes, | drohtin manno,

uuisde mid uuordun. | Stéd ine uuerod umbi,

gr6t folc ludeono, | gihdrdun is gbdan uuord,

subtea seggian. | Sum sb salig uuar|d|

manno undar theru menegi, | that it bigan an is méd hladen;
[Tnodun im thea léra, | the the landes uuard
a be bili|d|iun [sprak,] | barn drohtines.



Sumun uuérun eft so |€|d|a | 1éra Cristes,
uualdandes uuord: | uuas im uui|dlermdd hugi

allun them, the an themu heriskepi | [hérost] uuarun,
furiston an themu folke: | fares hugdun

uuré|dja mid iro uuordun - | habdun im uui|d|ersakon
gihaloden te helpu, | thes héroston man,

Erodeses thegan, | the thar anduuard stod

uuré|djes uuillean, | that he iro uuord o|blarhérdi -
ef seinaforfengin, | that sie inathan feteros an,
thea liudi li|d|obendi | leggien mostin,

sundea |6san. | Thd gengun im thea gesi|d|os to
[bittra gihugde], | that sie uui|d| that barn godes,

uuré|dja uui|d|ersakon | uuordun sprakun:

«huat, thu bist @osago», quald|un sie, | «allun thiodun,
uuisis uuéres so filu: | nisthi [uuer|d|] eouuiht

te bimi|d|anne | manno niénumu

umbi is rikiddém, | nelblo thu ssimlun that reht sprikis

endi an thene godes uueg | gumono gesi|d|i

[&dis mid thinun [érun: | ni mag thi laster man

fT]d[an undar thesumu folke. | Nu uui thi fréagon sculun.
riki thiodan, | huilic reht hajblad

the késur fan ROmu, | the imu te thesumu [kunni€] herod

tins sokid | endi gitald halbjad,

huat uui imu gelden [sculin] | géro gehuilikes

[hé|blidscatto.] | Saga huat thi thes an [thinumu] hugi thunkea:
isit reht the nis? | R&d for thinun

landmégun uuel: | Gsisthinaro [Iérono] tharf.»

Sie uueldun that he it antquéld|i: | than mahte he thoh antkennien uuel
iro [uuréld|on] uuilleon: | «te hui gi uuérlogon», quald| he,

«fandot min sb frokno? | Ni scal iu that te frumu uuer|d|en,

that gi dreogerias | darnungo [nu]

uuilliad mi farfahen.» | Hét he thé for|d| dragan

te scauuonne the scattos, | «the gi sculdige sind

an that geld [gelblen].» | ludeon drégun

[énna] silulblrinnafor|d|: | sShun manage t6,

hud he uuas gemunitod: | uuas an middien skin

thes késures bili|d|i | - that mahtun sie antkennien uuel -,

iro hérron ho|blidmal. | Thd frégode [sie] the hélago Crigt,

aftar huemu thiu gelicness | gilegid uuéri.

Sie qualdjun that it uuari | uueroldkésures

fan ROmuburg, | [«thes] the alles theses rikes halblad

geuuald an thesaru uueroldi.» | «Than uuilliu ik iu te uuérun [hér]»,
quald| he,



[«sel|blo] seggian, | that gi imu sin gelbjad,
uueroldhérron is geuunst, | endi uualdand gode

sdlliad, that thar sinist: | that sculun iuuua seolon uuesen,
gumono géstos.» | Thod uuar|d| thero ludeono hugi
geminsod an themu mahle: | ni mahtun the ménscaldjon

uuordun geuuinnen, | s iro uuilleo geng,

that sieinafarfengin, | huand imu that fri|djubarn godes
uuardode uui|d| the uuré|djon | endi im uuar angegin,
sO|d|spel sagde, | thoh sie ni uuérin sb sdlige te thiu,
that sie it O [farfengin], | sO it iro fruma uuéri.

Die Ehebrecherin

Sie ni uueldun it thoh farléten, | ac hétun thar |édien for|d|
én uuif for themu uuerode, | thiu habde uuam gefrumid,
unreht énfald: | thiu idis uuas bifangen

an farlegarness, | uuasiro libles scolo,

that sie firiho barn | ferahu bindmin,

éhtiniiro aldres. | sb uuas an iro éu gescri|blen.

Sie bigunnun ina thé fragon, | [fruokne] liudi,

uuré|dja mid iro uuordun, | huat sie scoldin themu uui|bje duan,
hueldjer sie sie quelidin, | the sie sie quicalétin,

[the] huat he umbi sulica dadi | adélien uueldi:

«thu uuést, hué thesaru menegi», qualdjun sie, | «Moyses gibdd
uuérun uuordun, | that allaro uui|blo gehuilic

an farlegarness | l1|b|es faruuarhti

endi that sie than auurpin | uueros mid handun,

starkun sténun: | nu maht thu sie sehan standen hér

an sundiun bifangan: | saga huat thu [ig] uuillies.»
Uueldun ine [thea] uui|djersakon | uuordun farfahen,
ef hethat giqudld|i, | that Sie sie quica létin,

frildlodi iraferahe, | than [uueldi] that folc ludeono
[queldlen,] that he iro aldiron | éo uui|d|ersagdi,

thero liudio landreht; | ef he sie than héti I7|b|u binimen,

thea magald| fur theru menegi, | than [uueldin sie queldjen,] that he sb
mildiene hugi

ni béri an is breostun, | sb scoldi habbien barn godes:

uueldun sie sd hueld|eres | hélagne Crist

thero uuordo geuuitnon, | [s8] he thar for themu uuerode gespraki,

adéldi te déme. | Than uuisse drohtin Krist

thero manno sb garo | modgithahti,

iro uuréldjon uuilleon; | thé he te themu uuerode sprak,

te allun them erlun: | «sb huilik sb iuuuar ano si», quald| he,
«[di|d|ea sundeon], | sb [gangd] iru sel|blo t&



endi sie at érist | erl mid ishandun

[stén ana uuerpe] .» | S6 stédun ludeon,

thahtun endi thagodun: | ni mahte thegan nigiean
uui|d| them uuordquidi | [uui|dlersaca] finden:
gehugde manno gehuilic | méngithahti,

is sel|bles sundea: | ni uuasiro sd sikur énig,

that he bi [themu uuorde] | themu uui|ble gedorsti
stén an uuerpen, | ac |&un sie standen thar

[énan] thar inne | endi im Ot thanen

gengun gramharde | ludeo liudi,

én aftar 6[drumu, | antat iro thar énig ni uuas

thes fiundo folkes, | the iro ferhes [thd],

theru idis aldar[lago] | ahtien uueldi.

Thé gifragn ik that sie fragode | fri|djubarn godes,

allaro gumono [bezt]: | «huar [quamun thit] ludeono folc», quald| he,

«thine uui|dlersakon, | theathi hér uurégdun te mi?

Ne sie thi hiudu uuiht | harmes ne [gidadun],

thea liudi 1€|d|es, | the thi uueldun IT|bju beniman,

uuégean te uundrun?» | Thé sprak imu eft that uuif angegin,
quald| that iru thar nioman | thurh thes neriandan

hélaga helpa | harm ne gifrumidi

uuammes te l6ne. | Thé sprak eft uualdand Crigt,

drohtin manno: | «neik thi geth [ni] deriu neouuiht», quald| he,
«ac gang thi hél hinen, | &t thi an thinumu hugi sorga,

that thu nio gi|d| aftar thius | [sundig] ni uuer|d|es.»

Habde iru thé giholpen | hélag barn godes,
gefrild|ot iro ferahe. | Than stéd that folc ludeono
ulblilesanméd | sb fan éristan,

uurédjes uuillean, | hud sie uuordheti

uui|d| that fri|djubarn godes | frummien mostin.

Habdun thea liudi an tué | mid iro gilé|blon gifangan:
uuas thiu smale [thioda] | sines uuillean
gernoramikilu, | thes godes barnes uuord

te gefrummienne, | s im iro fraho gibod:

[rdmodun te rehta | bet than] thie rikeon man,

habdun inafar [iro] hérron | iafar helblencuning,
[fulgengun] imu gerno. | Thd giuuét imu the godes sunu
an thene uuih innan: | huarf ina uuerod umbi,
meginthiodo gimang. | He an middien stéd,

|érde thea liudi | liohtun uuordun,

hlddero stemnun: | uuas hlust mikil,

thagode thegan manag, | endi he theru thiod gibéd,

sO hue s6 thar mid thurstu | bithuungan uuari,

«s0 ganga imu herod drincan te mi», quald| he, | «dago gehuilikes
[subties] brunnan. | Ik mag [seggian iu],



sO hue sb hér gild|blid te mi | liudio barno

fasto undar thesumu folke, | that imu than flioten sculun
fan islichamon | libbiendi flad,

[irnandi] uuater, | ahospring mikil,

kumad thanen quica brunnon. | Thesa quidi uuer|d|ad uuara,

liudiun giléstid, | s6 huemu sb hér gild|blid te mi.»
Than ménde mid thiu uuataru | [uualdandeo] Crist,
hér helblencuning | hélagna gést,

hud thene firiho barn | antfahen scoldin,

lioht endi [listi | endi] ITf éuuig,

[héh helblenriki] | endi huldi godes.
Streit um Jesu Lehre. Tod des Lazarus

Uur|djun thé thealiudi | umbi thealéra Cristes,

umbi thiu uuord an geuuinne: | stédun uulanca man,

gélmadde ludeon, | sprékun gelp mikil,

habdun it im te hosca, | quald|un that sie mahtin gihérien uuel,

that imu mahlidin fram | médaga uuihti,

unholde Gt: | «<nu he an [alblu] |érid», quald|un sie,

«uuordu gehuilicu.» | Tho sprak eft that uuerod 6|d|ar:

«ni thur|blun gi thene lériand lahan», quald|un sie: | «kumad Ii|bles
uuord

[mahtig] fan ismQde; | he [uuirkid] manages huat,

uundres an thesaru uueroldi: | nis that uuréldjaro dad,
flundo craftes. | nio it than te sulicaru frumu [ni uur|dl|i,]
ac it gegnungo | fan gode alouualdon,

kumid fan is crafte. | That mugun gi antkennien uuel

an them is uuérun uuordun, | that he giuuald halbjad

ales o|blar er|d|u.» | Thé uueldun ina the andsacon thar

an stedi fahen | eftha stén ana uuerpen,

ef sie im thero manno | menigi ni andrédin,

ni forhtodin that folcskepi. | Thd sprak that frijdjubarn godes:
«ik togiu iu godes O filu», quald| he, | «fan gode sl |bjlumu,

uuordo endi uuerko: | nu uuilliad gi mi uuitnon hér

thurh iuuuan starkan hugi, | stén ana uuerpen,

bilésien mi li|bju.» | Thé sprékun imu eft thea liudi angegin,

uuré|dja uui|djersakon: | «ne uui it be thinun uuerkun ni duat», [quéldjun
se]

«that uui thi aldresté | ahtien uuilliad,

ac uui duat it be thinun uuordun, | huand thu sulik uuah sprikis,
huand thu thic s méris | endi sulic mén sagis,

gihisfor theson ludeon, | that thu sis god sl |blo,

mahtig drohtin, | endi bist thi thoh man s6 uui,

cuman fan theson cunnie.» | Crist alouualdo



ne uuolda thero ludeono thuo leng | gelpes hérian,
uurédjaro uuillion, | ac hie im af them uuihe fuor
o|bjar lordanes strom; | habda iungron mid im,
thiais sAligun gisi|d|os, | thiaim simlon mid im
uuillion uuonodun: | suohta uuerod 6|d|er,

dedathar sb hie giuuonoda, | drohtin sel|blo,
lérdathialiudi: | gil6|bjdathie uuolda

an is[hélagun uuord]. | That scolda [sinnon uuel]
manno sO huilicon, | sb that an is muod ginam.
Thuo gifrang ik that thar te Criste | cumana uur|djun

bodon fan Bethaniu | endi sagdun them barne godes,
that siaan that &rundi tharod | idisi sendin,
Mariaendi Martha, | magald| frilica,

sui|djo uunsama uuif; | thia uuissa hie béld|ia,
uuérun im gisuester tug, | thia hie sel|bjo ér

minnioda an is muode | thuru iro mildian hugi,

thiu uuif thuru iro uuillion guodan. | [Siaim te uuéron thuo]
anbudun fon Bethaniu, | that iro bruojd|er uuas

Lazarus legarfast | endi that siais|i]bles ni uuandun;

badun that tharod quéami | Crist alouualdo

hélag te helpu. | Reht sb hie sia gihérda thuo

seggian fan sb siecon, | O sprak hie sén angegin,

quald| that Lazaruses | legar ni uuéri

giduan im te do|d|e, | «ac thar scal drohtines |of», quathie,
«gifrumid uuer|d|an: | nisit im te 6|d|ron fréson giduan.»

Uuas im thar thuo sel|blo | suno drohtines

tud naht endi dagas. | Thiu tid uuas [thuo genahit],
that hie eft te Hierusalem | ludeo liudeo

uuison uuelda, | sb hie giuuald habda.

Sagda thuo is gisi|djon | suno drohtines,

that hie eft o|b|ar [lordan] | ludeo liudi

suokean uuelda. | Thuo spracun im san angegin

iungron sina: | «te hut [bist] thu sd gern tharod», quald|un sia,
«fro min, te faranne? | Ni that nu furn ni uuas,

that siathik thinero uuordo | uuitnon hogdun,

uueldun thi mid [sténon starcan auuerpan? | nu thu eft undar thia
stridigun thioda)

fundos te faranne, | thar ist fiondo ginuog,

erlos o|blarmuoda?> | Thuo [én thero tueli|blio,]

Thuomas giméalda | - uuas im githungan mann,

[diurlic] drohtines thegan -: | «ne sculun uui im thia dad [ahan,
quathie,

«ni uuernian uui im thes uuillien, | ac uuitaim uuonian mid,
thuoloian mid [Osson] thiodne: | that ist thegnes cust,



that hie mid is frahon samad | fasto gistande,
déie [mid] im thar an duome. | Duan Us alla s,
folgon im te thero ferdi: | ni 1atan Gse fera uui|d| thiu

uuihtes uuir|d|ig, | nelbla uui an them uuerode mid im,

déian mid Gson drohtine. | Than |€lbjot Gs thoh duom after,
[guod uuord] for gumon.» | S6 uur|djun thuo iungron Cristes,
erlos ald|alborana | an énfalden hugie,

hérren [te] uuillien. | Thuo sagda hélag Crist

sel|blo is gisild|on | that asldpan uuas

Lazarus fan them legare, | «halblit thit lioht agelblan,
ansuelb|it ist an selmon. | Nu uui an thena si|d| faran

endi inaauuekkian, | that hie muoti eft thesa uuerold sehan,
libbiandi lioht: | [than] uuir|d|it iuuua gil6|blo after thiu

for|dluuerd gifestid.» | Thuo giuuét hie im o|bjar thia fluod thanan,
thie guodo godes suno, | anthat hie mid isiungron quam

thar te Bithaniu, | barn drohtines

sel|blo mid is gisi|djon, | thar thia gisuester tug,

Mariaendi Martha | an muodkaron

Séraga satun. | Uuas thar gisamnot filo

fan Hierusalem | ludeo liudo,

[thia thiu] uulf uueldun | uuordun fruolbjrean,
that sie sb ni [karodin] | kindiungas do|d|,
Lazaruses farlust. | S thé the landes uuard

geng an [thiu] gardos, | s uur|d|un thes [godes] barnes
kumi thar gikd|d|id, | that he s craftig uuas

bi theru burg Oten. | Thd im bé|d|iun uuas,

them uui|bjun sulik uuillio, | that sieim uualdand [t6],
that fri|djubarn godes, | farandien uuissun.

Auferweckung des L azarus

Thd them uuibun uuas | uuilleono mésta
cumi drohtines | endi Cristes uuord

te gihdrienne. | Heo|bjandi geng

Martha [mbdkarag] | uui|d| sd mahtigne
uuordun uuehdan | endi uui|d| uualdand sprak

an iro hugi hriuuig: | «thar thu mi, hérro min», quald| siu,
«neriendero bezt, | néhor uuéris,

héleand the gbdo, | than ni thorfti ik [nu] sulic harm tholon,
bittra breostkara, | than ni uuéri nu min bré|d|er dod,

Lazarus fan thesumu liohte, | ac he [imu mahti] libbien for|d|

ferahes gefullid. | Ik thoh, fré min, te thi
liohto gilé|bliu, | 1ériandero bezt,
sO hues sb thu biddien uuili | berhton drohtin,



that heit thi san fargi|blid, | god alomahtig,
giuuer|d|ot thinan uuillean.» | Thé sprak eft uualdand Krist

theru idis [anduuordi:] | «ni &t thu thi an innan thes», quald| he,
«thinan selbjon suerkan: | ik thi seggian mag

uuérun uuordun, | that thes nis giuuand énig,

[nelb|u] thin bré|d|er scal | thurh gibod godes,

thurh drohtines craft | fan do|d|e astanden

an islichamon.» | «All hebbiu ik gilé|blon sb», quald| siu,
«that it sb giuuer|d|en scal, | b huan sb thius uuerold endiod
endi the méreo dag | o|blar man ferid,

that he than fan er|d|u scal | up astanden

an themu [démes] daga, | than uuer|d|ad fan db|d|e quica

thurh maht godes | mankunnies gehuilic,
arisad fan restu.» | Thé sagde [rikeo] Krist
theru idis alomahtig | oponun uuordun,
that he sel|bjo uuas | sunu [drohtines],
[béldjiuialif ialioht] | liudio [barnon]

te astandanne: | «nio the [ster|blen] ni scal,
I7f farliosen, | the hér gild|blid te mi:

thoh ina eldibarn | er|d|u bithekkien,

diapo bidel|blen, | nis he déd thiu mér:

that flésk is bifolhen, | that ferah is gihalden,

isthiu siola gisund.» | Thé sprak imu eft sén angegin

that uuif mid iro uuordun: | «ik gilé|bliu that thu the uuéro bist», quald|
su,

«[Krist godes sunu:] | that mag man antkennien uuel,

uuiten an thinun uuordun, | that thu giuuald halbles

thurh thiu hélagon giscapu | himiles endi er|djun.»

Thé gefragn ik that [thar thero idisio quam)] | 6|djar gangan
Maria mddkarag: | gengun iro managa aftar

ludeo [liudi.] | Thé siu themu godes barne

sagde séragmdd, | huat iru te sorgun gistod

an iro hugi harmes. | hofnu kiimde

Lazaruses farlust, | liglbjes mannes,

griat gornundi, | antat themu godes barne

hugi uuar|d| gihrorid: | héte trahni

uudpu [auuellun], | endi thé te them uui|blun sprac,
hét inathé |édien, | thar Lazarus uuas

foldu bifolhen. | Lag thar én felis biolb|an,

hard stén behliden. | Thd hét the hélago Crist
antl(can thea[l&ia] | that he mosti that 17k sehan,
hréo scauuoien. | Thé ni mahte [an] iro hugi mi|d[an
[Martha] for theru menegi, | uui|d| mahtigne sprak:



«fré min the gbdo», quald| siu, | «ef man thene felis nimid,
thene stén antl(kid, | than uuaniu ik that thanen stank kume,
unsubti suek, | huand ik thi seggian mag

uuérun uuordun, | that thes nis giuuand énig,

[that] he thar nu bifolhen uuas | fiuuuar naht endi dagos

an themu er|d|gralble.» | Anduuordi gaf

uualdand themu uuibe: | «huat, [ni] sagde ik thi te uuérun [ér]», quald|
he,

«ef thu gilé[bjien uuili, | than nis nu lang te thiu,

[that] thu hér antkennien scalt | craft drohtines,

the mikilon maht godes?» | Thé gengun manage t6,

afhd|bjun harden stén. | Thd sah the hélago Crist

up mid is 6gun, | dlat sagde

themu the these uuerold giscop, | «thes thu min uuord gihéris», [quald|
he],

[«sigidrohtin sel|blo; | ik uuét that thu s6 simlun duos,

ac ik duom it be thesumu gréton | ludeono folke,]

that sie that te uudrun uuitin, | that thu mi an [these] uuerold [sendes]
thesun liudiun te [érun.» | Thd he te Lazaruse hriop

starkaru stemniu | endi hét ina [standen up]

iafan themu gralble gangan. | Thé uuar|d| the gést kumen

an thene lichamon: | [he] biganisli|d|i hrérien,

antuuarp undar themu giuuédie: | uuasimo [sd] beuunden thé noh,
an hréobeddion bihelid. | H& imu helpen thé

uualdandeo Krigt. | Uueros gengun t6,

antuundun that geuuédi. | [Uuanum] up arés

Lazarus te thesumu liohte: | uuasimu is |if fargelbjen,

that heis[adarlagu] | égan [mosti],

fri|d|u for|djuuardes. | Thé fagonadun béld|ea,
Mariaendi Martha: | ni mag that man 6|djrumu
giseggian te so|d|e, | hud thea gesuester tud
[mendiodun] an iro méde. | Maneg uundrode

ludeo liudio, | thé sie inafan themu gralble séhun
si|djon gesunden, | thene the ér suht farnam

endi sie bidul|bjun | digpo undar [er|d|u]

[T|bles |6sen: | thd mbste imu libbien for|d|

hél an hémun. | S& mag helblenkuninges,

thiu mikile maht godes | manno gehuilikes
ferahe giformon | endi [uui|d|] fiundo ni|d|
hélag helpen, | sb huemu sb heis huldi fargi|blid.

Beschlul3 zur Tétung Jesu

Thd uuar|d| thar s managumu manne | mod aftar Kriste,
gihuor|bjen hugiskefti, | si|dlor sie is hélagon uuerk



sl |blon gisahun, | huand eo ér sulic ni uuar|d|

uunder an uueroldi. | Than uuas eft thes uuerodes so filu,
[s0] mbdstarke man: | ni uueldon [the] maht godes
antkennien ka|d|lico, | ac sie uuild| is craft mikil

uunnun mid iro uuordun: | uuérun im uualdandes

léraso |§ldja: | sdhtun [im] liudi 6|d|ra

an Hierusalem, | thar ludeono uuas

[héri] handmahal | endi ho|blidstedi,

grot gumskepi | grimmaro thioda.

Sie kd[d|dun im [thd] Kristes uuerk, | quéldjun that sie [quican] sahin

thene erl mid iro dgun, | the an er|d|u uuas,

foldu bifolhen | fiuuuar naht endi dagos,

déd bidol |bjen, | antat he inamid is dadiun sel|blo,

mid is uuordun auuekide, | that he [mésti] these uuerold sehan.
Thé uuas that s [uui|d|eruuard] | uulankun mannun,

ludeo liudiun: | hétun iro gumskepi tho,

uuerod samnoian | endi huuar|blos fahen,
meginthioda gimang, | ah mahtigna Krist

riedun an [runun:] | «nisthat réd énig», qualdjun sie,
«that uui that githoloian: | uuili thesaro thiodate filu

gilé|blien aftar islérun. | Than Qs [liudi] farad,

an eoridfolc, | uuer|djat [Osa] o|bjarhd|bjdun

rinkos fan ROmu. | Than uui theses rikies sculun

|6se libbien | eftha uui sculun Oses li|bles tholon,

heli|d|os Osaro hé|b|do.» | Thd sprak thar én [gihérod] man

[o|blar huarf uuerq], | the uuas thes uuerodes thd

an [theru burg innan] | biscop thero liudio

- Kaiphas uuas he héten; | habdun ina gicoranen te thiu
an [theru gértalu] | ludeo liudi,

that he thes godes hlises | gdmien [scoldi],

uuardon thes uuihes -: | «mi thunkid uunder mikil», quald| he,
«mari thioda, | - gi kunnun manages giskéld| -

hui gi that te uuérun ni uuitin, | uuerod ludeono,

that hér is beteraréd | barno gehuilicumu,

that man hér énne man | aldru bilésie

endi that he thurh iuuua dadi | dréreg ster|ble,

for [thesumu] folcskepi | ferah farléte,

than al thit liuduuerod | farloren uuer|dje.»

Ni uuasit thoh is uuillean, | that he sb uuér gesprak,
sO for|d| for themu folke, | frume mankunnies

giménde for theru menegi, | ac it quam imu fan theru maht godes
thurh is hélagan héd, | huand he that h(s godes

thar an Hierusalem | bigangan scolde,

uuardon thes uuihes: | bethiu he s uuér gisprak,

biscop thero liudio, | hué scoldi that barn [godes]



allairminthiod | mid is énes [ferhe,]

mid is|i|bju alésien: | that uuas allaro thesaro liudio réd,
huand he gihalode mid thiu | [hé|d|inaliudi,

uueros] an isuuilleon | uualdandio Crist.

Thé uur|djun énuuordie | [o|blarmbdie] man,

uuerod ludeono, | endi an iro huar|ble gisprakun,

maéri thioda, | that sie im ni |&tin iro méd tuehon:

sO hue sO ina undar themu folke | finden mahti,

that [ina] san gifengi | endi for|d| bréhti

an thero thiodo thing; | quéldjun that sie ni mahtin githoloian [leng],

that sie the éno man | [sO ala uueldi,]

uuerod faruuinnen. | Than uuisse uualdand Krist

thero manno sb garo | modgithahti,

hetigrimmon hugi, | huand imu ni uuas biholen eouuiht

an thesaru middilgard: | he ni uuelde thé an thie [menigi] innen

si|djur openlico, | under that erlo folc,

gangan under thea ludeon: | béd the godes sunu
thero torohteon [tid, | the] imu tduuard uuas,
that he far thesa thioda | tholoian uuelde,

far thit uuerod uuiti: | uuisse imu sel|bjo

that dagthingi garo. | Thd giuuét imu Use drohtin for|d|
endi imu thd an Effrem | louualdo Krist

an theru hdhon burg | hélag drohtin

uunode [mid is uuerodu,] | antat he an is uuillean huarf
eft te Bethania | brahtmu thiu mikilun,

mid thiu is gddum gumscepi. | [ludeon bisprékun that]
uuordu gehuilicu, | thé sieimu sulic uuerod mikil
folgon gisahun: | «nis frume énig», qualdjun sie,
«Qses rikies giréadi, | thoh uui reht sprekan,

ni [thihit] Gsesthinges uuiht: | [thius] thiod uuili

uuendien after isuuillean; | imu all thius uuerold folgot,
liudi bi themislérun, | that uui imu |€|d|es uuiht
[for] thesumu folcscepi | [gifrummien] ni mbtun.»

Jesuslehrt im Tempeé

Giuuét imu thé that barn godes | innan Bethania
sehs[nahtun ér,] | than thiu samnunga

thar an Hierusalem | ludeo liudio

an [them] uuthdagun | uuer|djen [scolde,]

that sie scoldun [haldan] | thea hélagon tidi,

ludeono pascha. | Béd the godes sunu,

[mahtig] under theru menegi: | uuas thar manno craft,



uuerodes bi them is uuordun. | Thar gengun [ina] tué uuif umbi,
Mariaendi Martha, | mid mildiu hugi,

thionodun imu theolico. | Thiodo drohtin

gaf im langsam 16n: | [I&t] sealé|d|es gihues,

sundeono sikora, | endi sel|bjo gibéd,

that sea an fri|d|e forin | uui|djer fiundo ni|d|,
theaidisamid is orlo|bju gbdu: | habdun iro ambahtscepi
biuuendid an is uuilleon. | Thé giuuét imu uualdand Krist
for|d| mid thiu folcu, | firiho drohtin,

innan Hierusalem, | thar ludeono uuas

hetelic hardburi, | thar sie thea hélagon tid

uuarodun [at] themu uuthe. | Uuas thar uuerodes so filu,
craftigaro kunnio, | thie ni uueldun Cristes [uuord]
gerno [hérien] | ni te themu godes barne

an iro médselbjon | minnie [ni] habdun,

ac uuarun im sb uuréldfa | uulanka [thioda,]

moédeg mankunni, | habdun im mor|djhugi,

inuuid an innan: | an albjuh farfengun

Kristes |ére, | uueldun ina craftigna

uuitnon thero uuordo; | ac uuas thar uuerodes s6 filu,

[umbi] erlscepi | antlangana dag,

habde ine thiu smale thiod | thurh is suétiun uuord
uuerodu biuuorpen, | that ine thie uui|d|ersakon

under themu folcscepi | fahen ne gidorstun,

ac mi|djun is bi theru menegi. | Than stéd mahtig Krist

an themu uuthe innan, | sagde uuord manag
firiho barnun te frumu. | Uuas thar folc umbi
allan langan dag, | antat [thiu liohte] giuuét
sunne te sedle. | Tho te selid|un fér

mancunnies manag. | Than uuas thar én méri berg

bi theru burg (ten, | the uuas bréd endi hoh,

groni endi sconi: | hétun ina ludeo [liudi]

Oliueti bi namon. | Thar imu up giuuét

neriendeo Krigt, | s0 [ina] thiu naht bifeng,

uuas imu thar mid isiungarun, | sd ine thar ludeono [énig]

ni uuisse ti uuérun, | huand he an themu uuihe stod,
liudio drohtin, | sb lioht dstene quam,

antfeng that folcscepi | endi [im] filu sagde
uuéroro uuordo, | sb nis an thesaru uueroldi énig,
an thesaru [middilgard] | manno sb spahi,

liudio barno nigén, | that thero Iérono mugi

endi gitellien, | [the he] thar [an themu] aahe gisprak,

uualdand an themu uuihe, | endi [simlun] mid is uuordun [gibod],
that sie [si€] gereuuidin | te godesrikie,

allaro manno gehuilic, | that sie [mostin] an themu méareon daga



iro drohtines | diuri|d|a antfahen.

Sagde im huat sie it sundiun frumidun | endi ssmlun gibod,
that sie thea[aleskidin;] | hét sie lioht godes

minnion an iro mode, | mén farlaten,

[albloha] o|bjarhugdi, | 6dmddi niman,

hlald|en that an iro [hertan;] | quald| that im than uuéri helblenriki,
garu gbdo [mést.] | Thd uuar|d] thar gumono sb filu

giuuendid aftar is uuillion, | si|djur sie that uuord godes

hélag gihérdun, | helblencuninges,

antkendun craft mikil, | kumi drohtines,

hérron helpe, | iathat helbjenriki uuas,
[neriendi] ginahid | endi ndjda godes
manno barnun. | Sum s modeg uuas
ludeo folkes, | habdun grimman hugi,
[di|djmbden selbjon | .. .......... ]

ni uueldun is uuorde [gilé|blien], | ac habdun im geuuin mikil
uui|d| thea Cristes craft: | [kumen ni méstun]

thea liudi thurh |€|d|en strid, | that sie gilé|bjon te imu

fasto gifengin; | ni uuasim thiu frume gi|bli|d|ig,

that sie helblenriki | habbien méstin.

Geng imu thd the godes sunu | endi isiungaron mid imu,
uualdand fan themu uuihe, | all sb isuuillio geng,

iac imu uppen thene berg gistég | barn drohtines:

sat imu thar mid is gesi|d|un | endi im sagde filu

uuéroro uuordo. | Si bigunnun im thé umbi thene uuth sprekan,

thie [gumon] umbi that godes his, | quéld|un that ni uuari godlicora
aah o|blar er|dju | [thurh] erlo hand,

thurh mannes giuuerk | mid megin[craftu]

rakud arihtid. | Tho the rikio sprak,

hér helblencuning | - hérdun the 6|d|ra -

«ik mag iu [gitellien»,] quald| he, | «that noh uuir|d|id thiu tid kumen,
that is afstanden ni scal | stén ol|b|ar 6|d|rumu,

ac it falid ti foldu | endi [fiur] nimid,

grédag logna, | thoh it nu sb gédlic s,

sO uuidico giuuarht, | endi sb déd all thesaro uueroldes giscapu,

teglidid gréni uuang.» | Thé gengun imu isiungaron to,

frégodun ina sO stillo: | «hub lango scal standen nohx, quéldjun sie,
«thius uuerold an uunniun, | ér than that giuuand kume,

that the lasto dag | liohtes skine

thurh uuolcanskion, | eftho huan is [thin eft] uuan kumen

an [thene] middilgard, | manno cunnie

[te adélienne,] | d6dun endi quikun?

fré min the gédo, | Gsisthes firiuuit mikil,
uualdandeo Krist, | huan [that] giuuer|d|en sculi.»



Weisagung des Weltunter gangs
Thd im anduuordi | alouualdo Krist

[gbdlic] fargaf | them gumun sel|b|o:

«that halblad sb bidernid», quald| he, | «drohtin the gbdo
iac sO hardo [farholen] | himilrikies fader,

uualdand thesaro uueroldes, | sb that uuiten ni mag

énig [mannisc barn,] | huan thiu mérie tid

giuuir|d|id an thesaru uueroldi, | neit 6k te uuéran ni kunnun
godes engilos, | thie for imu [geginuuarde]

simlun sindun: | sie [it] 6k [giseggian] ni mugun

te uudran mid iro uuordun, | [huan that] giuuer|d|en sculi,
that he uuillie an thesan middilgard, | mahtig drohtin,

firiho fandon. | Fader uuét [it] éno

hélag [fan] himile: | elcur isit biholen allun,

quikun endi dédun, | huan is kumi uuer|djad,

Ik mag iu thoh gitellien, | huilic [hér] técan biforan
giuuer|dlad uunderlic, | & [than] he an these uuerold kume

an themu méreon daga: | that uuir|d|id hér é an themu manon skin
iac an theru sunnon sb same; | gisuerkad siu béld|iu,

mid [finistre] uuer|d|ad bifangan; | fallad sterron,

huit hejblen[tungal], | endi hrisid er|d|e,

bi|bjod [thius] bréde uuerold | - uuir|did sulicaro békno filu -:

grimmid the gréto séo, | uuirkid thie gelblenes strém
[egison] mid is d|diun | er|d|blandiun.

Than [thorrot] thiu thiod | thurh that gethuing mikil,
folc thurh thea forhta: | than nis fri|d|u huergin,

ac uuir|d|id uuig sd maneg | o|bjar these uuerold alla

hetelic [afhaben,] | endi heri [I&did]

kunni o|blar [6|d|ar:] | uuir|d|id kuningo giuuin,
meginfard mikil: | uuir|d|id managoro [qualm,]
open urlagi | - that is egidic thing,

that io sulik mor|d| sculun | man afhebbien -,

uuir|dlid uuél sb mikil | o|bjar these uuerold alle,
manster|bjono mést, | [thero] the gio an thesaru middilgard
suulti thurh suhti: | liggiad seoka man,

driosat endi déiat | [endi] iro dag endiad,

fulliad mid iro ferahu; | ferid unmet grot

hungar hetigrim | o|blar heli|d|o barn,

metigédeono mést: | nisthat minniste

thero uuiteo an thesaru uueroldi, | the [hér] giuuer|djen [sculun]
ér [démes] dage. | S6 huan sb gi thea dadi [gisehan]



giuuer|dlen an thesaru uueroldi, | s6 mugun gi [than] te uuaran
farstanden,

that than the lazto dag | liudiun nahid

maéri te mannun | endi maht godes,

himilcraftes [hréri] | endi thes hélagon kumi,

drohtines mid is diuri|d|un. | Huat, gi thesaro dadeo mugun
bi thesun bédmun | bili|d|i antkennien:

than sie brustiad endi bléiat | endi bladu tégeat,

|6f [antlOkad,] | than uuitun liudio barn,

that than is san after thiu | sumer ginahid

uuarm endi uunsam | endi uueder sconi.

S6 [uuitin] gi 6k bi thesun téknun, | [the] ik iu talde hér,

huan the lazto dag | liudiun nahid.

Than seggio ik iu te uuéran, | that ér thit uuerod ni mét,
tefaran thit folcscepi, | & than [uuer|d|e] gefullid sb,
[minu] uuord giuuarod. | Noh giuuand kumid

himiles endi er|d|un, | endi steid min hélag uuord

fast [for|djuuardes] | endi uuir|d|id al gefullod s,

giléstid an thesumu liohte, | s6 ik for thesun liudiun gespriku.
Uuacot gi [uuarlico]: | iu isuuiscumo

[duomdag] the méareo | endi iuuues drohtines craft,

thiu mikilo [meginstrengi] | endi thiu mérie tid,

giuuand thesaro uueroldes. | Forathiu gi uuardon sculun,
that heiu ddpandie | an [suefrestu]

farungo ni biféhe | an firinuuercun,

ménes fulle. | Matspelli cumit

an thiustrea naht, | al sb thiof ferid

darno mid is dadiun, | sd kumid the dag mannun,

the lazto theses liohtes, | s it & these liudi ni uuitun,
sO samo s0 thiu fl6d deda | an furndagun,

[the] thar mid lagustrémun | liudi farteride

bi Noeas tidiun, | [bidtan] that ina neride god

mid is hiuuiskea, | hélag drohtin,

uui|d| thes flédes [farm]: | sO uuar|d| 6k that fiur kuman
hét fan himile, | that thea hdhon burgi

umbi [ Sodomo land] | suart logna bifeng

grim endi grédag, | that thar [nénig gumono] ni ginas

bitan L oth éno: | ina antléddun thanen

drohtines engilos | endi is dohter tua

an [énan] berg uppen: | that [6|d|ar al] brinnandi fiur,

ialand ialiudi | lognafarteride:

sO farungo uuar|d| that fiur kumen, | s uuar|d| ér [the] fléd s samo:



sO uuir|d|id the lazto dag. | For thiu scal allaro liudio gehuilic
[thenkean] fora themu thinge; | thes is tharf mikil
manno gehuilicumu: | bethiu latad [iu] an iuuuan méd sorga.

Das Jungste Gericht

Huand sb huan sb that geuuir|d|id, | that uualdand Krist,
mari mannes sunu | mid theru maht godes,

kumit mid thiu craftu | kuningo rikeost

dittean an is sel|bles maht | endi samod mid imu
aletheaengilos, | the thar uppasind

hélaga an himile, | than sculun tharod heli|djo barn,
elitheoda kuman | allatesamne

libbeandero liudio, | s6 [huat s8] i0 an thesumu liohte uuar|d|
firiho afédid. | Thar he themu folke scal,

allumu mankunnie | méari drohtin

adélien aftar iro dadiun. | Than skéld|id he thea farduanan man,
thea faruuarhton uueros | an thea uuinistron hand:

sO duot he 6k thea sAligon | an thea sui|d|eron half;

[grétid] he than thea gbdun | endi im tegegnes sprikid:

«kumad gi», [qui|d|id he], «theathar gikorene sindun, | endi antfahad
thit craftiga riki,

[that] gbde, that [thar] gigereuuid stendid, | that thar uuar|d| gumono
barnun

giuuarht fan thesaro uueroldes endie: | iu halbjad geuuthid sel |bjo

fader dlaro firiho barno: | gi métun [thesaro frumono] neotan,
[geuualdon] theses [uuidon] rikeas, | huand gi oft minan uuilleon
[frumidun],

fulgengun mi gerno | endi uuarun mi iuuuaro gejbjo mildie,

than ik bithuungan uuas | thurstu endi hungru,

frostu bifangan | eftho [an] feteron lag,

biklemmid an karkare: | oft uur|djun mi [kumana] tharod

helpafan iuuun handun: | gi uuérun mi an iuuuomu hugi mildie,
uuisodun min uuer|d|lico.» | Than sprikid imu eft that uuerod angegin:
«fr6 min the gbdo», queld|at sie, | «huan uuéri thu bifangan s,
bethuungan an sulicun tharalbjun, | sb thu fora thesaru thiod telis,

mahtig ménis? | Huan gisah thi man énig

bethuungen an sulicun tharalbjun? | Huat, thu halbles allaro thiodo
giuuald

iac sO samo thero méjd|mo, | thero the io manno barn

geuunnun an thesaro uueroldi.» | Than sprikid im eft uualdand god:
«s0 huat s gi dadun», qui|d|it he, | «an iuuues drohtines namon,

gbdes fargdlbjun | an godes éra
them mannun, the hér minniston sindun, | [thero] nu undar thesaru
menegi [standad]



endi thurh 6dmadi | arme [uuarun]

[uueros, huand] sie minan uuilleon [fremidun] | - sb huat sb gi im
iuuuaro uuelono fargélbjun,

gidadun thurh [diuri|d|a], | that antfeng iuuua drohtin sel|b|o,

thiu helpe quam te helbjencuninge. | Bethiu uuili iu the hélago drohtin
[6non [iuuuan] gildlbjon: | gilblid iuu ITf éuuig.»

Uuendid ina than uualdand | an thea uuinistron hand,

[drohtin] te them farduanun mannun, | sagad im that sie sculin thea dad
antgelden,

thea man iro [méngiuuerk:] | «nu gi fan [mi] sculun», qui|d|it he.

«faran so forflécane | an that fiur éuuig,

that thar gigareuuid uuar|d| | godes andsacun,
flundo folke | be firinuuerkun,

huand gi mi ni hulpun, | than mi hunger endi thurst
[uuégde] te uundrun | eftha ik geuuédies 16s

geng iamerméd, | uuas mi grétun tharf,

than ni habde ik thar énige helpe, | than ik geheftid uuas,
an li|dlokospun bilokan, | efthami legar bifeng,

suéra suhti: | than ni uueldun gi min siokes thar

uuison mid uuihti: | ni uuasiu uuer|d| eouuiht,

that gi min gehugdin. | Bethiu gi an hellie sculun

tholon an thiustre.» | Than sprikid imu eft thiu thiod angegin:

«uuola uualdand god», queldjad sie, | «hui uuilt thu sb uui|d| thit uuerod
sprekan,

mahlien uui|d| these menegi? | Huan uuas thi [io] manno tharf,

gumono godes? | Huat, sie it a be thinun geblun [égun],

[uuelon an thesaro] uueroldi». | Than sprikid eft uualdand god:
«than gi thea armostun», qui|d|id he, | «eldibarno,

manno thea minniston | an iuuuomu modse|blon

heli|d|os farhugdun, | |étun seaiu an iuuuomu hugi 1€|dje,
bedédun sie iuuuaro diur|d|a, | than dadun gi [iuuuana drohtin] s
sama,

[giuuernidun imu] iuuuaro uuelono: | bethiu ni uuili Tu uualdand god,
antfahen fader [iuuual, | ac gi an that fiur sculun,

an thene diopun do|d|, | diu|b|lun thionon,

uuré|djun uui|d|ersakun, | huand gi s6 [uuarhtun] biforan.»

Than aftar them [uuordun | skéld|it] that uuerod an tué,

thea gbdun endi thea u|bljilon: | farad thea fargriponon man
an thea hétan hel | hriuuigméde,

thea faruuarhton uueros, | uuiti antfahat,

ulblil endilds. | Lédid up thanen

hér helblencuning | thea hluttaron theoda

an that langsame lioht: | thar is|if éuuig,
gigareuuid godes riki | gbdaro thiado.»



Judas Verrat. FuRwaschung

SO gefragn ik that them rinkun tho | riki drohtin
umbi thesaro uueroldes giuuand | uuordun talde,
hud thiu for|d| ferid, | than [lango] the sie firiho barn

ardon métun, | ia hud siu an themu endie scal
tegliden endi tegangen. | He sagde 6k is iungarun thar
uuérun uuordun: | «huat, gi uuitun alle», quald| he,
«that nu o|blar tud naht sind | tidi kumana,

Giudeono pascha, | that sie sculun iro gode thionon,

uueros an themu uuthe. | Thes nis geuuand énig,

[that] thar uuir|d|id mannes sunu | te theru meginthiodu
craftag farkdpot | endi an [crlce adagan, ]

tholod thiadquéla.» | Thé uuar|d| thar thegan manag
d1|djméd gisamnod, | [sO|d|arliudio,]

ludeono gumscepi, | thar sie scoldun iro gode thionon.
Uur|djun éosagon | ale kumane,

an huuarf uueros, | the sie thd uuisostun

undar theru menegi | manno [taldun,]

craftag kuniburd. | Thar Caiphas uuas,

biscop thero liudio. | Sie rédun thé an that barn godes,

hué sie ina aduogin | sundea |6san,

[quéld|un] that sie ina an themu hélagon daga | hrinen ni scoldin
undar thero manno menegi, | «that ni uuer|d|e thius meginthioda,
heli|d|os an hréru, | huand ina thit heriscepi uuili

farstanden mid stridu. | Uui s stillo sculun
fréson isferahes, | that [thit] folc ludeono

an thesun uuthdagun | uuréht ni af hebbien.»
Thé geng imu thar |Gdas for|d|, | iungaro Kristes,
én thero tueli|bjio, | [thar] that a|dali sat,

ludeono gumscepi; | quald| that he isim gbdan rad

seggian mahti: | «huat uuilliad gi mi sellien hér», quald| he,
«mé|d|mo te médu, | ef ik iu thene man gi|bju

ano uuig endi ano uuréht?» | Thd uuar|d| thes uuerodes hugi,
thero liudio an lustun: | «ef thu uuili giléstien sd», qualdjun sie,

«thin uuord giuuaron, | than thu giuuald halbles,

huat thu at thesaru thiodu | thiggean uuillies

gbdaro méldjmo.» | Thé gihét imu that gumscepi thar
an is sel|bles dém | silu|b|arscatto

thritig atsamne, | endi he te theru thiodu gisprak

derelbleun uuordun, | that he galbli is drohtin [uui|d|] thiu.
Uuende ina thd fan themu uuerode: | uuas im uuré|d| hugi,
talode im s6 treul6s, | huan ér uur|d|i imu thiu tid kuman,

that he ina mahti faruuisien | uuréldjaro thiodo,

flundo folke. | Than uuisse that fri|djubarn godes,



uuér uualdand Krigt, | that he these uuerold scolde,
agelblen these gardos | endi sdkien imu godes riki,
gifarenis[fadero|d|il.] | Tho ni gisah énig firiho [barno]
méron minnie, | than he thd te them mannun ginam,

te them is gédun iungaron: | gdme uuarhte,

sette sie suadico | endi im sagde filu

uuéroro uuordo. | Skréd uuester dag,

sunne te sedle. | Tho he sel |bjo gibéd,

uualdand mid is uuordun, | hét im uuater dragan
hluttar te handun, | endi résthé the hélago Crigt,

the gbdo [at] them gbmun | endi thar isiungarono thubg
foti mid isfolmun | endi suarf sie mid is fanon aftar,
druknide sie diurlica. | Tho uuild| is [drohtin] sprak

Simon Petrus: | «ni thunkid mi thit [sdmi] thing», quald| he,
«fré min the gédo, | that thu mine féti thuahes

mid them thinun hélagun handun.» | Thd sprak imu eft is hérro angegin,
uualdand mid is uuordun: | «ef thu is uuillean ni hajbles», quald| he,

«te antfahanne, | that ik thine féti thuahe

thurh sulica minnea, | 6 ik thesun 6|d|run mannun hér

dém thurh diur|d|a, | than ni halbjes thu [énigan] dél mid mi

an helblenrikea.» | Hugi uuar|d| thd giuuendid
Simon Petruse: | «thu halbla thi sel|blo giuuald», [quald| he],

«fro min the gédo, | [f6to] endi hando
b
endi mines ho|b|des sd sama, | [handun thinun,]

thiadan, te thuahanne, | te thiu thak ik méti thina for|d|
huldi hebbian | endi helblenrikies

sulic gidéli, | sb thu mi, drohtin, uuili

fargelblen thurh thina gbdi.» | lungaron Kristes,

thene ambahtscepi | erlos tholodun,

thegnos mid [githuldeon,] | sb huat sb im iro [thiodan] dede,
[mahtig] thurh thea minnea, | endi ménde imu a mérathing

firihon te gifrummienne. |

Das Abendmahl

| Fri|djubarn godes
geng imu tho eft gisittien | under that gesi|d|o folc
endi [im] sagda filu langsamnarad. | Uuar|d| eft lioht kuman,
morgen te mannun. | Mahtigne Crist
grottun isiungaron | endi fragodun, huar sie is gdbma thd



an themu uuthdage | uuirkien scoldin,

huar he uueldi halden | thea hélagon tidi

sel|blo mid is gesi|djun. | Tho he sie sdkien hét,

thea gumon Hierusalem: | «sb gi than gangan [kumad»,] quald| he,
«an theaburg innan | - thar is braht mikil,

meginthiodo gimang -, | thar mugun gi [énan] man sehan
an is handun dragen | hluttres uuatares

[ful mid] folmun. | Themu gi folgon sculun

an sO huilike gardos, | s6 gi inagangan [gisehat,]

iagi than themu hérron, | the thie ho|blos égi,

sel|bjon seggiad, | that ik iu [sende] tharod

te gigaruuuenne mina gbma. | Than tégid he iu én gbdlic hds,
héhan soleri, | the is bihangen al

fagarun fratahun. | Thar gi frummien sculun

uuerdscepi minan. | Thar bium ik uuiskumo

sel [bjo mid minun gesi|djun.» | Thd uur|djun san aftar thiu
thar te Hierusalem | iungaron Kristes

for|djuuard an ferdi, | fundun all sb he sprak

uuordtécan uuar: | ni uuas thes giuuand énig.

Thar gereuuidun sie thea gdma. | Uuar|d| the godes sunu,

hélag drohtin | an that h(is cuman,

thar sie the landuuise | |éstien scoldun,

fulgangan godes gibode, | a sb ludeono uuas

€o endi aldsidu | an érdagun.

Giuuét imu thd an themu &lbjande | [alouualdand] Krist

an thene sdli sittien; | hét thar is gesi|djoste imu
tueli|bli gangan, | theaim gitriuuiston

an iro médselbjon | manno uuérun

bi uuordun endi bi uuisun: | uuisse imu sel|blo
iro hugiskefti | hélag drohtin.

Grotte sie tho o|blar them gdbmun: | «gern bium ik suf|djo», quald| he,
«that ik samad mid iu | sittien méti,

gbmono neoten, | ludeono pascha

délien mid iu sd diuriun. | Nu ik iu iuuues drohtines scal

uuilleon seggian, | that ik an thesaro uueroldi ni mot

mid mannun mér | mdses anbiten

fur|dur mid firihun, | é than gifullod uuir|d|id

[himilo riki]. | Mi isan handun nu

uuiti endi uunderquéle, | thea ik for thesumu uuerode scal,

tholon [for thesaru thiodu].» | S6 he thé sb te them thegnun sprak,

hélag drohtin, | s uuar|d| imu is hugi dro|bli,

uuar|d| imu gisuorken selbjo, | endi eft te [them] gesi|d|un sprac,
the gbdo te them isiungarun: | «huat, ik iu godes riki», quald| he,
«gihét himileslioht, | endi gi mi holdlico

iuuuan theganskepi. | Nu ni uuilliat gi [athengean] SO,



ak uuenkeat thero uuordo. | Nu seggiu ik iu te uuéran hér,
that uuili iuuuar tueli|bjio én | [treuuana suikan],

uuili mi farcépon | undar thit kunni ludeono,

gisellien uui|d|er silubjre, | endi [uuili] imu thar Sinc niman,
diurie méldjmos, | endi gelblen is drohtin uui|d| thiu,

holdan hérran. | That imu thoh te harme scal,

uuer|djan te uuitie; | be that he thea [uurdi farsihit]

endi he thes ar|bledies | endi scauuot,

than uuét he that te uuéran, | that imu uuéri [uud|d|ierathing],
beteramikilu, | that he gio giboran ni uur|d|i

libbiendi te thesumu liohte, | than he that 16n nimid,
ulblil ar|bjedi | inuuidréado.»

Thé bigan thero erlo gehuilic | te 6]d|[rumu scauuon,
sorgondi sehan; | uuas im sér hugi,

hriuuig umbi iro herta: | gihérdun iro hérron thd

gornuuord sprekan. | Thea gumon sorgodun,

huilican he thero [tueli|blio te thiu] | tellien uueldi,
sculdigna[scaldjon,] | that he habdi thea scattos thar
gethingod [at] theru thiod. | Ni uuas thero thegno énigumu
sulikes inuuiddies | 6[d|i te [gehanng],

[méngithahtio | - antsuok thero] manno gehuilic -,
uur|djun alle an forhtun, | fragon ne gidorstun,

ér than thé gebbknide | [baruuir|d]ig] gumo,

Simon Petrus | - ne gidorste it sel|blo sprekan -

te lohanne themu gbdon: | he uuas themu godes barne

an them dagun | thegno lio|b|ost,

mést an minniun | endi méste thar [thd] an thes mahtiges Kristes
barme restien | endi an is breostun lag,

hlinode mid is [hé|b|du:] | thar nam he s6 manag hélag gerani,
diapa githahti, | endi thé te is drohtine sprac,

began ina tho fragon: | «hue scal that, frd min, uuesen», quald| he,
«that thi farcopon uuili, | cuningo rikeost,

undar thinaro fiundo folc? | Us uudri thes firiuuit mikil,

uualdand, te uuitanne.» | Thd habde eft is uuord garu

héleando Crist: | «seh thi, huemu ik hér an hand gelble

mines moses for thesun mannun: | the halbled mén[githaht],
[birid bittran hugi]; | the scal mi an banono geuuald,

flundun bifelhen, | thar man mines ferhes scal,

aldres ahtien.» | Nam he tho aftar thiu

thes moses for them mannun | endi gaf is themu ménscald|en,

ludase an hand | endi imu tegegnes sprac
sel|blo for them is gesild|un | endi ina sniumo hét
faran fan themu isfolke: | «frumi sb thu thenkis», quald| he,



«db that thu duan scalt: | thu ni maht bidernien leng
uuilleon thinan. | Thiu uurd is at handun,

theatidi sind nu ginahid.» | S6 thé the treulogo

that mos antfeng | endi mid is md|dju anbét,

sO afgaf ina thé thiu godes craft, | gramon in geuuitun
an thene lichamon, | |€d|a uuihti,

uuar|d| imu Satanas | séro bitengi,

hardo umbi is herte, | si|djur ine thiu hel pe godes
farlé an thesumu liohte. | SO is [thena] liudio uué,
the sb undar thesumu [himile scal | hérron] uuehson.
Giuuét imu thé Gt thanen | inuuideas gern

ludas gangan: | habde imu grimmen hugi

thegan uui|d| is thiodan. | Uuas thd iu thiustri naht,
sui|d|o gisuorken. | Sunu drohtines

uuas ima [at] them gdbmun for|d| | endi isiungarun [thar]
uualdand uuin endi bréd | uuthide béd|iu,

hélagode helbjencuning, | mid is handun brak,

gaf it undar them isiungarun | endi gode thancode,

sagde them Olat, | [the] thar a giscop,

uuerold endi uunnea, | endi sprak uuord manag:

«gilo|bjiot gi thes liohto», [quald| he], | «that thit is min [ichamo
endi min bléd sb same: | gilblu ik iu hér béld|iu samad

etan endi drinkan. | Thit ik an er|d|u scal

gelbjan endi geotan | endi iu te godes rikie

[6sien mid minu lichamen | an I7f éuuig,

an that himileslioht. | Gihuggeat gi smlun,

that gi [thiu fulgangan], | thiu ik an thesun gémun dén;

maériad thit [for] menegi: | thit is mahtig thing,

mid thius sculun gi iuuuomu drohtine | diuri|dja frummien,
habbiad thit min te gihugdiun, | hélag bili|d|i,

that it eldibarn | aftar |&stien,

uuaron an thesaru uueroldi, | that that uuitin ale,

man ol|blar thesan middilgard, | that it is thurh mina minnea giduan
hérron te huldi. | Gehuggiad gi [smlun,]

hueo ik iu hér gebiudu, | that gi iuuuan bré|d|erskepi

fasto [frummiad:] | habbiad ferhtan hugi,

minniod iu an iuuuomu méde, | that that manno barn

olblar irminthiod | alle farstanden,

that gi [sind] gegnungo | iungaron mine.

Ok scal ik iu chldfien, | hud hér uuili craftag fiund,
hetteand herugrim, | umbi iuuuan hugi niusien,

[ Satanas sl |bjo: | he cumid] iuuuaro seolono herod

frékno fréson. | Simlun gi fasto te gode
berad iuuua breost[githaht]: | ik scal an iuuuaru bedu standen,



that [iu] ni mugi the ménscald|o | mod getuiflean;

ik [fulléstiu iu] uui|djer themu fiunde. | Ok quam he herod giu fréson
min,

thoh imu is uuilleon hér | uuiht ne gistdi,

liolbles an [themu minumu] Iichamon. | Nu [ni] uuilliu ik iu leng helen,
huat iu hér nu sniumo scal | te sorgu gistanden:

gi sculun mi gesuikan, | gesi|djos mine,

iuuues theganscepies, | ér than thius thiustrie naht

liudi farlf|d|a | endi eft lioht cume,

morgan te [mannun].» | Thdé uuar|d| méd gumon
sui|d|o gisuorken | endi sér hugi,

hriuuig umbi iro herte | endi iro hérron uuord
sui|djo an sorgun. | Simon Petrus tho,

thegan uui|d| is thiodan | thristfuuordun] sprac

bi huldi uui|d| is hérron: | «thoh thi all thit heli|djo folc», quathie,
«gisuican thina gisi|d|os, | thoh ik sinnon mid thi

at allon tharglbjon | tholoian uuilliu.

Ik biun garo sinnon, | ef mi god I&ti|d],

that ik an thinon fulléstie | fasto gistande;

thoh siathi an carcaries | clUstron hardo,

thesaliudi bilGcan, | thoh ist mi luttil tueo,

ne ik an them bendion mid thi | bidan uuillie,

liggian mid thi [s0] lie|blen; | ef siathines IT]bles thann
thuru eggia ni|d| | ahtian [uuilliad,]

fré min thie guodo, | ik gi|blu min ferah furi thik

an uudpno spil: | nis mi uuer|d| iouuiht

te bimi|d[anne, | s lango s& mi min uuarod

hugi endi handcraft.» | Thuo sprak im eft is hérro angegin:
«huat, thu thik biuuanis», [quathie, | «uuissaro] treuuono,

thristero thingo: | thu halblis thegnes hugi,

uuillion guodan. | Ik mah thi seggian, hud it thoh giuuer|djan scal,
that thu uuir|d|is sd uuékmuod, | thoh thu nu ni uuanies s,

that thu thines thiadnes te naht | thriuuo farlégnis

ér hanocrédi | endi quild|is, thak ik thin hérro ni s,

ac thu farmanst mina mundburd.» | Thuo sprac eft thie man angegin:
«ef it gio an uueroldi», quathie, | «giuuer|dlan muosti,

that ik samad midi thi | sueltan muosti,

déian diurlico, | thann ne uuur|d|i gio thie dag cuman,

that ik thin farlégnidi, | liebjo drohtin,

gerno for theson lu|d|eon.» | Thuo qudldjun allathiaiungron s,
that siathar an them [thingon mid im] | tholian uueldin.



Auf dem Olberg

Thuo im eft mid is uuordon gibéd | uualdand sel|blo,
hér helblancuning, | that ssaim ni lietin iro hugi tuiflian,
hiet that siani [uueldin] . . . (?) | diopa githahti:

«ne druo|blie iuuua herta | thuru iuuues drohtines uuord,
ne forohteat te filo: | ic scal fader san

sel|bjan suokean | endi iu sendian scal

fan helbjanrikie | hélagna gést:

thie scal iu eft gifruofrean | endi te frumu uuer|djan,

manon iu thero mahlo, | thie ik iu manag hebbiu

uuordon giuuisid. | Hie gi|blit iu giuuit an briost,

lustsamal léra, | that gi 1éstian for|d|

thiu uuord endi thiu uuerc, | thiaik iu an thesaro uueroldi gibod.»
Arésim thuo the rikeo | an themo racode innan,

neriendo Crist | endi giuuét im [nahtes thanan]
sel|blo mid is gisi|djon: | [sérago] gengun

sui|d|o gornondia | iungron Cristes,

hriuuigmuoda. | Thuo hie im an thena hbhan giuuét
Oliuetiberg: | thar uuas hie upp giuuno

gangan mid isiungron. | That uuissa ludas uuell,

balohlidig man, | huand hie uuas oft an them berege mid im.
Thar gruotta thie godes suno | iligron sina:

«gi sind nu sb druo|blia», quathie, | «nu gi minan do|d| uuitun;

nu gornon|d| gi endi griotand, | endi thesa lu|d|eon sind an luston,

mendit [thius] menigi, | Sindun an iro muode fréha,

thius uuerold ist an uuunnion. | Thes uuir|d|it thoh giuuand cuman
sniumo tulgo: | than uuir|d|it im sér hugi,

than morniat siaan iro méde, | endi gi mendian sculun

after te éuuondage, | huand gio endi ni cumi|d],

iuuues uuellT|bles giuuand: | bethiu ne thur|bjun iu thius uuerc tregan,
hreuuan min hinfard, | huand thanan scal thiu helpa cuman

gumono barnon.» | Thuo hiet hie isiungron thar

bidan uppan themo berge, | quald| that hie ti bedu uueldi

an thiu holmcli|bju | héhor stigan;

hiet thuo thriamid im | thegnos gangan,

|acobe endi 1ohannese | endi thena guodan Petruse,
thristmuodian thegan. | Thuo siamid iro thiedne samad
gerno gengun. | Thuo hiet sia thie godes suno

an berge uppan | te bedu hnigan,

hiet sagod gruotian, | gerno biddian,

that he im thero costondero | craft farstodi,
uuré|djaro uuilleon, | that im the [uui|d|ersaco,
ni mahti] the ménscald|o | mdd gituiflean,

iak imu thé sel|bjo gihnég | sunu drohtines



craftag an kniobeda, | kuningo rikeost,
for|djuuard te foldu: | fader alothiado
gbdan grétte, | gorn[uuordun] sprac
hriuuiglico: | uuasimu is hugi dro|bli,
bi theru menniski | méd gihrorid,

is flésk uuas an forhtun: | fellun imo trahni,

drop isdiurlic suét, | a sb dror kumid

uuallan fan uundun. | Uuas an geuuinne thé

an themu godes barne | the gést endi the lichamo:
O|djar uuas [fsid] | an [for|d|uuegos,]

the gést an godesriki, | d|djar gidamar stdd,

Iichamo Cristes: | ni uuelde [thit] lioht agelblen,

ac [dro|b|de] for themu dd|d|e. | [Simla] he [hreop] te drohtine for|d|
thiu mér aftar thiu | mahtigna grotte,

héhan himilfader, | hélagna god,

uualdand mid is uuordun: | «ef nu uuer|dlen ni mag», quald| he,
«mankunni generid, | ne si that ik minan gelble

lio|bjan lichamon | for liudio barn

te uuégeanne te uundrun, | it si than thin uuilleo sb,

ik uuilliu isthan gicoston: | ik nimu thene kelik an hand,

drinku inathi te [diur|d|u,] | drohtin fré min,
mahtig mundboro. | Ni seh thu mines hér

fléskes giféries. | Ik fullon scal

uuilleon thinen: | thu halbles geuuald o|blar al.»
Giuuét imu thd gangen, | thar he [ér] isiungaron |ét

bidan uppan themu berge; | fand sie that barn godes
dépen sorgandie: | uuasim sér hugi,

thes sie fan iro drohtine | délien scoldun.

S6 sind that [mddthraca | manno] gehuilicumu,

that he farlaten scal | liglbjane hérron,

[afgelblen] thene sb gbdene. | Thd he te isiungarun sprak,
[uuahte] sie uualdand | endi uuordun grétte:

«hui uuilliad gi s dépen?» quald| he; | «ni mugun samad mid mi
uuacon éne tid? | Thiu uurd is [at] handun,

that it sb gigangen scal, | sO it god fader

[gimarcode] mahtig. | Mi nis an minumu méde tueho:
min gést is garu | an godes uuillean,

fOste faranne: | min flésk is an sorgun,

letid [mik] min lichamo: | 1§|d| isimu sui|d|o

uuiti te tholonne. | Ik thoh uuillean scal

mines fader [gefrummien.] | Hebbiad gi fasten hugi.»
Giuuét imu tho eft thanan | 6|d|ersi|d|u
an thene berg uppen | te bedu gangan,



maéri drohtin, | endi thar sd manag gisprac
gbdoro uuordo. | Godes engil quam

hélag fan himile, | is hugi fastnode,

beldide te them bendiun. | He uuas an theru bedu [smla]

for|d| an flite | endi is fader grétte,

uualdand mid is uuordun: | «ef it nu uuesen ni mag», quald| he,
«mari drohtin, | nelblu ik for thit manno folc

thiodquéle tholoie, | ik an thinan scal

uuillean [uuonian.»] | Giuuét imu thé eft thanen
sokean is gesi|djos. | fand sie dapandie,

grotte sie gahun. | Geng imu eft thanen
thriddeon si|d|u te bedu | endi sprak thiodkuning

a thiu sel|bjon uuord, | sunu drohtines,

te themu alouualdon fader, | sb he ér dede,

manode mahtigna | manno frumana

sui|d|o niudlico | [neriando] Crist,

geng imu thé [eft] te them isiungarun, | grétte sie sano:

«dépad gi endi [restiad»,] quald| he. | «Nu uuir|d|id sniumo herod
cuman mid craftu, | the mi farcépot halblad,

[sundea |6san] gisald.» | Gesi|d|os Cristes

uuacodun thé aftar them uuordun | endi gisdhun thé that uuerod kuman
an thene berg uppen | brahtmu thiu mikilon,

uuré|dja uudpanberand. |

Gefangennahme Christi

| Uuisde im ludas,
gramh(dig man; | ludeon aftar sigun,
flundo folcscepi; | drbg man fiur an gimang,
logna an liohtfatun, | 1édde man faklon
[brinnandea] fan burg, | thar sie an thene berg [uppan]

stigun mid stridu. | Thea stedi uuisse Judas uuel,

huar he thea liudi t6 | Iédean scolde.

Sagde imu tho te tékne, | thé sie thar t6 férun

themu [folke] biforan, | te thiu that sie ni farfengin thar,
erlos 6|d|ren man: | «ik gangu imu at érist td», quald| he,

«cussiu ine endi quaddiu: | that is Crist sel|blo.

Thene gi fahen sculun | folco craftu,

binden [ina] uppan themu berge | endi [ina] te burg hinan
|édien undar thealiudi: | he isli|bles halblad

mid [is] uuordun faruuerkod.» | Uuerod si|djode tho,

antat sie te Criste | kumane uur|d|un,
[grim folc] ludeono, | thar he mid isiungarun stéd,
maéri drohtin: | béd metodogiscapu,



torhtero tideo. | Thé geng imu treul6s man,
ludas tegegnes | endi te themu godes barne

hnég mid is hd|b|du | endi is hérron quedde,
custe ina craftagne | endi is quidi |éste,

uuisde inathemu uuerode, | al sb he é mid uuordun gehét.
That tholode a mid githuldiun | thiodo drohtin,

uualdand thesara uueroldes | endi sprak imu mid is uuordun to,

frégode ine frokno: | «behui kumis thu sd mid thius folcu te mi,

behut |&dis thu mi sb these liudi td | [endi mi te] thesare |€|d|an thiode
farcopos mid thinu kussu | under thit kunni ludeono,

meldos mi te thesaru menegi? | Geng imu thé uui|d| thea man sprekan,
uui|d| that uuerod 6|d|ar | endi sie mid [is] uuordun fragn,

huene sie mid thiu gesi|d|iu | sdbkean quamin

sO niudlico an naht, | «so gi [uuillean] ndd frummien

manno huilicumu.» | Thd sprak imu eft thiu menegi angegin,
guéld|un that im héleand thar | an themu holme uppan
geuuisid uuéri, | «the thit giuuer frumid

ludeo liudiun | endi [ina] godes sunu

sel|blon hétid. | Ina quémun uui sbkean herod,
[uueldin] ina gerno bigeten: | heisfan Galileo lande,
fan Nazarethburg.» | S& im thd the neriendio Crist
sagde te sd|d|an, | that he it sel|blo uuas,

sO uur|d|un thé an forhtun | folc ludeono,

uur|d|un underbadode, | that sie under bac fellun

ale[efno san,] | er|d|e gisdhtun,

uui|dler[uuardes] that uuerod: | ni [mahte] that uuord godes,
thie stemnie antstandan: | uuérun thoh sb stridige man,

ahliopun eft up an themu holme, | hugi fastnodun,
bundun briostgithaht, | gibolgane gengun

nahor mid ni|d|u, | anttat sie thene neriendion Crist
uuerodo biuurpun. | Stddun uuise man,

[sul]d|o gornundie | giungaron Kristes]

[biforan] theru derelbleon dadi | endi te iro drohtine [spréakun:]
«uudri it [nu] thin uuillio», qugldjun sie, | «uualdand fré min,
[that sie (s hér an speres ordun | spildien méstin]

uudpnun uunde, | than ni uuéri Os uuiht sb géd,

sO that uui hér for Gsumu drohtine | déan mastin

[beni|d|iun] bléka». | Thé gibolgan uuar|d|

snel suerdthegan, | Simon Petrus,

uuell imu innan hugi, | that he ni mahte énig uuord sprekan:
sO harm uuar|d| imu an is hertan, | that man is hérron thar
binden [uuelde.] | Thé he gibolgan geng,

sui|d|o thristmdd thegan | for is thiodan [standen,]
hard for is hérron: | ni uuasimu is hugi tuifli,



[bl6th] an is breostun, | ac heisbil atéh,
suerd bi sidu, | [sl6g] imu tegegnes
an thene [furiston] fiund | folmo crafto,

that thd Malchus uuar|d| | mékeas eggiun,

an thea suild|aron half | suerdu gimal od:

thiu hlust uuar|d| imu farhauuan, | he uuar|d| an that hé|b|id uund,
that imu herudrérag | hlear endi 6re

beniuundun brast: | bléd aftar sprang,

uuell fan uundun. | Thd uuas an is uuangun scard

the furisto thero fiundo. | Thé stod that folc an rim:
andrédun im thes billes biti. | Thd sprak that barn godes

sl |blo te Simon Petruse, | hét that he is suerd [dedi]

skarp an skéldia: | «ef ik uui|d| thesa scola uueldi», quad| he,

«uui|d| theses uuerodes geuuin | uuigsaca frummien,
than manodi ik thene méreon | mahtigne god,
hélagne fader | an himilrikea,

that he mi s managan engil herod | o|bjana sandi
uuiges sO uuisen, | sd ni [mahtin] iro uudpanthreki

man addgen: | iro ni stédi gio sulic megin samad,

folkes gifastnod, | that im iro ferh aftar thiu

uuer|dlen [mahti]. | Ac it halblad uualdand god,

alomahtig fader | an 6|djar gimarkot,

that uui githoloian sculun, | sb huat sb Us [thius thioda] t&

bittres brengit: | ni sculun (s belgan uuiht,

uurédjean uui|d| iro geuuinne; | huand sb hue sb uudpno ni|d|,
grimman [gérheti | uuili] gerno frummien,

he suiltit imu [eft] | suerdes eggiun,

[dbit] im [bidréregan]: | uui mid Gsun dadiun ni sculun

uuiht auuerdian.» | Geng [he] thé te themu uundon [manne],
[legde] mid ligtiun | ik tesamne,

hé|bliduundon, | that siu san gihélid uuarld|,

thes billes biti, | endi sprak that barn godes

uui|d| that uuréld|e uuerod: | «mi thunkid uunder mikil», quald| he,

«ef gi mi 1€é|d|es uuiht | Iéstien uueldun,

hui gi mi [thé] ni [fengun,] | than ik undar iuuuomu folke stod,
an themu uuthe innan | endi thar uuord manag

sO[d|lic sagde. | Than uuas sunnon sKin,

diurlic [dageslioht,] | than ni uueldun gi mi déan eouuiht

|€|d|es an thesumu liohte, | endi nu Iédiad mi iuualiudi t6
an thiustrie naht, | al sd man thiolble dét,

than man thene fahan uuili | endi he is ferhes halblad
faruuerkot, uuamscald|o.» | Uuerod ludeono

gripun thd an thene godes sunu, | grimma thioda,



hatandiero hop, | huur|bjun ina umbi

moédag manno folc | - ménes ni sahun -,

heftun herubendiun | [handi] tesamne,

faldjmos mid fitereun. | Im ni uuas [sulicaro] firinquéla
tharf te githolonne, | thiodar|bledies,

te uuinnanne sulic uuiti, | ac he it thurh thit uuerod deda,
huand he liudio barn | |6sien uuelda,

halon fan helliu | an himilriki,

an thene uuidon uuelon: | bethiu he thes uuiht ne bisprak,
thes sie imu thurh inuuidni|d| | 6gean uueldun.

Petri Verleugnung

Thd uur|d|un thes sd malsce | médag folc ludeono,

thiu héri uuar|d| thes sb hrdmeg, | thes sie thena [hélagon] Krist
[an li|djobendion | [édian muostun],

[forian] an fitereun. | Thie fiund eft geuuitun

fan themu berge te burg. | Geng that barn godes

undar themu heriscepi | handun gebunden,

drd[bjondi te dale. | Uuérun imu theais diurion thé
[gesild|os] gesuikane, | al sb heim ér sel|blo gisprak:

ni uuas it thoh be énigaru bld|[d|i, | that sie that barn godes,
[lioblen] farlétun, | ac it uuas sb lango biforen

uuarsagono uuord, | that it [scoldi] giuuer|djen sb:

bethiu ni mahtun sie is bemi|djan. | Than aftar theru menegi gengun
lohannes endi Petrus, | thie gumon tuéne,

folgodun ferrane: | uuas im firiuuit mikil,

huat thea grimmon ludeon | themu godes barne,

[uueldin] iro drohtine déen. | Thd sie te dale quamun
fan themu berge te burg, | thar iro biscop uuas,

iro uuthes uuard, | thar 1éddun ina uulanke man,
erlos undar ederos. | Thar uuas éd mikil,

fiur an fridholble | themu folke tegegnes,

geuuarht for themu uuerode: | thar gengun sie im uuermien to,
[ludeo] liudi, | I&tun thene godes sunu

bidon an bendiun. | Uuas thar braht mikil,

gélmadigaro galm. | lohannes uuas ér

themu héroston cdd|: | bethiu méste he an thene hof innan

thringan mid theru thioda. | Stéd allaro thegno bezto,
Petrus thar Gte: | ni 1ét ina [the] portun uuard
folgonisfroen, | ér it at isfriunde abad,

lohannes at énumu ludeon, | that man ina gangan |ét
for|d| an thene fridhof. | Thar quam im én fékni uuif

gangan tegegnes, | thiu énas ludeon uuas,
iro theodanes thiuu, | endi thé te themu thegne sprac



magald| [unuuéanlic]: | «huat, thu mahtis man uuesan», quald| siu,
«giungaro fan Galilea, | thes the thar genouuer stéd
fald|mun gifastnod.» | Thd an forhtun uuar|d|

Simon Petrus san, | [dac] an is mbde,

guald| that he thes uui|bles | uuord ni bikonsti

ni thes theodanes | thegan ni uuéri:

mé|d| is thé for theru menegi, | quald| that he thena man ni antkendi:
«ni sind mi thine [quidi] kd|d|e», quald| he; | uuas imu thiu craft godes,

[the] herdido fan themu hertan. | Huaralblondi geng

for|d| undar themu folke, | antat he te themu fiure quam;

[giuuét] inathd uuarmien. | Thar im 6k én uuif bigan

felgian firingpréka: | «hér mugun gi», quald| siu, «an iuuuan fiund
sehan:

thit is gegnungo | giungaro Kristes,

is sel|bles gesi|d|.» | Thé gengun imu san aftar thiu

nahor ni|dlhuata | endi ina niudlico

frégodun fiundo barn, | huilikes he folkes uuéri:

»ni bist thu thesoro burgliudio», [quéldjun si€]; | «that mugun uui [an
thinumu gibéarie gisehan],

an thinun uuordun endi an thinaru uuison, | that thu theses uuerodes ni
bist,

ac thu bist galiléisk man.» | He ni uuelda thes thd gehan eouuiht,
ac stéd tho endi stridda | endi starkan €/d|

sui|d|lico gesuér, | that he thes gesi|djes ni uuari.

Ni habda is uuordo geuuald: | it scolde giuuer|djen s,

SO it the gemarcode, | the mankunnies

faruuardot an thesaru uueroldi. | Thé quam imu 6k an themu [uuar|bje]
to6

thes mannes maguuini, | the he & mid is [makeo] giheu,

suerdu thiu scarpon, | quald| that he ina sahi thar

an themu berge uppan, | «thar uui an themu bémgardon

hérron [thinumu] | hendi bundun,

fastnodun is folmos.» | He thé thurh forhtan hugi

forlognide thesis [liolbles] hérron, | quald| that he uueldi uuesan thes
IT|bles scolo,

ef it mahti énig thar | irminmanno

giseggian te so|d|an, | that he thes gesi|d|es uuari,

folgodi theru ferdi. | Thé uuar|d| an thena formon si|d|

hanocréd [afhalblen]. | Thd sah the hélago Crist,

[barno that bezte, | thar he gebunden sto|d]],

sl |blo te Simon Petruse, | sunu drohtines

te themu erle o|bjar is ahda. | Thd uuar|d| imu an innan san,
Simon Petruse | sér an is mode,

harm an is hertan | endi is hugi dré|bli,
suf|d|o uuar|d| imu an sorgun, | that he ér sel|blo gesprak:



gihugde thero uuordo thé, | the imu [é] uualdand Krist
sel|bjo sagda, | that he an theru suartan naht
ér hanocrédi | is hérron [scoldi]

thriuuo farlégnien. | Thes thram imu [an] innan méd
bittro an is breostun, | endi geng imu thé gibolgan thanen
the man fan theru menigi | an médkaru,

sui|djo an sorgun, | endi is sel|bles uuord,

uuamscefti uueop, | antat imu uuallan quamun

thurh thea hertcara | héte trahni,

bl6dage fan is breostun. | He ni uuande that he is mahti gibétien uuiht,
firin[uuerco] fur|d|ur | efthate is fréhon kuman,

hérron huldi: | nis énig heli|d|o [s0] ald,

that [i0] mannes sunu | mér gisahi

is sel|bles uuord | sérur hreuuan,

karon eftha kiimien: | «uuola crafteg god», quald| he,

that ik hebbiu mi sd foruuerkot, | s ik minaro uueroldes ni tharf
Olat seggean. | Ef ik nu te aldre scal

huldeo thinaro | endi helblenrikeas,

theoden, tholoian, | than ni tharf mi thes énig thanc uuesan,
lio|blo drohtin, | [that] ik io te thesumu liohte quam.

Ni bium ik nu thes uuir|d|ig, | uualdand fré min,

that ik under thine iungaron | gangan méti,

thus sundig under thine gesild|os: | ik iro sel|bjo scal

mi|djan an minumu mdde, | nu ik mi sulic mén gesprac.»
S6 gornode | gumono bezta,

hrau [im] sb hardo, | that [he] habde is hérren thd
leo|bles farldgnid. | Than ni thur|blun thes liudio barn,
uueros uundroian, | behut it uueldi god,

that sO liolbjen man | 1&|d| gistodi,

that he sd hénlico | hérron sines

thurh thera [thiuun] uuord, | thegno snellost,
farlégnide sO liojbles: | it uuas a bi thesun liudiun giduan,
firiho barnun te [frumu.] | He uuelde ina te furiston déan,

hérost o|b|ar is hiuuiski, | hélag drohtin:
|ét ina gekunnon, | huilike craft halb|et
the mennisca mad | &no [the] maht godes,
|ét ina gesundion, | that he si|d|or thiu bet
liudiun gil[b|di, | hub liof is[thar]

manno [gihuilicumu,] | than he mén gefrumit,
that man ina alate | 1€|d|es thinges,

sacono endi sundeono, | s im thé sel|bjo dede
[helblenriki] god | harmgeuurhti.



Christusvor dem Hohenpriester
Be thiu [nis] mannes bag | [mikilun bither|bli,]

[hagustaldes] hrém: | ef imu thiu helpe godes

gesuikid thurh is [sundeo,] | than isimu san aftar thiu

breosthugi bld|d|ora, | thoh he ér bihét spreca,

hréomie fan is[hildi] | endi fan is handcrafti,

the man fan ismegine. | That uuar|d| thar an themu méareon skin,

thegno bezton, | thd imu is thiodanes gisuék

hélag helpe. | Bethiu ni scoldi hrémien man

te sui|d|o fan imu sel|bjon, | huand imu thar suikid oft
uuan endi uuilleo, | ef imu uualdand god,

hér helblenkuning | [herte] ni sterkit.

Than béd allaro barno bezt, | bendi tholode

thurh mancunni. | Huur|bjun ina managa umbi
[ludeono] liudi, | spracun gelp mikil,

hafdun ina te hosca, | thar he giheftid stod,

tholode [gethuldiun,] | s huat s6 imu thiu thiod deda,

liudi |€|d|es. | Thé uuar|d| eft lioht cuman,
morgan te mannun. | Manag samnoda
heri ludeono: | habdun im hugi uul|b|o,
inuuid an innan. | Uuar|d| thar éosago

an morgantid | manag gisamnod

irri endi énhard, | inuuideas gern,

uuré|djes uuillean. | Gengun im an huarf samad
rinkos an rdna, | bigunnun im rédan tho,

hué sie [geuuisadin] | mid uuarlésun,

mannun [méngeuuitun] | an mahtigna Crist

te giseggianne sundea | thurh is sel|bjes uuord,

that sie inathan te uunderquélu | uuégean méstin,
adélien te dé|d|e. | Sie ni mahtun an themu dage finden
sO uuré|d| geuuitscepi, | that sie imu uuiti bethiu
adélien [gidorstin] | eftha dé|d| frummien,

[T]bju bilésien. | Thé quamun thar at laztan for|d|
an thena huarf uuero | uuérlése man

tuéne gangan | endi bigunnun im tellien an,
guéldjun that sie ina sel|bjon | seggian gihordin,
that he mahti teuuerpen | thena uuih godes,

allaro hiiso héhost | endi thurh is handmegin,

thurh is énes craft | up arihtien

an thriddion daga, | s6 is[elcor] ni thorfti beththan man.

He thagoda endi tholoda: | ni sprak imu io thiu thiod so filu,
thea liudi mid luginun, | that he it mid |€d|un angegin



uuordun uuréchi. | Thé thar undar themu uuerode arés
baluhugdig man, | biscop thero liudio,

the furisto thes folkes | endi fragode Krist

iac ina be imu sel|bjon bisudr | sui|djon &/d[un,

grotte ina an godes namon | endi gerno bad,

that he im that gisagdi, | ef he sunu uuéri

thes libbiendies [godes]: | «thes thit lioht gescop,

Krist cuning éuuig. | Uui ni mugun is antkiennien uuiht

ne an thinun uuordun ni an thinun uuerkun.» | Thé sprak imu eft the
uuéro angegin,

the gbddo godes sunu: | «thu quildfisit for thesun ludeon nu,

sO[d|lico segis, | that ik it sel|bjo bium.
Thes ni gil6[bliad mi these liudi: | ni uuilliad mi forlatan bethiu;
ni sind im min uuord uuir|d|ig. | Nu seggiu ik iu te uuarun thoh,
that gi noh sculun sittien gisehan | an [the] sui|d|aron half godes
marean mannes sunu, | an megincrafte

thes alouualden fader, | endi thanan eft kuman

an himiluuolcnun herod | endi alumu helildjo cunnie
mid is uuordun adélien, | al sb iro geuurhti sind.»

Tho balg ina[the] biscop, | habde bittren hugi,
uuré|djida [uui|d[] themu [uuorde] | endi is giuuadi slét,

brak for is breostun: | «nu ni thur|bjun gi bidan leng», quald| he,
«thit uuerod geuuitscepies, | nuim [sulic] uuord farad,
ménspracafan ismdjdle. | That gihérid [hér nu] manno filu,
rinko an thesumu rakude, | that he ina b rikean telit,

gihid that he god si. | Huat uuilliad gi ludeon thes

adélien te déme? | Is he do|d|es [nu]
uuir|d|ig be sulicun uuordun?» |

Christus zu Pilatus gebracht. Selbstmord des Judas

| That uuerod a gesprac,
folc ludeono, | that he uuéri [thes] ferhes scolo,
uuities sd uuir|dlig. | Ni uuas it thoh be is geuurhtiun gidden,
that ine thar an Hierusalem | ludeo liudi,

sunu drohtines | sundea |6sen

adéldun te dé|d|e. | Thé uuas thero dadio hrom

ludeo liudiun, | huat sie themu godes [barne mahtin]

[sO haftemu] mést, | harmes gefrummien.

Beuurpun inathd mid [uuerodu] | endi ina an is uuangon sl égun,

an ishleor mid iro handun | - a uuas imu that te hosce gidéen -,
felgidun imu firinuuord | filundo menegi,

bismerspraka. | Stéd that barn godes

fast under flundun: | uuérun imu [ig] faldjmos gebundene,
[tholode] githuldiun, | s6 huat sb imu thiu [thioda] t6



bittres brahte: | ni balg ina neouuiht

uui|d| thes uuerodes geuuin. | Thé ndmon ina uuréldje man
sO gibundanan, | that barn godes,

endi inathé |éddun, | thar [thero] liudio uuas,

there thiade thinghUs. | Thar thegan manag

huur|blun umbi iro heritogon. | Thar uuasiro hérron bodo

fan ROmuburg, | thes the tho thes rikeas giuueld:

kumen uuas he fan themu késure, | gisendid uuas he undar that cunni
ludeono

te rihtiene that riki, | uuas thar rédgejblo:

Pilatus uuas he héten; | he uuas fan Ponteo lande

cnbdes kennit. | Habde imu craft mikil,

an themu thinghGse | [thiod] gisamnod,

an huarf uueros; | uuarlése man

aga|blun thé thena godes sunu, | ludeo liudi,

under fiundo folc, | quéldjun that he uuéri thes ferhes scolo,

that man ina uuitnodi | uuépnes eggiun,

scarpun scarun. | [Ni] uuelde thiu scole ludeono

thringan an that thinghQs, | ac thiu thiod (te stéd,

mahlidun thanen uui|d| thea menegi: | ni uueldun an that gimang faren,
[an] elilandige man, | that sie thar unreht uuord,

an themu dage der|bjies uuiht | adélian ne gihordin,
ac qudldjun that sie [im] sb [hluttro | hélaga tidi],
[uueldin iro pascha halden]. | Pilatus antfeng

at them uuamscald|un | uualdandes barn,

sundea |6sen. | Thd an sorgun uuard|

ludases hugi, | thé he age|blan gisah

isdrohtin te dé|d|e, | thd bigan imu thiu dad aftar thiu

an is hugea hreuuan, | that he habde is hérron ér
[sundealésen] gisald. | Nam imu thd [that] silu|bjar an hand,
thritig scatto, | that man imu ér uui|d| is thiodane gaf,

geng imu thé te them ludiun | endi im is grimmon déad,
sundeon sagde, | endi im that silu|blar bdéd

gerno te [agelblanne:] | «ik hebbiu it sb griolico», quald| he,
«[mines| drohtines | [droru] gicopot,

SO ik uuét that it mi ni thihit.» | Thiod ludeono

ni uueldun it thé antfahan, | ac hétun ina for|d| aftar thiu

umbi sulica sundea | sel|bjon ahton,

huat he uui|d| is fréhon | gefrumid habdi:

«thu sahi thi [sel|bjo thes»,] quald|un sie; | «huat uuili thu thes [nu]
soken te 0s?

Ne uuit thu that thesumu uuerode!» | Tho giuuét imu eft thanan

ludas gangan | te themu godes uuthe
sui|djo an sorgun | endi that silulblar uuarp



an thena aah innan, | ne gidorste it égan leng;
for imu thé sb an forhtun, | sb ina fiundo barn
moédage manodun: | habdun [thes] mannes hugi

gramon under[gripanen], | uuas imu god abolgan,
that he imu sel|bjon thé | simon uuarhte,

hnég thé an herusél | an hinginna,

uuarag an uurgil | endi uuiti gecos,

hard [hellie gethuing, | hét] endi thiustri,

diap do|djes dalu, | huand he & umbi is drohtin suék.

Christusvor Pilatus

Than béd that barn godes | - bendi tholode

an themu thinghUse -, | huan ér thiu thiod under im,
erlos énuuordie | ale uurld|in,

huat sie imu [than] te ferahqualu | frummian uueldin.

Thé thar an them benkiun arés | bodo késures

fan ROmuburg | endi geng imu uui|d| that riki ludeono
moédag mahlien, | thar thiu menigi stéd

aftar themu holble huar|blon: | ni uueldun an that hlis kuman
an themu paschadage. | Pilatus bigan

frékno fragon | o|blar that folc ludeono,

mid huiu the man habdi | mor|d|es gisculdit,

uuities giuuerkot: | «be hui gi imu sb uuré|d|e sind,

an iuuuomu hugea hétie?» | Sie quald|un that he im habdi harmes s6
filu,

|€é|d|es giléstid: | «ni gdlblin inathesa liudi thi,

thar sieina ér biforan | ubjilan ni uuissin,

uuordun faruuarhten. | He halblat theses uuerodes so filu

farlédid mid islérun | - endi thesa liudi merrid,

déit imiro hugi tuiflien -, | that uui ni métun te themu holble késures
ting gelden; | that mugun uui ina gitellien an

mid uuéru geuuitscepi. | He sprikid 6k uuord mikil,
qui|d|it that he Crist si, | kuning ofb|ar thit riki,
begihit ina sb grétes.» | Thé im [eft] tegegnes sprak
bodo késures: | «ef he sb barlico», quald| he,
«under thesaru menigi | ménuuerk frumid,

antfahad ina than eft under iuuue folcscepi, | ef he st is ferhes scolo,
endi imu sb adéliad, | ef he si do|d|es uuer|d|,

sO it an iuuuaro aldrono | éo gebiode.»

Sie quéldjun thé, that sie ni méstin | manno nigénumu

an [thea] hélagon tid | te [handbanon],

[uuer|dlen mid uuépnun | an themu uuthdage.]
Thé uuende ina fan themu uuerode | uuréldjhugdig man,



thegan késures, | [the] o|bjar thea thioda uuas
bodo fan [ROmuburg] -: | hét imu thé that barn godes
nahor gangan | endi [ina] niudlico,

frégoda frokno, | ef he o|bjar that folc kuning

thes uuerodes uuéri. | Thd habde eft is uuord garu

sunu drohtines: | «hueld|er thu that fan thi sel|bjumu sprikis», quald| he,
«theit thi d|d|re hér | erlos sagdun,

gualdjun umbi minan kuningduom?» | Tho sprak eft [the] késures bodo

uulank endi uuréldjméd, | thar he uui|d| uualdand Krist

reldjiode an them rakude: | «ni bium ik theses rikies hinan», quald| he,
«Giudeo liudio, | ni gadoling thin,

thesaro manno méaguuini, | ac mi thi thius menigi bifalah,

agdblun thi thina gadulingos [mi], | ludeo liudi,

[haftan] te handun. | Huat halblas thu harmes giduan,

that thu sO [bittro] scalt | bendi tholoian,

gualm undar thinumu kunnie?» | Thd sprak [imu eft Krist] angegin,
hélendero bezt, | thar he giheftid stéd

an themu rakude innan: | «nis min riki hinanx», quald| he,

«fan thesaru uueroldstundu. | Ef it [thoh] uuéri sb,
than uuérin sd starkméde | uui|d|er stridhugi,
uui|djer grama thioda | iungaron mine,

sO man mi ni gabli | ludeo liudiun,

hettendiun an hand | an herubendiun

te uuégeanne te uundrun. | Te thiu uuar|d| ik an thesaru uueroldi
giboran,

that ik geuuitscepi [giu] | uuéares thinges

mid minun kumiun ka|d|di. | That mugun antkennien uuel

the uueros, the sind fan uuére kumane: | the mugun min uuord
farstanden,

gilé|blien minun [érun.» | Thé ni mahte lasteres uuiht

an them barne godes | bodo késures,

findan [féknea] uuord, | that he is ferhes bethiu

sculdig uudri. | Thé geng he im eft uui|d| thea scola ludeono
moédag mahlien | endi theru menigi sagde

o[bjar hlust mikil, | that he an themu hafton manne

sulicafiringpréka | finden ni mahti

[for them folcscipig], | O he uuéri isferhes scolo,
dé|d|es uuir|d|ig. | Than stddun dolmbde

ludeo liudi | endi thane godes sunu

uuordun uurégdun: | quéldjun that he giuuer érist

begunni an [Galileo lande,] | «endi o|b|ar ludeon for
heroduuardes thanan, | hugi tuiflode,

manno madselbjon, | sb he is mor|d|es uuer|d],

that man ina [uuitnoie] | uuapnes eggiun,

ef eo [man] mid sulicun dadiun mag | d6|d|es gesculdien.»



Christusvor Herodes

S6 uurdégdun ina mid uuordun | uuerod ludeono
thurh hétean hugi. | Thé the heritogo,

d1|djmédig man | seggian gihérde,

fan huilicumu kunnie [uuas] | Krist afodid,

manno the bezto: | he uuas fan theru mérean thiadu,

the [gbdo] fan [Galilealande;] | thar uuas gumscepi
e|d|iliero manno; | Erodes biheld [thar]

craftagne kuningdém, | sb inaimu the késur [fargaf],
the rikeo fan ROmu, | that he thar rehto gehuilic
gefrumidi undar themu folke | endi fri|dju Iésti,

démos adéldi. | He uuas 6k an themu dage sel [bjo

an Hierusalem | mid is gumscepi,

mid is uuerode [at] themu uuihe: | s6 uuasiro uuise than,
that sie thar [thia hélagun tid | haldan] scoldun,

pascha ludeono. | Pilatus gibdd tho,

that thena hafton man | heli|djos nédmin

sO gibundanan, | that barn godes,

[hét] that sie ina Erodese, | erlos bréahtin

haften te handun, | huand he fan is heriscepi uuas,
fan is uuerodes geuuald. | Uuigand frumidun

iro hérron uuord: | hélagne Krist

fordun an fiteriun | for thena folctogun,

alaro barno bezt, | thero the io giboren uur|d]i
an liudio lioht; | an li|djubendiun geng,

antat sie ina brahtun, | thar he an is benkia sat,

cuning Erodes: | umbihuarf ina craft uuero,
[uulanke uuigandos]: | uuas im uuilleo mikil,

that [si€] thar [sel|bjon] Crist | gisehan mostin:
uuandun that he im sum tékan thar | tégean scoldi,
maéri endi mahtig, | s6 he managun dede

thurh is godcundi | ludeo liudeon.

Fragoda ina thuo thie folccuning | firiuuitlico
managon uuordon, | uuoldais muodselbjon
for|d| undarfindan, | huat hie te frumu mohti
mannon gimarcon. | Than stuod mahtig Crist,

thagoda endi tholoda: | ne uuolda them thiedcuninge,

Erodese neis erlon | antsudr gelbjan

uuordo nigénon. | Than stuod thiu uuréldja thiod,

ludeo liudi | endi thena godes suno

uuurrun endi uuruogdun, | anthat im uuar|d| thie uueroldcuning



anishuge huoti | endi al is heriscipi,

farmuonstun ina an iro muode: | ne antkendun maht godes,
himiliscan hérron, | ac uuasim iro hugi thiustri,

baluuues giblandan. | Barn drohtines

iro [uurédjun] uuerc, | uuord endi dadi

thuru 6muodi | all githoloda,

sO huat s6 siaim tionono [thuo] | tuogian uuoldun.

Sia hietun im thuo te hoske | huit giuuadi

umbi isli|d|i leggian, | thiu mér hie uur|d|i them liudion thar,
[fungron] te gamne. | ludeon faganodun,

thuo siainate hosce | hebbian gisahun,

erlos o|blarmuoda. | Thuo senda ina eft thanan
Erodes se cuning | an that 6|d|er folc;

[aédian] hiet inalungra mann, | endi lastar spracun,
[felgidun] im firinuuord, | thar hie an feteron geng

bihlagan mid hoscu: | ni uuasim hugi tuifli,

nejbla hie it thuru 6dmuodi | all githoloda;

ne uueldairo ulbjilun uuord | [iduglénon],

hosc endi harmquidi. | Thuo brahtun siaina eft an that hds innan,
an thia palencea uppan, | thar Pilatus uuas

an thero thingstedi. | Thegnos agélbjun
barno that besta | [banon] te handon
sundilésian, | sb hie sel|b|o gicos:

uuelda manno barn | [mor|d|es] atuomian,
nerian af nddi. | Stuodun ni|d|huata,

ludeon far them gastselie: | habdun sia[gramono] barn,
thia scola farscundid, | that sia ne bescri|blun iouuiht
grimmera dadio. | Thuo giuuét im gangan tharod

thegan késures | uui|d| thia thiod sprecan,

hard heritogo: | «huat, gi mi thesan haftan mann», quathie,

«an thesan seli sendun | endi sel|blon anbudun,

that hie iuuues uuerodes so filo | auuerdit habdi,
farlédid mid isléron. | Nu ik mid theson liudon ni mag,
findan mid thius folku, | that hie is ferahes si

furi thesaro scolu sculdig. | Scin uuas that hiudu:

Erodes mohta, | thie iuuuan éo bican,

iuuuaro liudo landreht, | hie ni mahtais|i|bles gifréson,
that hie hier thuru éniga sundia te dage | sueltan scoldi,
[7f farlétan. | Nu uuilliu ik inafor theson liudion hier
githréon mid thingon, | thristion uuordun,

buotian imis briosthugi, | [atan ina brican for|d|
ferahes [mid] firion.» | Folc ludeono

hreopun thuo alla samad | hi(dero stemnu,
hietun flitlico | ferahes ahtian

Crist mid qualmu | endi an cr(ci slahan,



uuégian te uuundron: | «hie mid is uuordon halblit
dé|d|es gisculdid: | sagit that hie drohtin si,
gegnungo godes suno. | That hie ageldan scal,
inuuidspraca, | sO is an Gson éuue giscri|bjan,

that man sulicafirinquidi | ferahu c6po.»

Christuswieder vor Pilatus

Thuo uuar|d| thie an forahton, | thie thes folkes giuueld,
mikilon an is muode, | thuo hie gihérda thia man sprecan,
that siaina sel|bjon | seggian gihordin,

gehan fur them gumscipe, | that hie uuéri godes suno.
Thuo huarf im eft thie heritogo | an that his innan

te thero thingstedi, | thristion uuordon

gruotta thena godes suno | endi frégoda, huat hie gumono uuéri:

«huat bist thu manno?» quathie. | «Te hui thu mi sb thinan muod hilis,
dernis diopgithaht? | Uuést thu that it all an minon duome stéd

umbi thines IT|bles gilagu? | Mi [thi] hebbiat thesa liudi fargelbjan,

uuerod ludeono, | thak ik giuualdan muot

sO thik te spildianne | an speres orde,

sO ti quellianne an crlcium, | sb quican |étan,

sO hueld|er sd mi sel|blon | suotera thunkit

te gifrummianne mid minu folcu.» | Thuo sprac eft that fri|djubarn
godes.

«uuést thu that te uuéron», quathie, | «that thu giuuald o|blar mik
hebbian ni mohtis, | ne uuéri that it thi hélag god

sel bjo fargalb]i? | Oc hebbeat thia sundeono mér,

thiamik thi bifulhun | thuru fiondscipi,

gisaldun an simon haftan.» | Thuo uueldaina [si|d]] after thiu

gramh(dig man | gerno farlatan,

thegan késures, | thar hie is halb|di for thero thioda giuuald;

ac sauueridun im thena uuillion | uuordu gihuilicu,

kunni ludeono: | «ne bist thux», quéldjun sia, «thes késures friund,
thinon hérren hold, | ef thu ina hinan latis

si|djon gisundon: | that thi noh te soragan mag,

uuer|djan te uuite, | huand sb hue sb sulic uuord sprikit,
ahalbli|d| ina sb hého, | quil|d|it that hie hebbian mugi
cuningduomes namon, | ne si that inaim thie késur gelble,
hie uuirrid im is uueruldriki | endi is uuord farhugid,

farman inaan is muode. | Bethiu scalt thu sulic mén uurekan,
[hoscuuord manag, | ef thu umbi thines hérren ruokis],

umbi thines fréhon friundscipi, | than scalt thu ina thiu ferhu beniman.»
Thuo gihérdathie heritogo | thia hieri 1ujd|eono

thrégian [far is] thiodne; | thuo hie [far] thero thingstedi geng



sel|bjo gigittian, | thar gisamnod [uuas]

[s6 mikil huarf] uuerodes, | hiet uualdand Crist
|&dian for thialiudi. | Langoda ludeon,

huan ér siathat hélaga barn | hangon gisauuin,
guelan an crlcie; | sia quald|un that sia cuning 6[d|ran

ne halbldin undar iro heriscipie, | nelbjan thena héran késar

fan ROmuburg: | «thie halblit hier riki o|bjer Gs.

Bethiu ni scalt thu thesan farlatan; | hie halblit s sb filo 1€|d|es
gisprokan,

farduan halb|it hie im mid is dadion. | Hie scal do|d| tholon,
uuiti endi uundarquala.» | Uuerod ludeono

sO manag midic thing | an mahtigna Crist

sagdun te sundiun. | Hie suigondi stuod

thuru 6|djmuodi, | ne antuuordida [niouuiht]

uui|d| iro uuré|d|un uuord: | uuolda thesa uuerold ala
[6sian mid isli|bju: | bithiu liet hie ina thial€d|un thiod

uuégian te uundron, | all sb iro uuillio geng:

ni uuolda im opanlico | alon cO|d|ian

ludeo liudeon, | that hie uuas god sel|b|o;

huand uuissin sia that te uuéron, | that hie sulica giuuald halb|di
o|blar theson middilgard, | than uur|d|i im iro muodse|blo

gibld|d|it an iro brioston: | thann ne gidorstin sia that barn godes
handon anthrinan: | thann ni uuur|d|i helbjanriki,

antlocan liohto mést | liudio barnon.

Bethiu mé|d| hieis sb an is muode, | ne |é that manno folc
uuitan, huat sia uuarahtun. | Thiu uurd nahida thuo,

mari maht godes | endi middi dag,

that siathiaferahquala | frummian scoldun.

Than lag thar 6¢ an bendion | an thero burg innan

én ruof reginscald|o, | thie habda under them rike sb filo
mor|d|es girédan | endi mand ahta gifrumid,

uuas mari meginthiof: | ni uuas thar is gimaco huergin;
uuas thar éc¢ bi [sinon | sundion] giheftid,

Barrabas uuas hie hétan; | hie after them burgion uuas
thuru is méndadi | manogon gicald|id.

Than uuas landuuisa | liudio ludeono,

that siaiaro gihuem | an godes minnia

an them hélagon dage | énna haftan mann
abiddian scoldun, | that im iro burges uuard,
iro folctogo | ferah fargalbli.

Thuo bigan thie heritogo | thia héri ludeono,

that folc frégoian, | thar siaim fora stuodun,
hueld|eron sia thero tueio | tuomian uueldin,
ferahes biddian: | «thia hier an feteron sind



haft undar theson heriscipie?» | Thiu héri ludeono
habdun thuo thia aramun man | alla gispanana,

that siathemo landscald|en | I1f abéadin,

githingodin them thio|b|e, | thie oft an thiustria naht

uuam giuuarahta, | endi uualdand Crist

guelidin an crdcie. | Thuo uuar|d| that cd|d| o|blar all,

[hub thiu thiod halb|da duomos adélid. | Thuo scoldun sia thia dad
frummian,]

[héhan] that hélaga barn. | That uuar|d| them heritogen
si|d|or te sorgon, | that hie thia saca uuissa,

that sia thuru ni|d|scipi | neriendon Crist,

hatoda thiu héri, | endi hie im hérda te thiu,
uuarahtairo uuillion: | thes hie uuiti antfeng,

|6n an theson liohte | endi lang after,
[uubi sild|or] uuann, | sildjor hie thesa uuerold agaf.

Geil3elung und Ver spottung

Thuo uuar|d| thas thie uuré|d|o giuuaro, | uuamscaldjono mést,
Satanas sdl|blo, | thuo thiu seola quam
ludases an grund | grimmaro helliun -

thuo uuissa hie te uuéren, | that that uuas uualdand Crigt,
barn drohtines, | that thar gibundan stuod;

uuissa thuo te uuéron, | that hie uuelda thesa uuerold alla
mid is henginnia | hellia githuinges,

liudi alésian | an lioht godes.

That uuas Satanase | sé&r an muode,

tulgo harm an is hugie: | uueldais helpan thuo,

that im liudio barn | Iif ne binamin,

ne quelidin an crlcie, | ac hie uuelda, that hie quic li|b|di,
te thiu that firio barn | fernes ne uuur|d|in,

sundiono sicura. | [ Satanas giuuét im thuo,]
thar thes heritogen | hiuuiski uuas

an thero burg innan. | Hie thero is bradi bigann,
theraidis opanlico | unhiuri fiond

uuunder tégian, | that sia an uuordhelpon

Criste uuéri, | that hie muosti quicc libbian,

drohtin manno | - hie uuas iu than te dé|d|e giscerid -

uuissa that te uuéron, | that hie im scoldi thia giuuald biniman,
that hie sia o|blar thesan middilgard | s6 mikila ni halb|di,
o|bjar uuida uuerold. | That uuif uuar|d| thuo an forahton,

sui|d|o an sorogon, | thuo iru thiu gisiuni quamun
thuru thes dernien [dad] | an dages liohte,
an heli|dlhelme bihelid. | Thuo siu te iru hérren anbéd,



that uuif mid iro uuordon | endi im te uuéren hiet
sel|bjon seggian, | huat iro thar te gisiunion quam

thuru thena hélagan mann, | endi im helpan bad,
formon isferhe: | «ik hebbiu hier sb filo thuru ina
seldlikes giseuuan, | sO ik uuét, that thia sundiun sculun
allaro erlo gihuem | ulblilo giththan,

sO im fruocno tuo | ferahes ahti|d|.»

Thie segg uuar|d| thuo an [si|d|g], | antat hie sittian fand
thena heritogon | an huaralble innan

an them sténuuege, | thar thiu stréta uuas

felison gifuogid. | Thar hie teis fréhon geng,

sagda im thes uui|bles uuord. | Thuo uuar|d| im [uuré|d]] hugi,

them heritogen, | - huaralbloda an innan -,

giblo|d|it briostgithaht: | uuas im béld|ies uué,

gie that seainaduogin | sundialosan,

gieit bi them liudion thuo | forlatan ne gidorsta

thuru thes uuerodes uuord. | Uuar|d| im giuuendid thuo

hugi an herten | after thero héri ludeono,

te uuerkeanne iro uuillion: | ne uuardoda im nieuuiht
thia suarun sundiun, | thia hie im thar thuo sel|bjo gideda.
Hiet im thuo te is handon dragan | hluttran brunnion,
uuatar an [uuégie], | thar hie furi them uuerode sat,

thubg inathar for thero thioda | thegan késures,

hard heritogo | endi thuo fur thero héri sprac,

guald| that hie ina thero sundiono thar | sicoran dadi,

uuré|djero uuerco: | «ne uuilliu ik thes uuihtes plegan», quathie,
«umbi thesan hélagan mann, | ac [hleotad] gi thes alles,

gie uuordo gie uuerco, | thes gi im hér te uuitie giduan.»

Thuo hreop all saman | heriscipi ludeono,

thiu mikila menigi, | quédldjun that sia uueldin umbi thena man plegan
deralbloro dadio: | «fare is dror o|blar s,

isbluod endi is baneld|i | endi o|bjar Gsa barn s6 samo,

o|bjar Gsa albjaron thar after - | uui uuilliat is ales plegan», qualdjun sia,
«umbi thena degi sel|bjon, - | ef uui thar éniga sundia giduan!»
Agelblan uuar|d| thar thuo furi them ludeon | allaro gumono besta
hettendion an hand, | an herubendion

narauo ginédid, | thar ina ni|d|huata,

flond antfengun: | folc ina [umbihuarf],

ménscaldjono megin. | Mahtig drohtin

tholoda githuldion, | b huat sb im thiu thioda deda.
Sia hietun inathuo fillian, | & than siaim ferahes tuo,
aldres ahtin, | endi im undar is dgun spiuuun,

dedun im that te hoske, | that siamid iro handon ddgun,
uueros an isuuangun | endi im is giuuédi bindmun,



ré|blodun inathia [reginscald|on], | rédes lacanes
dedun im eft 6|d|er an | thuru unhuldi;
hietun thuo hé|blidband | hardaro thorno

[uuundron] uuindan | endi an uualdand Crist

sl |blon settean, | endi gengun im thia gisi|d|os tuo,

gueddun ina an cuninguuisu | endi thar an knio fellun,
hnigun im mid iro hé|b|du: | all uuasim that te hoske giduan,
thoh hieit al githolodi, | thiodo drohtin,

[mahtig] thuru thia minnia | manno cunnies.
Hietun sia thuo uuirkian | uupnes eggion
heli|d|os mid iro handon | hardes bdmes
[craftiga] crlci | endi hietun sia Cristan thuo,
sdlig barn godes | sel|blon fuorian,

dragan hietun sia Gsan drohtin, | thar hie [bedréragad scoldal
sueltan sundiono 16s. | Sidjodun ludeon,

uueros an uuillon, | Iéddun uualdand Crist,

drohtin te dé|d|e. | Thar mohta man thuo derelb|i thing
harmlic gih6rian: | hio|bjandi thar after

gengun uuif mid uubpu, | uueros gnornodun,
thiafan Galilea | mid im gangan quamun,

folgodun o|blar ferruuegos. | uuasim iro fréhon dé|d|
sui|djo an soragan. | Thuo hie sel|bjo sprak,

barno that besta | endi under bac besah,

hiet that sia ni uuépin: | «ni tharf iu uuiht tregan», quathie,
«minero hinferdio, | ac gi mid hofnu mugun

iuuua uuréldjan uuerc | uuépu cimian,

tornon trahnon. | Noh uuir|d|i|d| thiu tid cuman,

that thia[muoder thes] | mendendia sind,

bradi ludeono, | them gio barn ni uuar|d|
Odan an aldre. | Than gi iuuuainuuid sculun
grimmo angeldan; | than gi sb gernasind,
that iu hier bihlidan | héha bergos,

diopo bedel |bjan; | dd|d| uuéri iu than allon

lio|blera an theson lande | than sulic liudio qualm
te githolianne, | O hier than thesaro thioda cumid.»

Kreuzigung

Thuo siathar an griete | galgon rihtun,
an them felde uppan | folc ludeono,
b6m an berege, | endi thar an that barn godes

guelidun an crcie: | ddgun cald isarn,
niuua naglos | ni|djon scarpa
hardo mid hamuron | thuru is hendi endi [thuru is] fuoti,



bittra bendi: | isbléd ran an er|dja,
dr6r fan Gson drohtine. | Hie ni uuelda thoh thia dad uurecan

grimma an them ludeon, | ac hie [thes] god fader

mahtigna bad, | that hie ni uuéri them manno folke,

them uuerode thiu [uuré|d|ra]: | «huand sia ni uuitun, huat sia [duot]»,
guathie.

Thuo thia uuigandos | giuuédi Cristes,

[drohtines] déldun, derelblia[man], | ... ..

thes riken girdbi. | Thiarincos ni mahtun

umbi [thena sel|bjon] . . . | samuuurdi gesprecan,
ér siaan iro huaralb|e | hlétos uuurpun,

huilic iro scoldi hebbian | thia hélagun péda,
allaro giuuéadio uunsamost. | Thes uuerodes hirdi

hiet thuo, the heritogo, | o|bjar them ho|b|de [sel |bles]
[Cristes an] criice scrijblan, | that that uuéri cuning ludeono,
lesus fan Nazarethburh, | thie thar neglid stuod

an niuuon galgon | thuru ni|d|scipi,

an bémin treo. | Thuo badun thialiudi

that uuord uuendian, | quéld|un that hie im sb an is uuilleon spréaki,
sel|blo sagdi, | that hie habdi thes gisi|d|es giuuald,

cuning uuéri o|bjar ludeon. | Thuo sprac eft thie késures bodo,
hard heritogo: | «it ist iu sb o|blar is hd|b|de giscri|bjan,

uuidico giuuritan, | s ik it nu uuendian ni mag.»

D&dun thuo thar te uuitie | [uuerod] ludeono
tuéna fartalda man | an tua hal|bla

Cristes an cr(ci: | lietun sia qualm tholon

an them uuaragtreuue | uuerco te |6ne,
|é|djaro dadio. | Thialiudi spracun

hoscuuord manag | hélagon Criste,

grottun inamid gelpu: | sduuun allaro gumono then beston

guelan an themo criicie: | «ef thu sis cuning o|blar all», quéld|un sia,
«suno drohtines, | sb thu halbis sel |bjo [gisprocan],

neri thik fan thero nodi | endi ni|d|es atuomi,

gang thi hél herod; | than uuelliat an thik heli|d|o barn,

thesaliudi gil6|blian.» | Sum imo 6k lastar sprac

sui|d|o gélhert ludeo, | thar hie fur them galgon stuod:

«uuah uuar|d| thesaro uueroldi», quathie, | «ef thu iro scoldis giuuald
égan.

Thu sagdas that thu mahtis an énon dage | al teuuerpan

that hdha hls | helbjancuninges,

sténuuerco mést | endi eft standan giduon

an thriddion dage, | sd is elcor ni thorfti biththan mann
theses folkes fur|d|or. | Sinu hué thu nu gifastnod stés,
sui|d|o gisérid: | ni maht thi sel|bjon uuiht



bal ouues gibuotian.» | Thuo thar 6¢ an them bendion sprac
thero theo|blo 6|d|er, | all sb hie thiathioda gihérda,
uuré|djon uuordon | - ne uuasis uuillio guod,

thes thegnes githaht -: | «ef thu sis thiodcuning», quathie,
«Crigt, godes suno, | gang thi thann fan them crdce ni|djer,

d6pi thi fan them simon | endi Os samad allon

hilp endi héli. | Ef thu sis helblancuning,

uualdand thesaro uueroldes, | giduo it than an thinon uuercon scin,
maéri thik fur thesaro menigi.» | Thuo sprac thero manno 6|d|er

an thero henginna, | thar hie giheftid stuod,

uuan uuunderquéla: | «behut uuilt thu sulic uuord sprecan,
gruotisinamid gelpu? | stés thi hier an galgen haft,
[gibrocan] an béme. | Uuit hier béldjia tholod

sér thuru unca sundiun: | is unc unkero sel|blero dad
uuorl|d|an te uuitie. | Hie stéd hier uuammes 16s,

allaro sundiono sicur, | sb hie sel|blo gio

firinani gifrumida, | botan that hie thuru theses folkes ni|d|
uuillendi an thesaro uueruldi | uuiti antfahid.

Ik uuilliu thar gil6|bjian tuo», quathie, | «endi uuilliu thena landes
uuard,

thena godes suno | gerno biddian,

that thu min gihuggies | endi an helpun sis,

rédendero best, | than thu an thin riki cumis:

uues mi than gindld|ig.» | Thuo sprak im eft neriendo Crist
uuordon tegegnes: | «ik seggiu thi te uuaron hier», quathie,
«that thu noh hiudu moést | an himilrike

[mid mi samad | sehan lioht godes,]

an themo paradyse, | thoh thu nu an sulicoro pinu sis.»
Than stuod thar 6¢ Maria, | muoder Cristes,

bléc under them béme, | gisah iro barn tholon,
uuinnan uuunderquéla. | Oc uuérun thar uuif mid iro

an sb mahtiges | minnia cumana -

than stuod thar 6¢ lohannes, | iungro Cristes,

hriuui undar is hérren, | uuasim is hugi sérag -
[drd|blodun fur] them db|d|e. | Thar sprac drohtin Crist
mahtig te thero muoder: | «nu ik thi hier minemo scal

iungron befelhan, | them [thie] hier geginuuard stéd:

uuisthi an is gisildjie samad: | thu scalt ina furi suno hebbian.»
Grétta hie thuo lohannes, | [hiet] that hie iru fulgengi uuell,
minniodi sia sd [mildo], | s man is muoder scal,

idis unuuamma. | Thuo hie siaan is éra antfeng

thuru hluttran hugi, | s6 im is hérro gibdd.



Christi Tod

Thuo uuar|d| thar an middian dag | mahti técan,
uuundarlic giuuaraht | o|blar [thesan] uuerold [allan,]
thuo man thena godes suno | an thena galgon huof,
Crist an that crci: | thuo uuar|d| it cO|d| o|bjar al,

hud thiu sunna uuar|d| gisuorkan: | ni mahta suigli lioht
sconi giscinan, | ac [sia] scado farfeng,

thimm endi thiustri | endi [s6 githrusmod nelblal].

[Uuar|d|] alaro dago druo|bjost, | duncar sui|d|o

o|bjar [thesan] uuidun uueruld, | sb lango s6 uualdand Crist

gual an themo crlcie, | cuningo rikost,

ant nuon dages. | Thuo thie nelb|al tiscréd,

that gisuerc uuar|d| thuo tesuungan, | bigan sunnun lioht
hédron an himile. | Thuo hreop upp te gode

allaro cuningo craftigost, | thuo hie an themo crdcie stuod

fald|mon gifastnot: | «fader alomahtig», quathie,

«te hui thu mik sb farlieti, | liglblo drohtin,

hélag helbjancuning, | endi thina hel pa dedos,

fullisti s6 ferr? | Ik [standu] under theson fiondon hier
[uundron] giuuégid.» | Uerod ludeono

hlégun isim thuo te hosce: | gihdrdun thena hélagun Crist,
drohtin furi them dé|d|e | drincan biddian,

quald| that ina thurstidi. | Thiu thioda ne | atta,

uuré|d|a uui|djarsacon: | uuas im uuilleo mikil,

huat siaim bittres [tuo] | bringan mahtin.

Habdun im unsudti | ecid endi galla

gimengid thia ménhuaton; | stuod énn mann garo,

sui|d|o sculdig scald|o, | thena habdun sia giscerid te thiu,
farspanan mid spracon, | that hie sia en éna spunsia nam,
IT]d|o thes I1€|d|osten, | druog it an [énon] langan scafte,

gibundan an énon béme | endi deda it them barne godes,

mahtigon te md|d|e. | Hie ankendairo mirkiun dadi,

gifuoldairo fégnes: | fur|djor [ni uuelda

is sO] bittres anbitan, | ac hreop that barn godes

hlGdo te them himiliscon fader: | «ik an thina hendi [befilhu»,] quathie,

«minon gést an godes uuillion; | hieist nu garo te thiu,
flste faranne.» | Firio drohtin

gihnégida thuo is hé|blid, | hélagon &djom

liet fan themo likhamen. | S6 thuo thie landes uuard
sualt an them simon, | s6 uuar|d| san after thiu

uundartécan giuuaraht, | [that] thar uualdandes dé|d|
[unqueld|andes] sb filo | antkennian scolda,
[gifuolian] is éndagon: | er|d|a bi|bjoda,



hrisidun thia hdhun bergos, | harda sténos clulbjun,
felisos after them felde, | endi that [féha lacan] tebrast

an middion an tué, | that & managan dag

an themo uuthe innan | uuundron gistriunid

hél hangoda | - ni muostun heli|d|o barn,

thialiudi scauuon, | huat under themo lacane uuas
hélages behangan: | thuo mohtun an that hor|d| sehan

ludeo liudi - | grajblu uuur|d|un giopanod
dédero manno, | endi siathuru drohtines craft
an iro lichamon | libbiandi astuodun

upp fan er|dju | endi uur|djun gidgida thar
mannon te mar|dju. | That uuas s6 mahtig thing,

that thar [Cristes] do|d| | antkennian scoldun,

sO filo thes gifuolian, | [thie] gio mid firihon ne sprac
uuord an thesaro uueroldi. | Uuerod ludeono

sauuun seldlic thing, | ac uuasim iro di|d|i hugi

sO farhardod an iro herten, | that thar io sb hélag ni uuar|d|

técan gitbgid, | that siatrGodin thiu bat

an thia Cristes craft, | that hie cuning o|bjar all,

thes uuerodes uuéri. | Suma siathar mid iro uuordon gispracun,
thia thes hréuues thar | huodian scoldun,

that that uuéri te uuéren | uual dandes suno,

godes gegnungo, | that thar an them galgon sualt,
barno that besta. | SIdgun an iro briost filo
uudpiandero uui|blo: | uuas im thiu uuunderquala
harm an iro herten | endi iro hérren do|d|

sui|djo an sorogon. | Than uuas sido |udeono,

that sia thia[haftun thuru thena hélagon dag] | hangon ni [lietin]
lengerun huila, | [than] im that Iif scri|d]i,

thiu seola besunki: | dTjdmuoda mann

gengun im mid ni|d|scipiu ndhor, | thar [s6 beneglida stuodun]
theo|blos tuéna, | tholodun béldjia

gualabi Criste: | uuérun im quica noh than,
untthat sia thia grimmun | ludeo liudi

bénon bebréacon, | that sia béld|ia samad

[7f [farlietun,] | suohtun im lioht 6|d|er.
Siani thorftun drohtin Crist | do|d|es bédian

fur|dlor mid énigon firinon: | fundun ina gifaranan thuo iu:

is seola uuas gisendid | an suold|an uueg,

an langsam lioht, | isli|d|i cuolodun,

that fera uuas af them [fléske.] | Thuo geng im én thero fiondo tuo
an ni|d|hugi, | druog negilid sper

hard an is handon, | mid heruthrummeon stac,
liet uudpnes ord | uuundun snijd|an,



that an sel|bjes uuar|d| | sidu Cristes
antlocan islichamo. | Thialiudi gisauun,
that thanan bluod endi uuater | béld|iu sprungun,

uuellun fan thero uuundun, | all sb isuuillio geng
endi hie habda [gimarcod ér] | manno cunnie,
firiho barnon te frumu: | thuo uuasit al gifullid so.

Grablegung Christi und Auferstehung

S6 thuo giségid uuar|d| | se|d|le ndhor
hédra sunna | mid helbjantunglon

an them druolblen dage, | thuo geng im Gses drohtines thegan
- uuasim glau gumo, | iungro Cristes

managa huila, | so it thar manno filo

ne uuissate uuéaron, | huand hie it mid is uuordon hal
ludeono gumscipie: | loseph uuas hie hétan,

darnungo uuas hie Oses drohtines iungro: | hie ni uuelda thero
farduanun thiod

folgon te énigon firinuuercon, | ac hie béd im under them folke
ludeono,

hélag himilo rikies - | hie geng im thuo uui|d| thena heritogon mahlian,
thingon uui|d| thena thegan késures, | thigidaina gerno,

that hie muosti aldésian | thena ltkhamon

Cristes fan themo crdcie, | thie thar giquelmid stuod,

thes guoden fan them galgen | endi an graf leggian,

foldu bifelahan. | Im ni uuelda thie folctogo thuo

uuernian thes uuillien, | ac im giuuald fargaf,

that hie sd muosti gifrummian. | Hie giuuét im thuo for|d| thanan

gangan te them galgon, | thar hie [uuissa that godes barn,]

hréo hangondi | hérren sines,

nam inathuo [an] thero niuuun ruodun | endi inafan naglon atuomda,
antfeng inamid is faldmon, | s man is fréhon scal,

lio|bles Iichamon, | endi ina an Iine biuuand,

druog inadiurlico | - sb uuas thie drohtin uuer|d| -,
thar siathia stedi halb|dun | an énon sténe innan
handon gihauuuan, | thar gio heli|djo barn

gumon ne bigruo|bjon. | Thar sia[that godes barn]
teiro landuuisuy, | lico hélgost

foldu bifulhun | endi mid énu felisu belucun

allaro gralblo guodlicost. | Griotandi sétun

idis [armscapana], | thiathat all forsauun,

thes gumen grimman do|d|. | Giuuitun [im] thuo gangan thanan
uudpiandi uuif | endi uuara ndmun,



[hub sia eft te them gralble] | gangan mahtin:
halbjdun im farseuuana | [soroga] ginuogia,
mikila muodkara: | Maria uuérun sia hétana,
idisi armscapana. | Thuo uuar|d| &bjand cuman,
naht mid neflu. | Ni|d|folc [ludeono]

[uuar|d|] an moragan eft, | menigi gisamnod,

rekidun an ranon: | «huat, thu uuést, hud thit riki uuas

thuru thesan énan man | al gituiflid,

uuerod giuuorran: | nu ligid hie uuundon siok,

diopa bidol |bjJan. | Hie sagda [simnen, that hie scoldi fan dé|d|e
astandan]

[an thriddian dage.] | Thiusthiod gil6|b|it te filo,

thit uuerod after is uuordon. | Nu thu hier uuardon hét,

o|bjar them grablje gbmian, | that inaisiungron thar

ne farstelan an themo sténe | endi seggian than, that hie astandan s,
riki fan raston: | than uuir|d|it thit rinco folc

mér gimerrid, | ef sia[it] biginnat mérian hier.»

Thuo uuur|djun thar giscerida | fan thero scolu ludeono

uueros te thero uuahtu: | giuuitun im mid iro giuudpnion tharod
te them gralble gangan, | thar sia scoldun thes godes barnes
hréuues huodian. | Uuar|d| thie hélago dag

ludeono fargangan. | Sia o|bjar themo gralb|e sétun,
uueros an thero uuahtun | [uudnamon] nahton,
bidun undar iro bordon, | huan ér thie berehto dag
o|bjar middilgard | mannon quéami,

liudon te liohte. | Thuo ni uuas lang te thiu,

that thar uuar|d| thie gést cuman | be godes crafte,
hélag dldjom | undar thena hardon stén

an [thena] Iichamon. | Lioht uuas thuo giopanod
firio barnon te frumu: | uuas fercal manag
antheftid fan [helldoron] | endi te himile uueg

giuuaraht fan thesaro uueroldi. | Uudnom upp astuod
frijdlubarn godes, | fuor im thuo thar hie uuelda,

sO thia uuardos thes | uuiht ni af suo|bjun,
derbialiudi, | huan hie fan them dd|d|e astuod,

arés fan thero rastun. | Rincos satun

umbi that graf Gtan, | ludeo liudi,
scolamid iro scildion. | Scréd for|d|juuardes
suigli sunnun [lioht.] | Si|djodun idisi

te them gralbje gangan, | gumcunnies uuif,
Mariun munilica: | habdun méjdjmo filo

gisald uui|djer sal|bjum, | silu|bjres endi goldes,
uuer|d|es uui|d|er uuurtion, | sB sia mahtun auuinnan mést,
that siathena lichamon | lio|b|es hérren,



suno drohtines, | sal|bjon muostin,
uuundun [uuritanan.] | Thiu uuif soragodun

an iro selblon sui|d|o, | endi suma spracun,

huie im thena grétan stén | fan themo gralble scoldi
gihuerelblian an hal|bla, | the sia o|blar that hréo sduuun
thialiudi leggian, | thuo sia thena lichamon thar
befulhun an themo felise. | S6 thiu fri halb|dun

gegangan te them gardon, | that sia te them grajble mahtun
gisehan sdl|blon, | thuo thar subgan quam

engil thes alouualdon | o|blana fan radure,

faran an feldjerhamon, | that al thiu folda[an scian,]

thiu er|djadunida | endi thia erlos uuur|djun

an uuékan hugie, | uuardos luld|eono,
bifellun bi them forahton: | ne uuandun irafera égan,
[7f langerun huil. |

Die Frauen am Grabe

| L&gun [tha] uuardos,
thia gisi|djos smquica: | sén upp ahléd
thie gréto stén fan them gralble, | s ina thie godes engil

gihueri|blida an hal|bja, | endi im uppan them hléuue gisat

diurlic drohtines bodo. | Hie uuas an is dadion gelic,

an isansiunion, | sd huem s ina[muosta] undar is 6gon scauuon,
SO [bereht] endi O bli|d|i | al sb [blicsmun] lioht;

uuasim isgiuuédi | [uuintarcaldon]

[snéuue gilicost. | Thuo sduun siaina sittian thar,]

thiu uuif uppan them giuuendidan sténe, | endi im fan them uulitie
[quamun,]

them idison sulica egison [tegegnes: | al uuur|dun fan them grurie
thiu fri an forahton mikilon, | fur|d|or ne gidorstun

te themo gralble gangan, | é& siathie godes engil],

[uualdandes] bodo | uuordon gruotta,

quald| that hieiro arundi | al bicunsti,

uuerc endi uuillion | endi thero uui|blo hugi,

hiet that siaim ne andrédin: | «ik uuét that gi iuuuan drohtin suokat,
neriendon Crist | fan Nazarethburg,

thena thi hier quelidun | endi an crlici égun

ludeo liudi | endi an graf lagdun

[sundildsian]. | Nu nist hie sel|blo hier,

ac hieist astandan iu, | endi sind thesa stedi larea,

thit graf an theson griote. | Nu mugun gi gangan herod

nahor mikilu | - ik uuét that isiu ist niud sehan
an theson sténe innan -: | hier sind noh thia stedi scina,



thar islichamo lag.» | Lungra fengun
gibada an iro brioston | blécaidisg,
uulitisconi uuif: | uuas im uuilspell mikil

te gihdrianne, | that im fan iro [hérren] sagda

engil thes alouualden. | Hiet sia eft thanan

fan them gralble gangan | endi faran te them iungron Cristes,
seggian them is gisi|djon | suojd|on uuordon,

that iro drohtin uuas | fan do|d|e astandan.

Hiet 6¢ an sundron | Simon Petruse

uuillspell mikil | uuordon caldjian,

cumi drohtines, | gie that Crist [sel|blo]

[uuas an] Galileo land, | «thar ina eft isiungron sculun,
gisechan is[gisi|djog], | sb hieim ér sel|bjo gisprac

uuéron uuordon.» | Reht s6 thuo thiu uuif thanan

gangan uueldun, | sd stuodun im tegegnes thar

engilos tuéna | an alahuiton

uudnamon giuuédion | endi spracun [im] mid iro uuordon tuo
hélaglico: | hugi uuar|d| gibld|d|id

then idison an egison: | ne mahtun an thia engilos godes
bi themo uulite scauuon: | uuas im thiu uuénami te strang,
te sui|d|i te sehanne. | Thuo spréacun im san angegin
uualdandes bodun | endi thiu uuif fragodun,

te hui sia Cristan tharod | quican mid dédon,

suno drohtines | suokian quamin

ferahes fullan; | «<nu gi inani findat hier

an theson sténgralble, | ac hie ist astandan [nu]

an islichamen: | thes gi gil6|bjian sculun

endi gihuggian thero uuordo, | the hie iu te uuéron oft

sl |blo sagda, | thann hie an iuuuon gisi|dje uuas

an [Galilealande,] | hub hie scoldi gigeblan uuer|djan,
gisald sel|bjo | an sundigaro manno,

[hettiandero] hand, | hélag drohtin,

that siainaquelidin | endi an crdci [d6gin,]

dédan gidadin | endi that hie scoldi thuru drohtines craft
an thriddion dage | thioda te uuillion

libbiandi astandan. | Nu halblit hie al giléstid b,
gifrumid mid firihon: | 1liat gi nu for|d| hinan,

gangat gahlico | endi duot it them isiungron cQjd|.

Erste Erscheinung Christi
Hie halb|it saiu furfarana| endi ist im for|d| hinan

an Galileo land, | thar ina eft isiungron sculun,
gisehan is gisi|d|os.» | Thuo uuar|d| [san] after thiu



them uui|blon an uuillon, | that sia gihdrdun sulic uuord sprecan,
cO|djian thia craft godes | - uuarun im sd acumana thuo noh

gie sb forahta gefrumida -: | giuuitun im for|d| thanan

fan them gralble gangan | endi sagdun them iungron Cristes
[seldlic] gisiuni, | thar sia sorogondi

bidun sulikero buota. | Thuo uuur|djun 6c¢ an thia burg [cumanal
ludeono uuardos, | thia o|blar themo gralble sétun

alla[langa] naht | endi thes Iichamen thar,

huodun [thes] hréuues. | Sia sagdun thero héri ludeono,
huilicaim thar anduuarda | egison quamun,

seldlic gisiuni, | sagdun mid uuordon,

al s it giduan uuas | an thero drohtines craft,

ni mi|djun an iro muode. | Thuo budun im méldjmo filo
ludeo liudi, | gold endi silulb|ar,

saldun im sinc manag, | [te thiu that] siait ni sagdin for|d|,
ne maridin thero menigi: | «ac queld|at that iu mé|d|i hugi
ansuelblidi mid ddpu | endi that thar quamin [is] gisi|d|os tuo,

farst@lin ina an them sténe. | Simnen uuesat gi an stride mid thiu,
for|d| an flite: | ef it uuir|d|it them folctogen cdjd|,

uui gihelpat iu uuild| thena hérrosten, | that hie iu harmes uuiht,
|é|d|es ni giléstid.» | Thuo ndmun sia an them liudon filo
[diurero méldjmo,] | dadun all sb sia bigunnun

- ne giuueldun iro uuillion - | [dédun sb uuido] cdld|

them liudon after them lande, | that sia sulica lugina uuoldun
ahebbian be than hélagan drohtin. | Thann uuas eft gihélid hugi
iungron Cristes, | thuo sia gihérdun thiu guodun uuif

maérian thia maht godes; | thuo uuérun sia an iro muode fréha,

gieim te them gralble béld|ia, | Iohannes endi Petrus
runnun o|blastlico: | uuar|d| é [cuman]

| ohannes thie guodo, | endi im olblar them gralb|e gistuod,
antat thar san after quam | Simon Petrus,

erl ellanruof | endi im thar in giuuét

an that graf gangan: | gisah thar thes godes barnes,
hréogiuuédi | hérren sines

[Tnin liggian, | mid thiu uuas ér thie lichamo
fagaro bifangan; | lag thie fano sundar,

mit them uuas that hé|blid bihelid | hélages Cristes,

rikies drohtines, | thann hie an thesaro rastu uuas.

Thuo geng im éc |ohannes | an that graf innan

sehan seldlic thing; | uuar|d| im san after thiu

antlocan is gilé|b|o, | [that hie uuissa,] that scolda eft an thit lioht cuman
isdrohtin diurlico, | fan do|d|e astandan

upp fan er|dju. | Thuo giuuitun im eft thanan
lohannes endi Petrus, | endi quamun thiaiungron Cristes,



thia gisi|d|os tesamne. | Than stuod séragmuod
én theraidiso | 6|d|ersi|d|u
griotandi o|bjar them gralble, | uuasiro [i@mar muod -]

Maria uuas that Magdalena -, | uuas iro muodgithaht,
[se|bjo] mit [sorogon] giblandan, | ne uuissa huarod siu sokian scolda
thena hérron, thar iro uuérun at thia helpa gilanga. | Siu ni mohta thuo

hofnu auuisan,

that uuif ni mahta uuép forlatan: | ne uuissa huarod siu sia uuendian
scolda;

gimerrid uuérun iro thes muodgithahti. | Thuo gisah siu thena
[mahtigan thar]

[Criste standan, | thuoh siu ina c|d|lico]
[antkennian ni mohti,] | & than hie ina cO|d|ian uuelda,

seggian that hie it sel|bjo uuéri. | Hie fragoda huat siu sb séro biuuiepi,
sO harmo mid héton trahnin. | Siu quald|, that siu umbi iro hérron ni
uuiss

te uuéren, huarod hie uuer|d|an scoldi: | «ef thu inami giuuisan mohtis,
fré min, ef ik thik fragon gidorsti, | ef thu ina hier an theson felise
ginamis,

uuis inami mid uuordon thinon: | than uuéri mi alaro uuilliono mésta,
that ik ina sel|blo giséhi.» | Sia ni uuissa, [that] siathie suno drohtines
gruotta mid gbdaro spracun: | siu uuandathat it thie gardari uuéri,
hofuuard hérren sines. | Thuo gruotta sia thie hélago drohtin,

bi namen neriendero best: | siu geng im thuo néhor sniumo,

that uuif mid uuillion guodan, | antkenda iro uualdand sl |bjan,
[mi]d|an] siu isthuru thia minniani uuissa: | uueldainamid iro
[mundon] gripan,

thiu [féhmia] an thenafolko drohtin, | no|bjan that iro fri|djubarn godes
uuerida mid uuordon sinon, | quald| that siu ina mid uuihti ni Mot
handon anthrinan: | «ik ni stég noh», quathie, «te them himiliscon
fader;

ac 1li thu nu ofstlico | endi them erlon cO|d]i,
bruold|ron minon, | that ik Oser béld|ero fader,
[@lauualdan] | iuuuan endi minan,
suo|d|fastan god | suokean uuilliu.»

Die Junger in Emaus. Himmelfahrt

That uuif uuar|d] thuo an uuunnon, | that siu muosta sulican uuillion
cll|djian,

seggian fan im gisundon: | uuar|d| sén garo
thiu idis an that arundi | endi them erlon brahta,
uuillspel uueron, | that siu uualdand Crist



gisundan gisauui, | endi sagda hub [he] iru sel|blo gibdd
torohtero técno. | Sia ni uueldun gitrdoian thuo noh

thes uuibes uuordon, | that siu sulic uuillspel brahte

gegnungo fan themo godes [suno], | ac sia satun im idmormuoda,
heli|d|os [hriuonda.] | Thuo uuar|d| thie hélago Crist

eft opanlico | 6|d|ersi|d|u,

drohtin gitdgid, | si|d|or hie fan db|d|e astuod,

than uuilblon an uuillion, | that hie im thar an uuege muotta.
Quedda sia cO|d|lico, | endi siate is kneohon hnigun,

fellun im t6 fuoton. | Hie hét that sia forahtan hugi

ne bérin an iro brioston: | «ac gi minon bruojd|ron sculun
thesa quidi cO|dfian, | that sia cuman after mi

an Galileo land; | thar ik im eft tegegnes biun.»

Than fuorun im 6k fan Hierusalem | thero iungrono tuéna
an them sel|blon daga | sGn [an] morgan,

erlosan iro arundi: | uueldun im te Emaus

that castel suocan. | Thuo bigunnun im quidi managa

under them uueron uuahsan, | thar sia after them uuege fuorun,

them heli|djon umbi iro hérron. | Thuo quam im thar thie hélago tuo
gangandi godes suno. | Siani mahtun ina garolico

antkennan craftigna: | hie ni uuelda ina thuo noh cd|djian te im;

uuas im thoh an iro gisi|d|ie samad | endi fragoda, umbi huilica sia saca
spréakin:

«hul gangat gi sO gornondia?» quathie. | «lst inc iamer hugi,
se|blo soragono full.» | Sia spracun im san angegin,

thia erlos anduurdi: | «te hut thu thes [éscos s6]», quald|un sia;
«bist thi fan Hierusalem | ludeono folcas

................. [
hélagumu géste | fan helblenuuange,

mid them grétun godes craft.» | Nam isiungaron tho,
erlos gbde, | Iédda sie Ut thanan,

antat he sie brahte | an Bethania;

thar héf heis hendi up | endi hélegoda sie alle,
uuthida sie mid is uuordun. | Giuuét imo up thanan,

sbhta imo that héha himilo riki | endi thenais hélagon stol:
sitit imo [thar] | an thea sui|d|ron half godes,

alomahtiges fader | endi thanan all gesihit

uualdandeo Crist, | s huat s thius uuerold behalbet.

Thé an theru sel|blon stedi | gesi|djos gbde

te bedu fellun | endi im eft te burg thanan

thar te Hierusalem | iungaron Cristes

forun faganondi: | uuas im frahmod hugi,

uuérun im thar at themu uuihe. | Uualdandes craft

Heliand und Genesis. Hrsg.: E. Sievers, Halle: Verlag der Buchhandlung des Waisenhauses, 1878



	HELIAND (um 830) – Einleitung
	Verkündigung Johannes des Täufers
	Geburt Johannes des Täufers
	Christi Verkündigung
	Christi Geburt
	Darstellung im Tempel
	Die Weisen aus dem Morgenlande
	Anbetung und Rückfahrt der Weisen
	Flucht nach Ägypten. Kindermord
	Der zwölfjährige Jesus im Tempel
	Erstes Auftreten des Johannes
	Taufe Christi
	Die Versuchung
	Erwählung der ersten Jünger
	Berufung der zwölf Jünger
	Bergpredigt
	Anweisung für die Jünger
	Weitere Anweisungen
	Hochzeit zu Kanaa
	Der Hauptmann von Kapernaum
	Der Jüngling von Nain
	Stillung des Seesturms
	Der Gichtbrüchige
	Gleichnis vom Sämann
	Erläuterung des Gleichnisses
	Gleichnis vom Unkraut im Acker
	Weitere Lehren. Anschlag auf Jesus
	Der Tod Johannes des Täufers
	Die Speisung der Fünftausend
	Christus auf dem Meere
	Das kananäische Weib
	Petri Bekenntnis
	Verklärung Christi
	Der Fischfang
	Der reiche Jüngling
	Der reiche Mann und der arme Lazarus
	Die Arbeiter im Weinberg
	Zug nach Jerusalem. Leidensverkündigung
	Auslegung der Geschichte von den Blinden
	Reinigung des Tempels
	Die arme Witwe. Der Zinsgroschen
	Die Ehebrecherin
	Streit um Jesu Lehre. Tod des Lazarus
	Auferweckung des Lazarus
	Beschluß zur Tötung Jesu
	Jesus lehrt im Tempel
	Weisagung des Weltuntergangs
	Das Jüngste Gericht
	Judas Verrat. Fußwaschung
	Das Abendmahl
	Auf dem Ölberg
	Gefangennahme Christi
	Petri Verleugnung
	Christus vor dem Hohenpriester
	Christus zu Pilatus gebracht. Selbstmord des Judas
	Christus vor Pilatus
	Christus vor Herodes
	Christus wieder vor Pilatus
	Geißelung und Verspottung
	Kreuzigung
	Christi Tod
	Grablegung Christi und Auferstehung
	Die Frauen am Grabe
	Erste Erscheinung Christi
	Die Jünger in Emaus. Himmelfahrt

